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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister

19 FEBRUARI 2016. — Wet tot wijziging van de wet van 6 januari 2014
houdende oprichting van een Federale Deontologische Commissie,
bl. 15449.

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

14 APRIL 2013. — Wet houdende instemming met de Overeenkomst
tussen het Koninkrijk België en de Republiek Albanië inzake de
overbrenging van gevonniste personen, ondertekend te Brussel op
29 juli 2010, bl. 15449.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

28 JULI 1981. — Wet houdende goedkeuring van de Overeenkomst
inzake de internationale handel in bedreigde in het wild levende
dier- en plantesoorten, en van de Bijlagen, opgemaakt te Washington op
3 maart 1973, alsmede van de Wijziging van de Overeenkomst,
aangenomen te Bonn op 22 juni 1979. — Erratum, bl. 15452.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

15 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 28 december 1972 tot vaststelling van de regelen
betreffende de verkiezing van de leden van de provinciale raden, de
raden van beroep en de nationale raad van de Orde der geneesheren,
bl. 15452.
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Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre

19 FEVRIER 2016. — Loi modifiant la loi du 6 janvier 2014 portant
création d’une Commission fédérale de déontologie, p. 15449.

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

14 AVRIL 2013. — Loi portant assentiment à l’Accord entre le
Royaume de Belgique et la République d’Albanie sur le transfèrement
des personnes condamnées, signé à Bruxelles le 29 juillet 2010, p. 15449.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

28 JUILLET 1981. — Loi portant approbation de la Convention sur le
commerce international des espèces de faune et de flore sauvages
menacées d’extinction, et des Annexes, faites à Washington le 3 mars 1973,
ainsi que l’Amendement à la Convention, adopté à Bonn le
22 juin 1979. — Erratum, p. 15452.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

15 FEVRIER 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
28 décembre 1972 fixant les règles relatives aux élections des membres
des conseils provinciaux, des conseils d’appel et du conseil national de
l’Ordre des médecins, p. 15452.
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

2 JULI 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 9 decem-
ber 2014, gesloten in het Paritair Subcomité voor het stads- en
streekvervoer van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, betreffende de
organisatie van het werk van de werknemers die de functie uitoefenen
van bestuurder op het bovengronds net (tram-bus), met uitzondering
van de werknemers die de functie uitoefenen van bestuurder van
taxibussen, bl. 15453.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

24 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit dat het pensioenstelsel
ingesteld door de wet van 28 april 1958 toepasselijk maakt op de
leden van de ″Académie de Recherche et d’Enseignement supérieur″
(Academie Onderzoek en Hoger Onderwijs), bl. 15479.

Federale Overheidsdienst Justitie

24 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot tijdelijke verplaatsing
van de zetel Eghezée van het vredegerecht van het kanton Gembloers
en Eghezée naar Gembloers, bl. 15480.

Ministerie van Landsverdediging

5 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende het administratief
statuut en de bezoldigingsregeling van de voorzitter van het Beheers-
comité van de Centrale Dienst voor Sociale en Culturele Actie van het
Ministerie van Landsverdediging, bl. 15480.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

16 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 19 mei 2000 betreffende de samenstelling en de
werkwijze van het raadgevend comité ingesteld bij het Federaal
Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen, bl. 15482.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

19 FEBRUARI 2016. — Ministerieel besluit tot aanduiding van de
organisaties, sectoren en hun mandaten van het raadgevend comité
ingesteld bij het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen, bl. 15483.

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering

22 FEBRUARI 2016. — Besluit van het Algemeen beheerscomité tot
vaststelling van het personeelsplan 2016 van het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering, bl. 15485.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

18 FEBRUARI 2016. — Besluit van de Waalse Regering houdende
wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 18 septem-
ber 2008 betreffende de steun voor onderzoek, ontwikkeling en
innovatie in Wallonië, bl. 15500.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

18. FEBRUAR 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 18. September 2008 über die Unterstützung der Forschung, der Entwicklung und der Innovation in der Wallonie,
S. 15493.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

2 JUILLET 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 9 décembre 2014, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire du transport urbain et régional de la Région
de Bruxelles-Capitale, relative à l’organisation du travail des
travailleurs affectés à la conduite en surface (tram-bus), à l’exclusion
des travailleurs affectés au service des taxibus, p. 15453.

Service public fédéral Sécurité sociale

24 FEVRIER 2016. — Arrêté royal rendant le régime de pensions
institué par la loi du 28 avril 1958 applicable aux membres de
l’Académie de Recherche et d’Enseignement Supérieur (ARES), p. 15479.

Service public fédéral Justice

24 FEVRIER 2016. — Arrêté royal transférant temporairement le siège
d’Eghezée de la justice de paix du canton de Gembloux et Eghezée à
Gembloux, p. 15480.

Ministère de la Défense

5 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant le statut administratif et
pécuniaire du président du Comité de gestion de l’Office Central
d’Action Sociale et Culturelle du Ministère de la Défense, p. 15480.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

16 FEVRIER 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
19 mai 2000 relatif à la composition et au fonctionnement du comité
consultatif institué auprès de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la
Chaîne alimentaire, p. 15482.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

19 FEVRIER 2016. — Arrêté ministériel portant nomination des
organisations, des secteurs et leurs mandats du comité consultatif
institué auprès de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire, p. 15483.

Institut national d’assurance maladie-invalidité

22 FEVRIER 2016. — Arrêté du Comité général de gestion fixant le
plan du personnel 2016 de l’Institut national d’assurance
maladie-invalidité, p. 15485.

Gouvernements de Communauté et de Région

Région wallonne

Service public de Wallonie

18 FEVRIER 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon portant
modification de l’arrêté du Gouvernement wallon du 18 septem-
bre 2008 relatif au soutien de la recherche, du développement et de
l’innovation en Wallonie, p. 15487.
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Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering houdende organisatie van de sociale verhuurkantoren. —
Addendum, bl. 15508.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Personeel. — Bevordering, bl. 15553.

Federale Overheidsdienst Financiën

Personeel. — Benoemingen, bl. 15553.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

19 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning van
mandaten van inspecteur van luchtvaartinspectie, bl. 15553.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering. — Beheers-
comité. — Ontslag en benoeming van een werkend lid en plaats-
vervangend lid, bl. 15554.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

22 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot benoeming van een
effectief lid van de raad van bestuur van het Federaal Kenniscentrum
voor de Gezondheidszorg, bl. 15555.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 15555.

Ministerie van Landsverdediging

Krijgsmacht. — Benoeming van een lager officier van het actief kader,
bl. 15556.

Ministerie van Landsverdediging

Krijgsmacht. — Oppensioenstelling, bl. 15556.

Ministerie van Landsverdediging

Leger. — Landmacht. — Overgang van het kader van de beroeps-
officieren naar het kader van de reserveofficieren, bl. 15557.

Ministerie van Landsverdediging

Leger. — Medische dienst. — Pensionering, bl. 15557.

Ministerie van Landsverdediging

Eervolle onderscheiding. — Nationale Orden ten uitzonderlijke titel,
bl. 15557.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

17 FEBRUARI 2016. — Beslissing tot wijziging van de beslissing van
26 mei 2009 van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen tot erkenning van analyselaboratoria in samenhang met
zijn controleopdrachten, bl. 15557.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale organisant les agences immobilières sociales. —
Addendum, p. 15508.

Autres arrêtés

Service public fédéral Intérieur

Personnel. — Promotion, p. 15553.

Service public fédéral Finances

Personnel. — Nominations, p. 15553.

Service public fédéral Mobilité et Transports

19 FEVRIER 2016. — Arrêté royal accordant des mandats
d’inspecteur de l’inspection aéronautique, p. 15553.

Service public fédéral Sécurité sociale

Caisse auxiliaire d’assurance maladie-invalidité. — Comité de
gestion. — Démission et nomination d’un membre effectif et d’un
membre suppléant, p. 15554.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

22 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant nomination d’un membre
effectif du conseil d’administration du Centre fédéral d’expertise des
soins de santé, p. 15555.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 15555.

Ministère de la Défense

Forces armées. — Nomination d’un officier subalterne du cadre actif,
p. 15556.

Ministère de la Défense

Forces armées. — Mise à la pension, p. 15556.

Ministère de la Défense

Armée. — Force terrestre. — Passage du cadre des officiers de carrière
vers le cadre des officiers de réserve, p. 15557.

Ministère de la Défense

Armée. — Service médical. — Mise à la pension, p. 15557.

Ministère de la Défense

Distinction honorifique. — Ordres nationaux à titre exceptionnel,
p. 15557.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

17 FEVRIER 2016. — Décision modifiant la décision du 26 mai 2009 de
l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire portant
agrément de laboratoires d’analyse dans le cadre de ses missions de
contrôle, p. 15557.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

5 FEBRUARI 2016. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
aanstelling van de leden van de kamer voor onpartijdigheid en
bescherming van minderjarigen van de Vlaamse Regulator voor de
Media, bl. 15558.

Vlaamse overheid

Economie, Wetenschap en Innovatie

19 FEBRUARI 2016. — Ontslag en benoeming van een regerings-
afgevaardigde bij de nv Limburgse Reconversiemaatschappij,
bl. 15559.

Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

13 JULI 2015. — Raad van State. — Arrest nr. 231.935,
bl. 15560.

Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

Provincie Oost-Vlaanderen. — Ruimteli jke Ordening,
bl. 15560.

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

18 FEBRUARI 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot aanwijzing
van een lid van de raad van bestuur van de ″Société régionale wallonne
du Transport″ (Waalse Gewestelijke Vervoermaatschappij),
bl. 15561.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

18. FEBRUAR 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Bezeichnung eines Mitglieds des Verwaltungsrates der
Wallonischen Regionalen Verkehrsgesellschaft (″Société régionale wallonne du Transport″), S. 15561.

Waalse Overheidsdienst

18 FEBRUARI 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot aanwijzing
van een lid van de raad van bestuur van de TEC Charleroi,
bl. 15563.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

18. FEBRUAR 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Bezeichnung eines Mitglieds des Verwaltungsrates der
Verkehrsgesellschaft TEC Charleroi, S. 15562.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

5 FEVRIER 2016. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
désignation des membres de la chambre pour l’impartialité et la
protection des mineurs du « Vlaamse Regulator voor de Media »
(Régulateur flamand des Médias), p. 15559.

Vlaamse overheid

Economie, Wetenschap en Innovatie

19 FEBRUARI 2016. — Ontslag en benoeming van een regeringsaf-
gevaardigde bij de nv Limburgse Reconversiemaatschappij,
bl. 15559.

Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

13 JULI 2015. — Raad van State. — Arrest nr. 231.935,
bl. 15560.

Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

Provincie Oost-Vlaanderen. — Ruimteli jke Ordening,
bl. 15560.

Région wallonne

Service public de Wallonie

18 FEVRIER 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon portant
désignation d’un membre du conseil d’administration de la Société
régionale wallonne du Transport, p. 15560.

Service public de Wallonie

18 FEVRIER 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon portant
désignation d’un membre du conseil d’administration du TEC Charleroi,
p. 15562.
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Waalse Overheidsdienst

18 FEBRUARI 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging
van het besluit van de Waalse Regering van 7 maart 2013 tot benoeming
van de leden van het beheerscomité van de « Office wallon de l’Institut
wallon de formation en alternance et des indépendants et petites et
moyennes entreprises » (Waalse dienst voor het Waals Instituut voor
alternerende vorming en voor zelfstandigen en kleine en middelgrote
ondernemingen), bl. 15563.

Waalse Overheidsdienst

4 DECEMBER 2015. — Ministerieel besluit betreffende de benoeming
van de leden van de Commissie voor onderzoek van de Rijnschepen
wat het Waalse Gewest betreft, bl. 15565.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

4. DEZEMBER 2015 — Ministerialerlass zur Ernennung der Mitglieder der Ausschusses für die Untersuchung der
Rheinschiffe für die Wallonische Region, S. 15564.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets DE 1350181451, p. 15565.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 013118, p. 15566.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 013119, p. 15566.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 013120, p. 15567.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 013121, p. 15567.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 013129, p. 15568.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets LU 013425, p. 15568.

Service public de Wallonie

18 FEVRIER 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 mars 2013 portant nomination
des membres du Comité de gestion de l’Office wallon de l’Institut
wallon des formation en alternance et des indépendants et petites et
moyennes entreprises, p. 15563.

Service public de Wallonie

4 DECEMBRE 2015. — Arrêté ministériel relatif à la nomination des
membres de la Commission de visite des bateaux du Rhin en ce qui
concerne la Région wallonne, p. 15563.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets DE 1350181451, p. 15565.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 013118, p. 15566.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 013119, p. 15566.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 013120, p. 15567.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 013121, p. 15567.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 013129, p. 15568.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets LU 013425, p. 15568.
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Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 013429, p. 15569.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 213701, p. 15569.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

18 FEBRUARI 2016. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering houdende goedkeuring van het bijzonder bestemmingsplan
nr. 60-41 « Belliard-Etterbeek » van de Stad Brussel dat de perimeter
dekt begrensd door de Jacques de Lalaingstraat, de Trierstraat, de
Belliardstraat, de Etterbeeksesteenweg en het Jean Reyplein, tot gedeel-
telijke wijziging van de BBP’s nr. 60-13 « Résidence Palace »,
nr. 60-01/02 « Leopold » en nr. 60-12 « Etterbeek – Van Maerlant »,
bl. 15570.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 15574 tot 15626.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 013429, p. 15569.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 213701, p. 15569.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

18 FEVRIER 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant approbation du plan particulier d’affectation
du sol n° 60-41 « Belliard-Etterbeek » de la Ville de Bruxelles couvrant
le périmètre délimité par la rue Jacques de Lalaing, la rue de Trèves, la
rue Belliard, la chaussée d’Etterbeek et la place Jean Rey, modifiant
partiellement les PPAS n° 60-13 « Résidence Palace », n° 60-01/02
« Léopold » et n°60-12 « Etterbeek – Van Maerlant », p. 15570.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 15574
à 15626.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

[2016/200884]
19 FEBRUARI 2016. — Wet tot wijziging van de wet van 6 januari 2014

houdende oprichting van een Federale Deontologische Commis-
sie (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. In artikel 7 van de wet van 6 januari 2014 houdende
oprichting van een Federale Deontologische Commissie wordt het
eerste lid vervangen als volgt :

″De leden worden voor een periode van vijf jaar, die één keer kan
worden vernieuwd, benoemd door de Kamer van volksvertegenwoor-
digers met een meerderheid van twee derden van de stemmen, waarbij
twee derden van de leden aanwezig moeten zijn. De benoeming gaat in
op de dag van de in het derde lid bedoelde bekendmaking.″.

Art. 3. In artikel 8 van dezelfde wet wordt paragraaf 3 opgeheven.

Art. 4. Deze wet treedt in werking de dag waarop ze in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 19 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Ch. MICHEL

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be)
Stukken : 54-1616
Integraal verslag : 4 februari 2016.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2013/15116]

14 APRIL 2013. — Wet houdende instemming met de Overeenkomst
tussen het Koninkrijk België en de Republiek Albanië inzake de
overbrenging van gevonniste personen, ondertekend te Brussel op
29 juli 2010 (1) (2)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Repu-
bliek Albanië inzake de overbrenging van gevonniste personen,
ondertekend te Brussel op 29 juli 2010, zal volkomen gevolg hebben.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

[2016/200884]
19 FEVRIER 2016. — Loi modifiant la loi du 6 janvier 2014

portant création d’une Commission fédérale de déontologie (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. Dans l’article 7 de la loi du 6 janvier 2014 portant création
d’une Commission fédérale de déontologie, l’alinéa 1er est remplacé par
ce qui suit:

″Les membres sont nommés pour une période de cinq ans, renouve-
lable une fois, par la Chambre des représentants à la majorité des deux
tiers des suffrages, deux tiers des membres devant être présents. La
désignation prend cours le jour de sa publication au Moniteur belge, telle
que visée à l’alinéa 3.″.

Art. 3. Dans l’article 8 de la même loi, le paragraphe 3 est abrogé.

Art. 4. La présente loi entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée au Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 19 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Ch. MICHEL

Scellé du sceau de l’Etat :
Le Ministre van Justice,

K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be)
Documents : 54-1616
Compte rendu intégral : 4 février 2016.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2013/15116]

14 AVRIL 2013. — Loi portant assentiment à l’Accord entre le
Royaume de Belgique et la République d’Albanie sur le transfère-
ment des personnes condamnées, signé à Bruxelles le
29 juillet 2010 (1) (2)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. L’Accord entre le Royaume de Belgique et la République
d’Albanie sur le transfèrement des personnes condamnées, signé à
Bruxelles le 29 juillet 2010, sortira son plein et entier effet.
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Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 14 april 2013.

ALBERT

Van Koningswege :

De vice-Eerste Minister en Minister van Buitenlandse Zaken,
D. REYNDERS.

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota’s

(1) Zitting 2012-2013.
Senaat.

Documenten :
Ontwerp van wet ingediend op 20 november 2012, nr. 5-1845/1.
Verslag, nr. 5-1845/2.
Parlementaire Handelingen
Bespreking, vergadering van 24 januari 2013.
Stemming, vergadering van 24 januari 2013.

Kamer
Documenten
Ontwerp overgezonden door de Senaat, nr. 53-2616/1.
Verslag namens de commissie nr. 53-2616/2.
Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning ter

bekrachtiging voorgelegd, nr. 53-2616/3.
Parlementaire Handelingen
Bespreking, vergadering van 7 maart 2013.
Stemming, vergadering van 7 maart 2013.
(2) Datum inwerkingtreding : 01/12/2013.

Overeenkomst tussen het Koninkrijk België
en de Republiek Albanië inzake de overbrenging

van gevonniste personen
Het Koninkrijk België
en
de Republiek Albanië
Ernaar strevend de vriendschappelijke betrekkingen en de samen-

werking tussen beide Staten, inzonderheid de gerechtelijke samenwer-
king tussen beiden te bevorderen,

Ernaar strevend in gemeen overleg de aangelegenheden betreffende
de overbrenging van gevonniste personen te regelen met eerbied voor
de universeel erkende fundamentele mensenrechtenbeginselen,

Ernaar strevend gevonniste personen de mogelijkheid te bieden hun
vrijheidsberovende straf te ondergaan in het land waarvan zij onder-
daan zijn, teneinde hun resocialisatie te vergemakkelijken,

Vastbesloten elkaar, in aanvulling op de regels en voorwaarden
bepaald in het op 21 maart 1983 te Straatsburg ondertekende Europees
Verdrag inzake de overbrenging van gevonniste personen, de ruimst
mogelijke samenwerking te verlenen betreffende de overbrenging van
personen veroordeeld tot vrijheidsberovende straffen,

Zijn overeengekomen als volgt :

Artikel 1

Algemene bepaling

De termen en uitdrukkingen gebruikt in deze Overeenkomst moeten
worden uitgelegd in de zin van het Europees Verdrag inzake de
overbrenging van gevonniste personen, ondertekend te Straatsburg op
21 maart 1983.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 14 avril 2013.

ALBERT

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères,
D. REYNDERS.

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM
Scellé du sceau de l’Etat :
La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Notes

(1) Session 2012-2013.
Sénat.

Documents :
Projet de loi déposé le 20 novembre 2012, n° 5-1845/1.
Rapport, n° 5-1845/2.
Annales parlementaires
Discussion, séance du 24 janvier 2013.
Vote, séance du 24 janvier 2013.

Chambre
Documents
Projet transmis par le Sénat, n° 53-2616/1.
Rapport fait au nom de la commission n° 53-2616/2.
Texte adopté en séance plénière et soumis à la sanction royale,

n° 53-2616/3.
Annales parlementaires
Discussion, séance du 7 mars 2013.
Vote, séance du 7 mars 2013.
(2) Date d’entrée en vigueur : 01/12/2013.

Accord entre le Royaume de Belgique
et la République d’Albanie

sur le transfèrement des personnes condamnées
Le Royaume de Belgique
Et
La République d’Albanie
Soucieux de promouvoir les rapports d’amitié et la coopération entre

les deux Etats, et en particulier de renforcer la coopération juridique
entre eux,

Désireux de régler d’un commun accord les questions relatives au
transfèrement des personnes condamnées dans le respect des principes
fondamentaux des droits de l’homme universellement reconnus,

Désireux de permettre aux condamnés de purger leur peine privative
de liberté dans le pays dont ils sont ressortissants, afin de faciliter leur
réinsertion sociale,

Déterminés dans cet esprit, à s’accorder mutuellement, complémen-
tairement aux règles et conditions déterminées par la Convention
européenne sur le transfèrement des personnes condamnées, signée à
Strasbourg le 21 mars 1983, la coopération la plus large en ce qui
concerne le transfèrement des personnes condamnées à des peines
privatives de liberté,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1

Disposition générale

Les termes et expressions employés dans le présent Accord doivent
être interprétés au sens de la Convention européenne sur le transfère-
ment des personnes condamnées, signée à Strasbourg le 21 mars 1983.
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Artikel 2

Gevonniste persoon
voor wie een bevel tot uitzetting of uitwijzing geldt

1. Op verzoek van de staat van veroordeling kan de staat van
tenuitvoerlegging, onder voorbehoud van de toepassing van de
bepalingen van dit artikel, instemmen met de overbrenging van een
gevonniste persoon zonder diens toestemming wanneer de tegen hem
uitgesproken veroordeling of een als gevolg van die veroordeling
genomen administratieve beslissing een uitzettings- of verwijderings-
maatregel bevat, dan wel enige andere maatregel waardoor die persoon
na zijn invrijheidstelling niet langer op het grondgebied van de staat
van veroordeling mag verblijven.

2. De staat van tenuitvoerlegging stemt pas in, voor de toepassing
van lid 1, nadat hij het standpunt van de gevonniste persoon in
overweging heeft genomen.

3. Voor de toepassing van dit artikel verstrekt de staat van
veroordeling de staat van tenuitvoerlegging :

a) een verklaring met het standpunt van de gevonniste persoon over
de voorgenomen overbrenging, en

b) een afschrift van de uitzettings- of verwijderingsmaatregel of enige
andere maatregel waardoor de gevonniste persoon na zijn invrijheid-
stelling niet langer op het grondgebied van de staat van veroordeling
mag verblijven.

4. Een met toepassing van dit artikel overgebrachte persoon wordt
niet vervolgd, berecht of gedetineerd met het oog op de tenuitvoerleg-
ging van een straf of een veiligheidsmaatregel, noch onderworpen aan
enige andere beperking van zijn individuele vrijheid wegens een ander
aan zijn overbrenging voorafgaand feit dan dat welk aan de uitvoerbare
veroordeling ten grondslag ligt, behalve in de volgende gevallen :

a) de staat van veroordeling stemt ermee in : hiertoe wordt een
verzoek ingediend, vergezeld van de relevante stukken en van een
gerechtelijk proces-verbaal met vermelding van de verklaringen van de
gevonniste persoon; de instemming wordt verleend wanneer het
strafbaar feit waarvoor zij wordt gevraagd, zelf zou leiden tot
uitlevering krachtens het recht van de staat van veroordeling of
wanneer louter wegens de strafmaat geen uitlevering mogelijk zou zijn;

b) de gevonniste persoon heeft, ondanks de mogelijkheid daartoe, het
grondgebied van de staat van tenuitvoerlegging binnen 45 dagen na
zijn definitieve vrijlating niet verlaten of is teruggekeerd na het te
hebben verlaten.

5. Onverminderd de bepalingen van lid vier van dit artikel kan de
staat van tenuitvoerlegging overeenkomstig zijn recht de nodige
maatregelen nemen, met inbegrip van een verstekprocedure, met het
oog op de stuiting van de verjaring.

Artikel 3

Toepassing in de tijd

Deze Overeenkomst is van toepassing op de tenuitvoerlegging van
veroordelingen die hetzij voor, hetzij na de inwerkingtreding ervan zijn
uitgesproken.

Artikel 4

Slotbepalingen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft aan de andere Partij
kennis van de vervulling van de luidens haar grondwet vereiste
procedures betreffende de inwerkingtreding van deze Overeenkomst.
Deze Overeenkomst gaat in de eerste dag van de tweede maand die
volgt op de laatste kennisgeving.

2. Deze Overeenkomst is gesloten voor onbeperkte duur.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan de Overeenkomst te allen
tijde opzeggen, welke opzegging van kracht wordt een jaar na het
tijdstip waarop de andere Overeenkomstsluitende Partij de kennisge-
ving van de opzegging heeft ontvangen.

Ten blijke waarvan, de daartoe gemachtigde vertegenwoordigers van
beide Staten deze Overeenkomst hebben ondertekend en eraan hun
zegel hebben gehecht.

Gedaan te Brussel, op 29 juli 2010, in twee exemplaren, in de Franse,
de Nederlandse, de Albanese en de Engelse taal, de vier teksten zijnde
gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in interpretatie is de Engelse
tekst doorslaggevend.

Article 2

Personnes condamnées frappées d’une mesure d’expulsion ou de
reconduite à la frontière

1. Sur demande de l’Etat de condamnation, l’Etat d’exécution peut,
sous réserve de l’application des dispositions de cet article, donner son
accord au transfèrement d’une personne condamnée sans le consente-
ment de cette dernière lorsque la condamnation prononcée à l’encontre
de celle-ci, ou une décision administrative prise à la suite de cette
condamnation, comportent une mesure d’expulsion ou de reconduite à
la frontière ou toute autre mesure en vertu de laquelle cette personne,
une fois mise en liberté, ne sera plus admise à séjourner sur le territoire
de l’Etat de condamnation.

2. L’Etat d’exécution ne donne son accord aux fins du paragraphe 1er

qu’après avoir pris en considération l’avis de la personne condamnée.

3. Aux fins de l’application de cet article, l’Etat de condamnation
fournit à l’Etat d’exécution :

a) une déclaration contenant l’avis de la personne condamnée en ce
qui concerne son transfèrement envisagé, et

b) une copie de la mesure d’expulsion ou de reconduite à la frontière
ou de toute autre mesure en vertu de laquelle la personne condamnée,
une fois mise en liberté, ne sera plus admise à séjourner sur le territoire
de l’Etat de condamnation.

4. Toute personne qui a été transférée en application de cet article
n’est ni poursuivie, ni jugée, ni détenue en vue de l’exécution d’une
peine ou d’une mesure de sûreté, ni soumise à toute autre restriction de
sa liberté individuelle, pour un fait quelconque antérieur au transfère-
ment, autre que celui ayant motivé la condamnation exécutoire, sauf
dans les cas suivants :

a) lorsque l’Etat de condamnation l’autorise : une demande est
présentée à cet effet, accompagnée des pièces pertinentes et d’un
procès-verbal judiciaire consignant les déclarations de la personne
condamnée; cette autorisation est donnée lorsque l’infraction pour
laquelle elle est demandée entraînerait elle-même l’extradition aux
termes de la législation de l’Etat de condamnation, ou lorsque
l’extradition serait exclue uniquement à raison du montant de la peine;

b) lorsque, ayant eu la possibilité de le faire, la personne condamnée
n’a pas quitté, dans les 45 jours qui suivent son élargissement définitif,
le territoire de l’Etat d’exécution, ou si elle y est retournée après l’avoir
quitté.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du présent article,
l’Etat d’exécution peut prendre les mesures nécessaires conformément
à sa législation, y compris le recours à une procédure par défaut, en vue
d’une interruption de la prescription.

Article 3

Application dans le temps

Le présent Accord sera applicable à l’exécution des condamnations
prononcées soit avant soit après son entrée en vigueur.

Article 4

Dispositions finales

1. Chacune des Parties contractantes notifiera à l’autre Partie
l’accomplissement des procédures requises par sa Constitution pour
l’entrée en vigueur du présent Accord. Celui-ci prendra effet le premier
jour du deuxième mois suivant la date de la dernière de ces
notifications.

2. Le présent Accord est conclu pour une durée illimitée.

3. Chacune des parties contractantes pourra à tout moment dénoncer
le présent Accord. Cette dénonciation prendra effet un an après la date
de réception de sa notification par l’autre partie contractante.

En foi de quoi, les représentants des deux Etats, autorisés à cet effet,
ont signé le présent Accord et y ont apposé leur sceau.

Fait à Bruxelles, le 29 juillet 2010, en double exemplaire, en langues
française, néerlandaise, albanaise et anglaise, les quatre textes faisant
également foi. Le texte en langue anglaise prévaudra en cas de
divergence d’interprétation.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2016/24020]
28 JULI 1981. — Wet houdende goedkeuring van de Overeenkomst

inzake de internationale handel in bedreigde in het wild levende
dier- en plantesoorten, en van de Bijlagen, opgemaakt te Washing-
ton op 3 maart 1973, alsmede van de Wijziging van de Overeen-
komst, aangenomen te Bonn op 22 juni 1979. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 21 december 2015, blz. 76531 dient
Artikel 5bis eerste lid, 1° « ingeval de procureur des Konings van
strafvervolging afziet of verzuimt van zijn beslissing kennis te geven
binnen de in artikel 7, § 3, 2°, voorziene gestelde termijn; » gelezen te
worden als « ingeval de procureur des Konings van strafvervolging
afziet of verzuimt van zijn beslissing kennis te geven binnen de in
artikel 7, § 4, voorziene gestelde termijn; »

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2016/24044]
15 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 28 december 1972 tot vaststelling van de
regelen betreffende de verkiezing van de leden van de provinciale
raden, de raden van beroep en de nationale raad van de Orde der
geneesheren

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het koninklijk besluit nr. 79 van 10 novem-
ber 1967 betreffende de Orde der artsen, artikel 9, vierde lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 december 1972 tot vaststelling
van de regelen betreffende de verkiezing van de leden van de
provinciale raden, de raden van beroep en de nationale raad van de
Orde der geneesheren;

Gelet op het advies van Nationale Raad van de Orde der artsen ,
gegeven op 7 februari 2015;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat de procedure voor de verkiezingen momenteel

voorziet dat de kiesgerechtigde artsen voor de verkiezingen worden
opgeroepen per gewone brief en via elektronische weg;

Dat de Orde evenwel niet voor alle kiesgerechtigde artsen beschikt
over het e-mail-adres;

Dat daarom door onderhavig besluit wordt voorzien dat de kiesge-
rechtigde artsen voor de verkiezingen worden opgeroepen ofwel per
gewone brief ofwel per elektronische weg;

Dat deze wijziging dringend geboden is teneinde de eerstvolgende
verkiezingen niet de hypothekeren door procedurele gebreken;

Dat deze wijziging op geen enkel wijze afbreuk doet aan de garanties
voor de kiesgerechtigde artsen om voor de verkiezingen te worden
opgeroepen;

Op voordracht van de Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 12 van het koninklijk besluit van 28 decem-
ber 1972 tot vaststelling van de regelen betreffende de verkiezing van
de leden van de provinciale raden, de raden van beroep en de nationale
raad van de Orde der geneesheren, vervangen bij het besluit van
26 januari 2016, worden de woorden ‘per gewone brief verstuurd naar
de burgerlijke woonplaats en via elektronische weg ’ vervangen door
de woorden ‘ per gewone brief verstuurd naar de burgerlijke woon-
plaats of via elektronische weg’.

Art. 2. De minister bevoegd voor Volksgezondheid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2016/24020]
28 JUILLET 1981. — Loi portant approbation de la Convention sur le

commerce international des espèces de faune et de flore sauvages
menacées d’extinction, et des Annexes, faites à Washington le
3 mars 1973, ainsi que l’Amendement à la Convention, adopté à
Bonn le 22 juin 1979. — Erratum

Dans le Moniteur belge du 21 décembre 2015, pg. 76531 il y a lieu de
lire article 5bis, alinéa 1er, 1° « dans le cas où le Procureur du Roi
renonce à intenter des poursuites pénales ou omet de notifier sa
décision dans le délai prévu à l’article 7, § 4; » au lieu de « dans le cas
où le Procureur du Roi renonce à intenter des poursuites pénales ou
omet de notifier sa décision dans le délai prévu à l’article 7, § 3, 2 ; »

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2016/24044]
15 FEVRIER 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

28 décembre 1972 fixant les règles relatives aux élections des
membres des conseils provinciaux, des conseils d’appel et du
conseil national de l’Ordre des médecins

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté royal n° 79 du 10 novembre 1967 relatif à l’Ordre des
médecins, l’article 9, alinéa 4;

Vu l’arrêté royal du 28 décembre 1972 fixant les règles relatives aux
élections des membres des conseils provinciaux, des conseils d’appel et
du conseil national de l’Ordre des médecins;

Vu l’avis du Conseil national de l’Ordre des médecins, donné le
7 février 2015;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
l’article 3, § 1er;

Vu l’urgence;
Considérant que la procédure relative aux élections prévoit actuelle-

ment que les médecins dotés du droit de vote sont convoqués aux
élections par lettre ordinaire et par voie électronique;

Que l’Ordre ne dispose toutefois pas de l’adresse e-mail de tous les
médecins dotés du droit de vote;

Que pour cette raison, le présent arrêté prévoit que les médecins
dotés du droit de vote sont convoqués aux élections soit par lettre
ordinaire, soit par voie électronique;

Que cette modification s’impose d’urgence afin de ne pas hypothé-
quer les prochaines élections par des défauts de procédure;

Que cette modification ne réduit d’aucune manière les garanties
offertes aux médecins dotés du droit de vote d’être convoqués aux
élections;

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 12 de l’arrêté royal du 28 décembre 1972 fixant
les règles relatives aux élections des membres des conseils provinciaux,
des conseils d’appel et du conseil national de l’Ordre des médecins,
remplacé par l’arrêté du 26 janvier 2016, les mots ″par lettre ordinaire
envoyée au domicile civil et par voie électronique″ sont remplacés par
les mots ″par lettre ordinaire envoyée au domicile civil ou par voie
électronique″.

Art. 2. Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2016/12032]
2 JULI 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 9 decem-
ber 2014, gesloten in het Paritair Subcomité voor het stads- en
streekvervoer van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, betref-
fende de organisatie van het werk van de werknemers die de
functie uitoefenen van bestuurder op het bovengronds net
(tram-bus), met uitzondering van de werknemers die de functie
uitoefenen van bestuurder van taxibussen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van Paritair Subcomité voor het stads- en
streekvervoer van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 9 decem-
ber 2014, gesloten in het Paritair Subcomité voor het stads- en
streekvervoer van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, betreffende de
organisatie van het werk van de werknemers die de functie uitoefenen
van bestuurder op het bovengronds net (tram-bus), met uitzondering
van de werknemers die de functie uitoefenen van bestuurder van
taxibussen.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 2 juli 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor het stads- en streekvervoer
van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest

Collectieve arbeidsovereenkomst van 9 december 2014

Organisatie van het werk van de werknemers die de functie uitoefenen
van bestuurder op het bovengronds net (tram-bus), met uitzondering
van de werknemers die de functie uitoefenen van bestuurder van
taxibussen (Overeenkomst geregistreerd op 5 februari 2015 onder het
nummer 125204/CO/328.03)
Preambule
Sinds 2011 hebben de partijen maatregelen ingevoerd ter verbetering

van de arbeidsvoorwaarden van de bestuurders (Plan Harmony). Deze
maatregelen werden geëvalueerd in het kader van verschillende
″test″-fases die intussen afgesloten werden.

De onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst bevestigt de maat-
regelen die op heden toegepast worden naar aanleiding van de
concretisering van de fases van het Plan Harmony (de collectieve
arbeidsovereenkomst van 18 april 2011 wordt bij de onderhavige
overeenkomst gevoegd −- bijlage 1) als referentiedocument) en bevat de
verbintenis om ze te blijven toepassen in de toekomst.

In dit kader wordt een paritaire werkgroep opgericht om de analyses
uit te voeren die nuttig en nodig zijn om de verbeteringsvoorstellen te
bepalen (hoofdstuk II).

Artikel 1. Toepassingsgebied
De onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing

op de werkgever die onder het Paritair Subcomité voor het stads- en
streekvervoer van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest valt, alsook op

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2016/12032]
2 JUILLET 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 9 décembre 2014, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire du transport urbain et régional de la
Région de Bruxelles-Capitale, relative à l’organisation du travail
des travailleurs affectés à la conduite en surface (tram-bus), à
l’exclusion des travailleurs affectés au service des taxibus (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire du transport urbain
et régional de la Région de Bruxelles-Capitale;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 9 décembre 2014, reprise en annexe, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire du transport urbain et régional de la Région
de Bruxelles-Capitale, relative à l’organisation du travail des tra-
vailleurs affectés à la conduite en surface (tram-bus), à l’exclusion des
travailleurs affectés au service des taxibus.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 2 juillet 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire du transport urbain et régional
de la Région de Bruxelles-Capitale

Convention collective de travail du 9 décembre 2014

Organisation du travail des travailleurs affectés à la conduite en surface
(tram-bus), à l’exclusion des travailleurs affectés au service des
taxibus (Convention enregistrée le 5 février 2015 sous le
numéro 125204/CO/328.03)

Préambule
Depuis 2011, les parties ont mis en œuvre des dispositions visant à

améliorer les conditions de travail à la conduite (Plan Harmony).
Ces mesures ont été évaluées dans le cadre de plusieurs phases ″tests″
qui sont à présent clôturées.

La présente convention collective de travail confirme les mesures
appliquées à ce jour à la suite des étapes concrétisées du Plan Harmony
(à titre de document de référence, la convention collective de travail du
18 avril 2011 est annexée à la présente convention − annexe 1re) et porte
l’engagement de poursuivre leur application pour le futur.

Dans ce cadre, un groupe de travail paritaire est instauré afin de
procéder aux analyses utiles et nécessaires pour déterminer les
propositions d’améliorations (chapitre II).

Article 1er. Champ d’application
La présente convention collective de travail s’applique à l’employeur

ressortissant à la Souscommission paritaire du transport urbain et
régional de la Région de Bruxelles-Capitale ainsi qu’aux travailleurs
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de werknemers die de functie uitoefenen van bestuurder op het
bovengronds net (tram, bus), met uitzondering van de werknemers die
de functie uitoefenen van bestuurder van taxibussen, die beheerd
worden door andere akkoorden.

Met ″werknemers″ wordt bedoeld : het arbeiders- en bediende-
personeel, zowel vrouwelijk als mannelijk, dat verbonden is door een
arbeidsovereenkomst.

HOOFDSTUK I. — Organisatie van het werk

Art. 2. Voorwerp
Het doel van de onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst is om

de bestaande maatregelen en praktijken met betrekking tot de organi-
satie van de werktijd te bevestigen rekening houdend met de aan-
passingen die uitgevoerd werden in het kader van de testfases die op
heden voltooid zijn en zoals overeengekomen in de werkgroep van het
project ″Harmony″ in overeenstemming met bijlage 2.

Art. 2bis. Definities
De termen die gebruikt worden in de onderhavige collectieve

arbeidsovereenkomst moeten geïnterpreteerd worden volgens de begrip-
pen die als volgt gedefinieerd zijn :

a. ″permutatie″ : wijziging, in onderlinge overeenstemming tussen
twee werknemers, van het oorspronkelijke werkrooster (van de dienst)
dat door de werkgever meegedeeld en toegewezen werd aan de
werknemers;

b. ″declassering″ : wijziging van het oorspronkelijke werkrooster
(van de dienst) dat aan de werknemer meegedeeld en toegewezen werd
en dit naar aanleiding van een éénmalige aanvraag;

c. ″beurtrol″ : vooraf bepaald arbeidsstelsel (cyclus van × werkda-
gen - x rustdagen);

d. ″zonder beurtrol″ : arbeidsstelsel dat niet volledig vooraf bepaald
is (cyclus van x werkdagen - x rustdagen, maar zonder dat de dagelijkse
werktijd, het begin en het einde van de dag vooraf bepaald zijn);

e. ″dienst″ : een werkperiode die zich in een beurtrol bevindt en
waarvan het begin en het einde bepaald wordt in functie van de ″regels
voor de indeling van de diensten″;

f. ″onderbroken dienst″ : een werkperiode in de loop van een dag,
samengesteld uit twee afzonderlijke prestaties. Tussen de twee presta-
ties wordt een rustperiode ingelast (prestatie 1 − rustperiode − prestatie
2).

Art. 3. Beurtrollen
De werktijd van de werknemers die de functie uitoefenen van

bestuurder wordt georganiseerd en bepaald volgens verschillende
soorten ″beurtrolroosters″. In 2011 bestonden er voor de werknemers
die de functie uitoefenen van bestuurder drie soorten beurtrollen :
4/6 - 5/7 - 5/8.

3.1. Naar aanleiding van de akkoorden die gesloten werden in 2011,
werd een nieuwe beurtrol ″A2″ ingevoerd. De toepassing van deze
nieuwe beurtrol is afhankelijk van een voldoende aantal aanvragen per
entiteit. Deze nieuwe beurtrol is toegankelijk voor de werknemers die
de functie uitoefenen van bestuurder ″volgens beurtrol″ en ″zonder
beurtrol″.

3.2. De keuze van een type beurtrol, van de prestatieperiodes en om
al dan niet te werken volgens een beurtrol kan twee keer per jaar
uitgedrukt worden, namelijk bij de grote planningen in septem-
ber (winter 1) en in maart (winter 2). Bij een wijziging van het aanbod
worden de berekening en de verdeling opnieuw uitgevoerd zoals dat
momenteel het geval is. Deze keuze is dus geen absolute garantie.
Anderzijds is een eventuele terugkeer naar de klassieke 4/6 beurtrol
mogelijk voor de medewerkers die werkten volgens de klassieke 4/6
beurtrol op datum van 3 oktober 2011.

3.3. De principes, modaliteiten en details met betrekking tot de
inhoud en de toekenning van de beurtrollen en diensten aan de
werknemers zijn omschreven in bijlage 2 bij de onderhavige collectieve
arbeidsovereenkomst (verklarende nota met betrekking tot de beurtrol-
len en de toekenning van de diensten). Deze bijlage 2 maakt integraal
deel uit van de collectieve arbeidsovereenkomst.

Art. 4. Toekenning van de beurtrollen, permutaties en declassering
4.1. Beurtrollen
De partijen komen overeen dat de beurtrol 4/6 zoals die bestaat op

18 april 2011 (= klassieke 4/6) een gesloten beurtrol is : de werknemers
die de functie uitoefenen van bestuurder op het bovengronds net en
niet volgens deze beurtrol werken ten laatste op 3 oktober 2011 kunnen
hiertoe geen toegang meer krijgen. Deze beurtrol is dus gesloten en zal
verdwijnen.

affectés à la conduite des véhicules de surface (tram, bus), à l’exception
des travailleurs affectés au service de la conduite des taxibus qui sont
régis par d’autres accords.

Par ″travailleurs″ on entend : le personnel ouvrier employé, tant
féminin que masculin, lié par un contrat de travail.

CHAPITRE Ier. — Organisation du travail

Art. 2. Objet
La présente convention collective de travail a pour objet de confirmer

les dispositions et pratiques existantes relatives à l’organisation du
travail compte tenu des adaptations réalisées dans le cadre des phases
tests qui sont à présent achevées et telles que convenues au sein du
groupe de travail du projet ″Harmony″ conformément à l’annexe 2.

Art. 2bis. Définitions
Les termes utilisés dans la présente convention collective de travail

doivent être interprétés selon les notions définies comme suit :

a. ″permutation″ : modification de commun accord faite entre deux
travailleurs de l’horaire initial (du service) communiqué et attribué aux
travailleurs par l’employeur;

b. ″déclassement″ : modification de l’horaire initial (du service) qui a
été communiqué et attribué au travailleur et ce, suite à une demande
ponctuelle;

c. ″roulement″ : régime de travail prédéfini (cycle de x jours de
travail - x jours de repos);

d. ″hors roulement″ : régime de travail qui n’est pas totalement
prédéfini (cycle de x jours de travail- x jours de repos mais sans que le
temps de travail journalier, le début et la fin de la journée soient
prédéfinis);

e. ″service″ : un service est une période de travail qui se situe dans un
roulement et dont le moment du début et de la fin est déterminé en
fonction des ″règles d’habillage″;

f. ″service coupé″ : période de travail au cours d’une journée,
constituée de deux prestations séparées. Une période de repos est
intercalée entre les deux prestations).

Art. 3. Roulements
Le temps de travail des travailleurs affectés à la conduite est organisé

et défini selon différents types de ″grilles de roulement″. En 2011,
il existait, pour les travailleurs affectés à la conduite, trois types de
roulement : 4/6 - 5/7 - 5/8.

3.1. A la suite des accords convenus en 2011, un nouveau roule-
ment ″A2″ a été instauré. L’application de ce nouveau roulement est
fonction d’un nombre de demandes suffisantes par entité. Ce nouveau
roulement est ouvert (accessible) aux travailleurs affectés à la conduite
qui sont ″en roulement″ et ″hors roulement″.

3.2. Les choix d’un type de roulement, des plages de prestation et le
fait d’être dans ou hors roulement pourront être exprimés deux fois par
an lors des grandes planifications au mois de septembre (hiver 1) et au
mois de mars (hiver 2). Lors d’une modification de l’offre, le calcul et la
répartition sont à nouveau effectués comme c’est le cas actuellement.
Ce choix ne constitue donc pas une garantie absolue. D’autre part, un
retour éventuel dans le roulement 4/6 classique est possible pour les
agents qui se trouvaient dans le roulement 4/6 classique à la date du
3 octobre 2011.

3.3. Les principes, modalités et détails relatifs au contenu et à
l’attribution des roulements et services aux travailleurs sont décrits
dans l’annexe 2 de la présente convention collective de travail
(note explicative relative aux roulements et attribution des services).
Cette annexe 2 fait partie intégrante de la présente convention collective
de travail.

Art. 4. Octroi des roulements, permutations et déclassement
4.1. Roulements
II est convenu entre les parties que le roulement 4/6 tel qu’existant le

18 avril 2011 (= 4/6 classique) est un roulement fermé : les travailleurs
affectés à la conduite de surface qui ne se trouvent pas dans ce
roulement au plus tard le 3 octobre 2011 ne peuvent plus y accéder.
Ce roulement est fermé et est appelé à disparaître de manière naturelle.
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4.2. Permutaties en declasseringsaanvragen:
4.2.1. Permutaties
Permutaties zijn toegestaan naar rata van één permutatie per dag en

per werknemer.
4.2.2. Declassering
Aangezien de declassering een wijziging is van het werkrooster naar

aanleiding van een éénmalige aanvraag, mogen de declasserings-
aanvragen niet terugkerend van aard zijn.

Elke aanvraag wordt afzonderlijk behandeld door de lokale verant-
woordelijke of zijn adjunct, en dit in alle samenhang en rechtvaardig-
heid.

4.2.3. In alle gevallen wordt de voorkeur gegeven aan permutaties.
Art. 5. Onderbroken diensten
5.1. De ″onderbroken dienst″ omvat twee prestaties die ten vroegste

beginnen om 6u00 en momenteel ten laatste eindigen om 20u00.
De ″onderbroken dienst″ zal geleidelijk eindigen om 19u30 en dit tegen
1 september 2017. De volledige amplitude bedraagt maximaal 12u30.

De rustperiode die ingelast wordt tussen de twee prestaties bedraagt
ten hoogste 5 uur en ten minste 2 uur.

5.2. In afwijking van artikel 5 van het protocolakkoord dat in het
paritair subcomité van 9 november 2004 ondertekend werd, met
betrekking tot de arbeidsvoorwaarden en de werkomgeving bij de
MIVB, mag het aantal onderbroken diensten niet meer dan 21 pct.
bedragen van het totale aantal diensten en dit op dagelijkse basis
(van maandag tot vrijdag) en per entiteit en op 1 september 2017.

5.3. Op de datum van de ondertekening van de onderhavige
collectieve arbeidsovereenkomst, bedraagt de premie voor ″onder-
broken dienst″ 16,99 EUR bruto. Dit bedrag is indexeerbaar.

Art. 6. Onvrijwillige bijkomende tijd
Code 11 is de code die gebruikt wordt voor een verlenging van de

dienst als gevolg van verkeersopstoppingen of niet-vervanging op lijn
(onvrijwillige bijkomende tijd genoemd).

6.1. In afwijking van de collectieve arbeidsovereenkomst van
30 juni 2004 met betrekking tot de berekening op jaarbasis van de
werktijd van de bestuurders, wordt de onvrijwillige bijkomende tijd in
aanmerking genomen en toegevoegd aan de ″urenreserve″ (code 0073)
volgens de modaliteiten in artikel 6.3.

6.2. In overeenstemming met de voornoemde collectieve arbeids-
overeenkomst van 30 juni 2004 met betrekking tot de berekening op
jaarbasis van de werktijd van de bestuurders, in het bijzonder bijlage 1,
punt II (behandeling van de afwijkingen ten opzichte van de voorziene
prestatie), leiden alle vertragingen einde dienst wegens verkeersopstop-
pingen van ten minste 5 minuten tot de valorisatie van de werkelijke
duur van de onvrijwillige prestaties (van ten minste 5 minuten),
afgerond naar het hogere kwartier.

6.3. Deze afgeronde duur wordt vervolgens als volgt gevaloriseerd :
- voor een werktijd tot (minder dan) 8 uur, worden de codes 11 voor

100 pct. opgenomen in de werktijdrekening;
- zodra de dagelijkse werktijd 8 uur of meer bedraagt, wordt de duur

van de vertraging die de 8 uur overschrijdt voor 150 pct. opgenomen in
de urenreserve.

6.4. Aan het einde van de referentieperiode (= een kalenderjaar),
wordt de berekening uitgevoerd conform de voornoemde collectieve
arbeidsovereenkomst met betrekking tot de berekening op jaarbasis
van de werktijd, dat wil zeggen : in geval van een positief saldo (= geval
van overschrijding van de 2088/2096 uur), wordt als volgt te werk
gegaan :

a. betaling aan 50 pct. van het positieve saldo;
b. 100 pct. gestort in de urenreserve (code 0073).

6.5. Alle andere bepalingen van de collectieve arbeidsovereenkomst
van 30 juni 2004 met betrekking tot de berekening op jaarbasis van de
werktijd van de bestuurders waarvan niet afgeweken wordt in de
onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst zijn van toepassing.

Art. 7. Pauze (break)
De huidige pauzetijd (break) in de loop van de prestatie wordt

verlengd met vijf minuten. Deze vijf minuten worden dus toegevoegd
aan de huidige twintig minuten pauze.

Art. 8. Rusttijd tussen twee prestaties
De rusttijd tussen twee prestaties is in overstemming met de

bepalingen van de collectieve arbeidsovereenkomst van 9 decem-
ber 2014 met betrekking tot de rusttijd tussen twee prestaties.

Art. 9. Mededeling van de werkroosters
9.1. De mededeling van de werkroosters gebeurt in overeenstemming

met de collectieve arbeidsovereenkomst van 9 december 2014 met
betrekking tot de bekendmaking en de mededeling van de werkroos-
ters.

9.2. De mededeling van de werkroosters op D-2/18 uur blijft
verworven.

4.2. Permutations et demandes de déclassement
4.2.1. Permutations
Les permutations sont autorisées à raison d’une permutation par jour

et par travailleur.
4.2.2. Déclassement
Le déclassement étant une modification de l’horaire à la suite d’une

demande ponctuelle, les demandes de déclassement ne peuvent pas
être récurrentes.

Chaque demande est traitée au cas par cas par le responsable local ou
son adjoint et ce, en toute cohérence.

4.2.3. Dans tous les cas il est préférable de permuter.
Art. 5. Services coupés
5.1. Le ″service coupé″ comprend deux prestations qui débutent au

plus tôt à 6h00 et s’achèvent actuellement au plus tard à 20 h 00.
Le ″service coupé″ s’achèvera progressivement à 19 h 30 et ce pour le
1er septembre 2017. Son amplitude complète est de maximum 12 h 30.

La période de repos qui sépare les deux prestations est de maximum
5 heures et de minimum 2 heures.

5.2. Par dérogation à l’article 5 du protocole d’accord signé en
sous-commission paritaire le 9 novembre 2004, relatif aux conditions et
à l’environnement de travail à la STIB, le nombre de services coupés ne
pourra dépasser 21 p.c. du nombre total de services et ce, sur base
journalière (du lundi au vendredi) et par entité et au 1er septembre 2017.

5.3. A la date de signature de la présente convention collective de
travail le montant de la prime pour ″service coupé″ s’élève à 16,99 EUR
brut. Ce montant est indexable.

Art. 6. Temps supplémentaire involontaire
Le code 11 est le code utilisé pour une prolongation du service pour

cause d’encombrements ou de non-remplacement sur ligne (appelé
temps supplémentaire involontaire).

6.1. Par dérogation à la convention collective de travail du
30 juin 2004 relative à l’annualisation du temps de conduite des agents
de conduite, le temps supplémentaire involontaire est comptabilisé et
versé au ″pot d’heures″ (code 0073) selon les modalités mentionnées à
l’article 6.3.

6.2. Conformément à la convention collective de travail du
30 juin 2004 relative à l’annualisation du temps de conduite des agents
de conduite précitée, en particulier l’annexe 1re, point II (traitement des
écarts par rapport à la prestation théorique à effectuer), tout retard
remise de service suite encombrements de minimum 5 minutes
engendre la valorisation de la durée réelle des prestations involontaires
(de minimum 5 minutes), arrondie au quart d’heure supérieur.

6.3. Cette durée arrondie est ensuite valorisée comme suit :
- pour une durée du travail jusqu’à (moins de) 8 heures, les codes 11

sont intégrés dans le compte-temps à 100 p.c.;
- dès que la durée du travail journalière atteint ou est supérieure à

8 heures, le temps du retard dépassant les 8 heures est intégré au pot
d’heures à concurrence de 150 p.c..

6.4. Au terme de la période de référence (= une année calendrier),
le calcul se fait conformément à la convention collective de travail sur
l’annualisation du temps de travail précitée, c’est-à-dire : en cas de
solde positif (= cas du dépassement du pivot de 2 088/2 096 heures),
il est procédé comme suit :

a. paiement à 50 p.c. du solde positif;
b. versement à concurrence de 100 p.c. dans le pot d’heure

(code 0073).
6.5. Toutes les autres dispositions de la convention collective de

travail du 30 juin 2004 relative à l’annualisation du temps de conduite
des agents de conduite auquel il n’est pas dérogé dans la présente
convention collective de travail s’appliquent.

Art. 7. Temps de pause (break)
Le temps de pause actuel (break) est augmenté de cinq minutes.

Ces cinq minutes s’ajoutent donc aux vingt minutes de pause actuelle.

Art. 8. Temps de repos entre deux prestations
Le temps de repos entre deux prestations est conforme aux disposi-

tions de la convention collective de travail du 9 décembre 2014 relative
au temps de repos entre deux prestations.

Art. 9. Communication des horaires
9.1. La communication des horaires se fait conformément à la

convention collective de travail du 9 décembre 2014 relative à la
publicité et à la communication des horaires de travail.

9.2. La communication des horaires à J-21/18 heures restera acquise.
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HOOFDSTUK II. — Paritaire werkgroep

Art. 10. Samenstelling
- Een voorzitter gemandateerd door de Algemene Directie;
- Een vertegenwoordiger, lid van de division Human Resources;
- Een vertegenwoordiger van de division Sales, Marketing &

Network;
- De twee Vice Presidents van de Business Units Bus en Tram;
- De twee Directors Movement (bus en tram);
- Twee bestendig afgevaardigden en een lokale afgevaardigde van de

bus en een lokale afgevaardigde van de tram per vakbondsorganisatie.

Art. 11. Bevoegdheden
De paritaire werkgroep heeft de volgende bevoegdheden :
a. De implementatie van de onderhavige collectieve arbeidsovereen-

komst opvolgen;
b. Onderzoeken welke mogelijkheden er bestaan om de organisatie

van het werk van de bestuurders van het bovengronds net te verbeteren
zodat er een beter evenwicht ontstaat tussen werk en privéleven;
waaronder, op niet exhaustieve wijze :

- de vermindering van het aantal werknemers dat ″zonder beurtrol″
werkt;

- de verbetering van de stabiliteit van de beurtrollen;
- de vermindering van de amplitude in de ″onderbroken diensten″;
- de verbetering van de termijnen voor de mededeling van de

werkroosters.

Art. 12. Werking
Bij de instelling van de werkgroep zal de voorzitter op paritaire wijze

de regelmaat van de vergaderingen bepalen, in functie van de
vorderingen van de werkzaamheden met ten minste één vergadering
per maand. Er kan naast de maandelijkse vergadering een bijkomende
vergadering georganiseerd worden op verzoek van een bestuurder-
bestendig afgevaardigde.

De werkgroep zal alle relevante indicatoren die voorgesteld werden
door de werkgroep analyseren.

De werkgroep zal beslissen over de orde van de voorrang volgens
dewelke de indicatoren voorgesteld door de werkgroep zullen onder-
zocht worden.

Dit omvat ten minste de indicatoren die opgesteld werden op het
niveau van elke stelplaats en die betrekking hebben op de volgende
thema’s :

a. De wijzigingen van de werkroosters die aangebracht worden
tussen het moment van de planning op D-X (publicatiedatum van de
veertiendaagse) voor een dag D en de operationele uitvoering ervan op
de werkplaatsen analyseren. Concreet heeft de analyse betrekking op
alle wijzigingen en de oorzaken ervan. Het doel is om te bepalen wat de
oorzaken en omstandigheden van deze wijzigingen zijn teneinde ze te
objectiveren (kwantificeren). Aan de hand van deze objectieve analyse
moeten de maatregelen kunnen bepaald worden die zouden moeten
genomen worden om een concrete oplossing te vinden voor de
problematiek van de werknemers ″zonder beurtrol″. Te weten het
moment van kennisname van de dienstregelingen met als ambitie de
toename van de duur tussen het moment van mededeling van de
dienstregeling en het moment van de effectieve prestatie;

b. De evolutie en de stabiliteit van de populaties per type beurtrol
(dat wil zeggen, het aantal buschauffeurs/trambestuurders dat werkt
volgens beurtrol en ″zonder beurtrol″) opvolgen en dit per veertien-
daagse periode.

Het doel is om de oorzaken en omstandigheden van deze situaties te
bepalen om te kunnen bepalen welke omstandigheden nodig zijn voor
een betere stabiliteit rekening houdend met de variatie van het
vervoersaanbod;

c. De evolutie van de prestatieperiodes (types diensten) en voor-
namelijk van de onderbroken diensten opvolgen en dit zowel op
kwantitatief als kwalitatief gebied (amplitude, beginuur, einduur,...);

d. De pauzes opvolgen om te onderzoeken of de breaktijden en de
positionering van de break concreet toegepast worden en overeenstem-
men met wat gepland was.

Art. 13. Planning
1. Periode van januari 2015 tot 28 februari 2015
De indicatoren bepalen en de opvolgingsrapportering uitvoeren per

stelplaats.
2. Periode van 1 maart 2015 tot 31 oktober 2015
De door de indicatoren opgeleverde gegevens analyseren. Aan de

hand van deze resultaten moeten de in artikelen 11 en 12 beoogde
verbeteringsvoorstellen kunnen geformuleerd worden.

CHAPITRE II. — Groupe de travail paritaire

Art. 10. Composition
- Un président, mandaté par la Direction Générale;
- Un représentant, membre de la division Ressources Humaines;
- Un représentant de la division Sales, Marketing & Network;

- Les deux Vice-Présidents des Business Unit et Tram;
- Les deux Directors movement (bus et tram);
- Deux permanents et un délégué local du tram et un délégué local du

bus par organisation syndicale.

Art. 11. Compétences
Le groupe de travail paritaire est compétent pour :
a. Suivre l’implémentation de la présente convention collective de

travail;
b. Examiner les pistes pour améliorer l’organisation du travail de

conduite de surface de manière à améliorer l’équilibre entre la vie
privée et la vie professionnelle; dont, à titre non exhaustif :

- la diminution du nombre de travailleurs qui travaillent ″hors
roulement″;

- l’amélioration de la stabilité des roulements;
- la réduction de l’amplitude dans les ″services coupés″;
- l’amélioration du délai de communication des horaires.

Art. 12. Fonctionnement
Lors de l’installation du groupe de travail, le président déterminera

paritairement la périodicité des réunions en fonction de l’avancée des
travaux avec au minimum une réunion mensuelle. Une réunion
complémentaire peut être ajoutée à la réunion mensuelle et ce, à la
demande d’un permanent administrateur.

Le groupe de travail analysera tout indicateur pertinent proposé par
le groupe de travail.

Le groupe de travail décidera de l’ordre de priorité selon lequel les
indicateurs proposés seront examinés.

Cela comprend notamment les indicateurs établis au niveau de
chaque dépôt et portant sur les thèmes suivants :

a. Analyser les modifications apportées aux horaires entre le moment
de la planification faite à J-X (date de publication de la quatorzaine)
pour un jour J et sa mise en œuvre opérationnelle sur les lieux de
travail. Concrètement, l’analyse porte sur toutes les modifications et
leurs causes. L’objectif est bien de déterminer les causes et circonstances
qui génèrent ces modifications afin de les objectiver (quantifier).
Cette analyse objective devra permettre de déterminer les mesures qui
devraient être prises afin de trouver une réponse concrète à la
problématique des travailleurs ″hors roulement″. A savoir, la prise de
connaissance des horaires avec comme ambition l’augmentation de la
durée entre le moment de la communication des horaires et le moment
de la prestation effective.

b. Suivre l’évolution et la stabilité des populations par type de
roulement (c’est-à-dire le nombre de travailleurs à la conduite bus/tram
dans les roulements et ″hors roulement″) et ce, par période de
quatorzaine.

L’objectif est de déterminer les causes et conditions liées à ces
situations afin de déterminer les conditions nécessaires pour assurer
une meilleure stabilité compte tenu de la variation de l’offre de
transport.

c. Suivre l’évolution des plages de prestations (types de services) et
principalement des services coupés et ce, au niveau quantitatif et
qualitatif (amplitude, heure de début, heure de fin,...);

d. Suivre les temps de pause afin d’examiner si les temps de breaks
et le positionnement du break sont concrètement appliqués et corres-
pondent à ce qui a été planifié.

Art. 13. Planning
1. Période du 1er janvier 2015 au 28 février 2015
Détermination des indicateurs et mise en œuvre du reporting de

suivi par dépôt.
2. Période du 1er mars 2015 au 31 octobre 2015
Analyse des données fournies par les indicateurs. Les résultats de

cette analyse doivent permettre et soutenir la formulation des propo-
sitions d’améliorations visés aux articles 11 et 12.
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3. Periode van 1 november 2015 tot 31 januari 2016
De directie onderzoekt de voorgelegde voorstellen voor de verbete-

ring van de arbeidsvoorwaarden van de bestuurders en beslissing.
4. Uitvoering van de maatregelen
Een planning opstellen voor de uitvoering van de door de directie

bekrachtigde maatregelen. Deze bevatten reeds :
- de geleidelijke vermindering van het percentage onderbroken

diensten om een maximum van 21 pct. per stelplaats te bereiken op
1 september 2017;

- de verlenging van de breaktijden in overeenstemming met artikel 7
en dit op 6 juli 2015.

5. Elke maatregel die aan een grondige analyse onderworpen werd,
onderzocht en bekrachtigd werd door de directie van de onderneming
zal zonder verwijl en rekening houdend met de planningscyclus
geïmplementeerd worden.

Art. 14. Sociale vrede
De partijen en hun mandatarissen zullen ervan afzien om voor de

duur van de onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst een collec-
tief conflict met betrekking tot de in deze overeenkomst behandelde
punten uit te lokken, te doen losbarsten of te steunen op het niveau van
de onderneming, voor zover alle bepalingen en toepassingsmodalitei-
ten van deze onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst volledig
nageleefd worden.

Art. 15. Inwerkingtreding en duur
15.1. De onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst bevestigt de

maatregelen die al toegepast worden sinds 2011 en stelt de paritaire
werkgroep in.

15.2. Ze treedt in werking op 9 december 2014 en wordt afgesloten
voor een onbepaalde duur.

15.3. Elke partij mag de onderhavige collectieve arbeidsovereen-
komst opzeggen mits een vooropzeg van drie maanden.

De opzegging moet schriftelijk gebeuren en per aangetekend schrij-
ven betekend worden aan de voorzitter van het Paritair Subcomité voor
het stads- en streekvervoer van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest.
De partij die de onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst opzegt
moet de redenen van de opzegging opgeven en een nieuwe tekst
voorstellen.

Art. 16. Neerlegging en registratie
De onderhavige overeenkomst zal neergelegd worden op de Griffie

van de Dienst van de Collectieve Arbeidsbetrekkingen van de Federale
Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg met het
oog op haar registratie.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
2 juli 2015.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Bijlage 1 aan de collectieve arbeidsovereenkomst van 9 december 2014,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het stads- en streekvervoer
van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, betreffende de organisatie
van het werk van de werknemers die de functie uitoefenen van
bestuurder op het bovengronds net (tram-bus), met uitzondering van
de werknemers die de functie uitoefenen van bestuurder van
taxibussen
Collectieve arbeidsovereenkomst betreffende de organisatie van het

werk van het rijdend personeel van het bovengronds net, met
uitzondering van het rijdend personeel van de Directie vervoersboeket.

Preambule
In het kader van de onderhandelingen met betrekking tot het Plan

″Harmony″ dat de verbetering van de arbeidsduur bij het rijdend
personeel beoogt, hebben de partijen een akkoord bereikt met betrek-
king tot de organisatie van het werk en de arbeidsduur van het rijdend
personeel van het bovengronds net. Dit akkoord is het voorwerp van
deze collectieve arbeidsovereenkomst, voor een duur van één jaar als
″test″-fase (met een drie maandelijkse evaluatie en, in geval van slechte
werking, de planning van een dringende paritaire vergadering).
Na deze periode van één jaar zal er een paritaire evaluatie plaatsvinden
met de lokale vakbondsafgevaardigden en de bestendig afgevaardig-
den van de drie vakbondsorganisaties. Als deze evaluatie positief is,
zal deze collectieve arbeidsovereenkomst verlengd worden voor onbe-
paalde duur; in het tegenovergestelde geval zal het Plan ″Harmony″
definitief geannuleerd worden en zullen de traditionele beurtrollen
opnieuw ingevoerd worden, zoals overeengekomen aan het einde van
de onderhandelingen.

3. Période du 1er novembre 2015 au 31 janvier 2016
Examen par la direction des propositions soumises l’amélioration des

conditions de travail à la conduite et décision.
4. Mise en œuvre des mesures
Planification pour la mise en œuvre des mesures par la direction,

celles-ci comprenant déjà :
- la diminution progressive du pourcentage de service coupé pour

atteindre un maximum de 21 p.c. par dépôt au 1er septembre 2017;

- l’augmentation des temps de break conformément à l’article 7 et ce
au 6 juillet 2015.

5. Toute mesure ayant fait l’objet d’une analyse approfondie,
examinée et validée par la direction de l’entreprise sera implémentée
sans délai et en tenant compte des périodes de planifications.

Art. 14. Paix sociale
Les parties et leurs mandataires s’abstiendront, pendant la durée de

la présente convention, de provoquer, de déclencher ou de soutenir un
conflit collectif au niveau de l’entreprise portant sur des sujets traités
par cette convention, pour autant que toutes les dispositions et
modalités d’application de la présente convention soient respectées
dans leur intégralité.

Art. 15. Entrée en vigueur et durée
15.1. La présente convention collective de travail confirme les

mesures qui sont déjà appliquées depuis 2011 et instaure le groupe de
travail paritaire.

15.2. Elle entre en vigueur le 9 décembre 2014 et est conclue pour une
durée indéterminée.

15.3. Chaque partie peut dénoncer la présente convention collective
de travail moyennant un délai de préavis de trois mois.

La dénonciation doit être faite par écrit et être notifiée par lettre
recommandée adressée au président de la Sous-commission paritaire
du transport urbain et régional de la Région de Bruxelles-Capitale.
La partie qui dénonce la présente convention collective de travail doit
préciser les motifs de la dénonciation et formuler une proposition de
nouveau texte.

Art. 16. Dépôt et enregistrement
La présente convention collective est déposée au Greffe du Service

des Relations collectives de travail du Service public fédéral Emploi,
Travail et Concertation sociale en vue de son enregistrement.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 2 juillet 2015.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Annexe 1re à la convention collective de travail du 9 décembre 2014,
conclue au sein de la Sous-commission paritaire du transport urbain
et régional de la Région de Bruxelles-Capitale, relative à l’organisa-
tion du travail des travailleurs affectés à la conduite en surface
(tram-bus), à l’exclusion des travailleurs affectés au service des
taxibus

Convention collective de travail relative à l’organisation du travail du
personnel de la conduite en surface, à l’exclusion du personnel de la
conduite de la direction bouquet de transport.

Préambule
Dans le cadre des négociations concernant le Plan ″Harmony″ visant

à améliorer le temps de travail à la conduite, les parties sont parvenues
à un accord concernant l’organisation du travail et le temps de travail
du personnel de la conduite en surface. Cet accord fait l’objet de la
présente convention collective de travail, pour une durée d’un an de
phase ″test″ (avec une évaluation trimestrielle et, en cas de dysfonc-
tionnement, la planification d’une réunion paritaire d’urgence), au
terme de laquelle une évaluation paritaire sera menée avec les délégués
syndicaux locaux et les délégués permanents des trois organisations
syndicales. Si cette évaluation est positive, la présente convention
collective de travail sera reconduite pour une durée indéterminée; dans
le cas contraire le Plan ″Harmony″ sera définitivement annulé et les
roulements traditionnels réinstaurés, comme convenu au terme des
négociations.
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Wordt het volgende overeengekomen :

Artikel 1. Toepassingsgebied

Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de
werkgever die onder het Paritair Subcomité voor het stads- en
streekvervoer van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest valt, alsook op
het rijdend personeel van het bovengronds net, met uitzondering van
het rijdend personeel van de Directie vervoersboeket.

De partijen preciseren dat wanneer een lid van het rijdend personeel
van de Directie vervoersboeket gedetacheerd wordt naar het rijdend
personeel van het bovengronds net bus, de bepalingen van deze
collectieve arbeidsovereenkomst op hem van toepassing zijn, alsmede
het geheel van de regels van de BUB.

Art. 2. Voorwerp

De partijen willen met deze collectieve arbeidsovereenkomst het
resultaat van hun onderhandelingen met betrekking tot de organisatie
van het werk en de verbetering van de arbeidsvoorwaarden van het
rijdend personeel zoals beoogd in artikel 1 op schrift stellen ten einde
hun welzijn te verbeteren.

Art. 3. Beurtrollen

Inleidende beschouwingen :

De arbeidsduur van het rijdend personeel wordt geregeld door
verschillende soorten beurtrolroosters. Momenteel bestaan er voor het
rijdend personeel drie soorten beurtrollen : 4/6 - 5/7 - 5/8.

3.1. Er wordt een nieuwe beurtrol ″A2″ ingevoerd. De toepassing van
deze nieuwe beurtrol is afhankelijk van een voldoende aantal aanvra-
gen per entiteit. Deze nieuwe beurtrol is toegankelijk voor het rijdend
personeel dat werkt volgens en beurtrol en het personeel dat niet werkt
volgens een beurtrol.

3.2. De keuze van een type beurtrol, van de prestatieperiodes en om
al dan niet te werken volgens een beurtrol kan slechts één keer per jaar
worden uitgedrukt. Bij een wijziging van het aanbod worden de
berekening en de verdeling opnieuw uitgevoerd zoals dat momenteel
het geval is. Deze keuze dus geen absolute garantie. Anderzijds is een
eventuele terugkeer naar de oude beurtrol volgens dewelke het
personeelslid werkte één keer mogelijk slechts 6 maanden na het begin
van de ″test″-fase.

3.3. Voor het overige en voor de details van de beurtrollen en de
toekenning van de diensten, verwijzen de partijen naar de ″samenvat-
tende nota betreffende de beurtrollen en de toekenning van de
diensten″, die is toegevoegd in de bijlage bij deze collectieve arbeids-
overeenkomst.

Art. 4. Toekenning van de diensten in de beurtrollen; permutaties en
declassering

4.1. Beurtrollen :

De partijen komen overeen dat de beurtrol 4/6 zoals die bestaat op
18 april 2011 (= klassieke 4/6) een gesloten beurtrol is : het rijdend
personeel van het bovengronds net dat niet volgens deze beurtrol werkt
op 18 april 2011 kan hiertoe geen toegang meer krijgen. Deze beurtrol
is dus gesloten en zal verdwijnen.

4.2. Permutaties en declasseringsaanvragen :

4.2.1. Permutatie :

- definitie : een ″permutatie″ is een vrijwillige omwisseling van
diensten tussen twee werknemers;

- permutaties worden toegestaan ten belope van één permutatie per
dag en per werknemer.

4.2.2. Declassering :

- een ″declassering″ is een éénmalige aanvraag van een werknemer
om van dienst te veranderen. Deze declasseringsaanvraag mag dus niet
van terugkerende aard zijn;

- elke aanvraag wordt afzonderlijk behandeld door de lokale
verantwoordelijke of zijn adjunct, en dit met het oog op rechtvaardig-
heid en samenhang. In alle gevallen zal de voorkeur gegeven worden
aan permutaties.

Art. 5. Rusttijd tussen twee diensten

In afwijking van de collectieve arbeidsovereenkomst van
18 april 2011 met betrekking tot de rusttijden van het rijdend
arbeidspersoneel van het bovengronds net, met uitzondering van het
personeel van de Directie vervoersboeket (artikel 4.1), zal de rusttijd
tussen twee diensten voor de werknemers die werken volgens de
gesloten beurtrol 4/6 zoals die bestaat op 18 april 2011 (= klassieke 4/6)

Il est convenu ce qui suit :

Article 1er. Champ d’application

La présente convention collective de travail s’applique à l’employeur
ressortissant à la Sous-commission paritaire du transport urbain et
régional de la Région de Bruxelles-Capitale ainsi qu’au personnel de
conduite des véhicules de surface, à l’exception du personnel de
conduite de la Direction bouquet de transports.

Les parties précisent que si un membre du personnel de la conduite
de la Direction bouquet de transports est détaché à la conduite des
véhicules de surface bus, les dispositions de la présente convention
collective de travail lui seront applicables, ainsi que l’ensemble des
règles de la BUB.

Art. 2. Objet

Par la présente convention collective de travail, les parties entendent
mettre par écrit le résultat de leurs négociations concernant l’organisa-
tion et l’amélioration des conditions du travail du personnel de la
conduite visé à l’article 1er afin d’en améliorer le bien-être.

Art. 3. Roulements

Liminaires :

Le temps de travail du personnel de la conduite est régi par différents
types de grilles de roulement. Actuellement, pour le personnel de la
conduite, il existe trois types de roulement : 4/6 - 5/7 - 5/8.

3.1. Un nouveau roulement ″A2″ est instauré. L’application de ce
nouveau roulement est fonction d’un nombre de demandes suffisantes
par entité. Ce nouveau roulement est ouvert au personnel de la
conduite qui est en roulement et hors roulement.

3.2. Les choix d’un type de roulement, des plages de prestation et le
fait d’être dans ou hors roulement pourront être exprimés une fois par
an uniquement. Lors d’une modification de l’offre, le calcul et la
répartition sont à nouveau effectués comme c’est le cas actuellement. Ce
choix ne constitue donc pas une garantie absolue. D’autre part, un
retour éventuel à l’ancien roulement dans lequel le membre du
personnel se trouvait, est possible une fois seulement 6 mois après le
début de la phase ″test″.

3.3. Pour le surplus et pour les détails des roulements et l’attribution
des services, les parties renvoient à la ″note récapitulative concernant
les roulements et l’attribution des services″, annexée à la présente
convention collective de travail.

Art. 4. Octroi des services dans les roulements : permutations et
déclassement

4.1. Roulements :

Il est convenu entre les parties que le roulement 4/6 tel qu’existant le
18 avril 2011 (= 4/6 classique) est un roulement fermé : le personnel de
la conduite de surface qui ne se trouve pas dans ce roulement le
18 avril 2011 ne peut plus y accéder. Ce roulement est donc fermé et
appelé à disparaître.

4.2. Permutations et demandes de déclassement :

4.2.1. Permutation :

- définition : une ″permutation″ est un changement volontaire de
service entre deux travailleurs;

- les permutations sont autorisées à raison d’une permutation par
jour et par travailleur.

4.2.2. Déclassement :

- un ″déclassement″ est la demande ponctuelle d’un travailleur pour
changer de service. Cette demande de déclassement ne peut donc pas
avoir de caractère récurrent;

- chaque demande est traitée au cas par cas par le responsable local
ou son adjoint, et ce dans n souci d’équité et de cohérence. Dans tous les
cas, la préférence sera donnée aux permutations.

Art. 5. Intervalle de repos entre deux services

Par dérogation à la convention collective de travail du 18 avril 2011 rela-
tive aux temps de repos du personnel ouvrier de la conduite en surface,
à 1’exclusion du personnel de la Direction bouquet de transports
(article 4.1), le temps de repos entre deux services pour les travailleurs
dans le roulement 4/6 fermé tel qu’il existe au 18 avril 2011 (= 4/6
classique) et pour les travailleurs hors roulement, sera de 10 heures
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en voor de werknemers die niet werken volgens een beurtrol minimaal
10 uur bedragen. In de andere gevallen zal de rusttijd tussen twee
diensten minimaal 11 uur bedragen.

Art. 6. Onderbroken diensten

6.1. Een ″onderbroken dienst″ is een dienst die bestaat uit twee
prestaties die van elkaar gescheiden zijn door een interval van ten
minste 2 uur en die ten vroegste om 6 uur begint en ten laatste om
20 uur eindigt.

6.2. In afwijking van artikel 5.2. van het protocolakkoord dat in het
paritair subcomité van 9 november 2004 ondertekend werd, met
betrekking tot de arbeidvoorwaarden en de werkomgeving bij de
MIVB, mag het aantal onderbroken diensten niet meer dan 23 pct.
bedragen van het totale aantal diensten en dit op dagelijkse basis
(van maandag tot vrijdag) en per entiteit.

Anderzijds is de beheersing van het aantal onderbroken diensten,
conform artikel 5.3 van hetzelfde protocolakkoord één van de doel-
stellingen van het Plan ″Harmony″.

6.3. Vanaf de lancering van de testfase, bedraagt de indexeerbare
premie voor onderbroken dienst 16 EUR bruto.

Art. 7. Onvrijwillige bijkomende tijd

Code 11 is de code die gebruikt wordt voor een verlenging van de
dienst als gevolg van verkeersopstoppingen of niet-vervanging op lijn
(onvrijwillige bijkomende tijd genoemd).

7.1. De partijen willen bepaalde principes in verband met de
berekening op jaarbasis van de arbeidsduur, zoals bepaald in de
collectieve arbeidsovereenkomst met betrekking tot de berekening op
jaarbasis van de arbeidsduur van de bestuurders die werd ondertekend
op 30 juni 2004, toepassen en hier, enkel in de hierna volgende mate,
van afwijken.

7.2. Conform de voornoemde collectieve arbeidsovereenkomst, in het
bijzonder bijlage 1, punt II (behandeling van de afwijkingen ten
opzichte van de voorziene prestatie), leiden alle vertragingen einde
dienst ingevolge verkeersopstoppingen van minimaal 5 minuten tot de
valorisatie van de werkelijke duur van de onvrijwillige prestaties
(van minimaal 5 minuten), afgerond naar het hogere kwartier.

7.3. Deze afgeronde duur wordt vervolgens als volgt gevaloriseerd :

- voor een arbeidsduur tot (minder dan) 8 uur, worden de codes 11
voor 100 pct. geïntegreerd in de werktijdrekening;

- zodra de dagelijkse arbeidsduur 8 uur of meer bedraagt, wordt de
duur van de vertraging die de 8 uur overschrijdt voor 150 pct.
geïntegreerd in de urenpot.

7.4. Aan het einde van de referentieperiode (= een kalenderjaar),
wordt de berekening uitgevoerd conform de voornoemde collectieve
arbeidsovereenkomst met betrekking tot de berekening op jaarbasis
van de arbeidsduur, dit wil zeggen : ingeval van positief saldo (= geval
van overschrijding van het pivot van 2 088/2 096 uren) wordt als volgt
gedaan :

a. betaling ten belope van 50 pct. van het positief saldo;

b. aftrek van dit positief saldo van de codes 11 opgenomen in de
werktijdrekening gedurende de referentieperiode en opnemen van het
berekend saldo ten belope van 100 pct. in de urenreserve.

7.5. Alle andere bepalingen van de collectieve arbeidsovereenkomst
met betrekking tot de berekening op jaarbasis van het arbeidsduur die
niet beoogd worden door deze collectieve arbeidsovereenkomst blijven
van toepassing zoals dat momenteel het geval is.

Art. 8. Sociale vrede

De partijen en hun mandatarissen zullen zich ervan weerhouden om
voor de duur van deze overeenkomst een collectief conflict met
betrekking tot de in deze overeenkomst behandelde punten uit te
lokken, te doen losbarsten of te steunen op het niveau van de
onderneming, voor zover alle bepalingen en toepassingsmodaliteiten
van deze collectieve arbeidsovereenkomst volledig worden nageleefd.

Art. 9. Inwerkingtreding

9.1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
18 april 2011.

Ze wordt afgesloten voor de duur van de ″test″-fase, namelijk één
jaar, en zal bekrachtigd worden na deze ″test″-fase als de evaluatie
positief is.

9.2. In functie van de technische mogelijkheden en ten laatste op
1 januari 2012, zal het Plan ″Harmony″ gelanceerd worden.

minimum. Dans les autres cas, le temps de repos entre deux services
sera de minimum 11 heures.

Art. 6. Services coupés

6.1. Un ″service coupé″ est un service en deux prestations séparées
par un intervalle d’au moins 2 heures, commençant à 6 heures au plus
tôt et pouvant se finir à 20 heures au plus tard.

6.2. Par dérogation à l’article 5.2. du protocole d’accord signé en
sous-commission paritaire le 9 novembre 2004, relatif aux conditions et
à l’environnement de travail à la STIB, le nombre de services coupés ne
pourra dépasser 23 p.c. du nombre total de services et ce sur base
journalière (du lundi au vendredi) et par entité.

D’autre part, conformément à l’article 5.3 du même protocole
d’accord, la maîtrise du nombre de services coupés est un des objectifs
du Plan ″Harmony″.

6.3. A partir du lancement de la phase test, le montant de la prime
pour service coupé s’élève à 16 EUR brut, indexable.

Art. 7. Temps supplémentaire involontaire

Le code 11 est le code utilisé pour une prolongation du service pour
cause d’encombrements ou de non-remplacement sur ligne (appelé
temps supplémentaire involontaire).

7.1. Les parties entendent appliquer certains principes relatifs à
l’annualisation du temps de travail, tels qu’ils avaient été définis dans
la convention collective de travail sur l’annualisation du temps de
travail des agents de conduite, signée le 30 juin 2004 et, dans la mesure
ci-après uniquement, y déroger.

7.2. Conformément à la convention collective de travail précitée, en
particulier l’annexe 1re, point Il (traitement des écarts par rapport à la
prestation théorique à effectuer), tout retard remise de service suite
encombrements de minimum 5 minutes engendre la valorisation de la
durée réelle des prestations involontaires (de minimum 5 minutes),
arrondie au quart d’heure supérieur.

7.3. Cette durée arrondie est ensuite valorisée comme suit :

- pour une durée du travail jusqu’à (moins de) 8 heures, les codes 11
sont intégrés dans le compte- temps à 100 p.c.;

- dès que la durée du travail journalière atteint ou est supérieure à
8 heures, le temps du retard dépassant les 8 heures est intégré au pot
d’heures à concurrence de 150 p.c..

7.4. Au terme de la période de référence (= une année calendrier), le
calcul se fait conformément à la convention collective de travail sur
l’annualisation du temps de travail précitée, c’est-à-dire : en cas de
solde positif (= cas du dépassement du pivot de 2088/2096 heures), il
est procédé comme suit :

a. paiement à 50 p.c. du solde positif;

b. retrait de ce solde positif des codes 11 intégrés dans le compte-
temps au cours de la période de référence et injection du solde ainsi
obtenu à 100 p.c. dans le pot d’heures.

7.5. Toutes les autres dispositions de la convention collective de
travail sur l’annualisation du temps de travail qui ne sont pas visées par
la présente convention collective de travail, restent d’application, telles
qu’en vigueur actuellement.

Art. 8. Paix sociale

Les parties et leurs mandataires s’abstiendront, pendant la durée de
la présente convention collective de travail, de provoquer, de déclen-
cher ou de soutenir un conflit collectif au niveau de l’entreprise portant
sur des sujets traités par cette convention, pour autant que toutes les
dispositions et modalités d’application de la présente convention
collective de travail soient respectées dans leur intégralité.

Art. 9. Entrée en vigueur

9.1. La présente convention collective de travail entre en vigueur le
18 avril 2011.

Elle est conclue pour la durée de la phase ″test″ d’un an et sera
entérinée après cette phase ″test″ si l’évaluation est positive.

9.2. En fonction des possibilités techniques et au plus tard au
1er janvier 2012, le Plan ″Harmony″ sera lancé.
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Alle punten van het Plan ″Harmony″ zullen het voorwerp zijn van
een driemaandelijkse paritaire evaluatie, waardoor de regels die
bedoeld zijn om de arbeidsvoorwaarden van het rijdend personeel te
verbeteren kunnen verfijnd worden. De nodige aanpassingen door
verfijning zullen uitgevoerd worden gedurende de volledige duur van
de ″test″-fase.

Art. 10. Opzegging

Elke ondertekenende partij mag deze overeenkomst opzeggen,
mits een vooropzeg van drie maanden, betekend aan de voorzitter van
het Paritair Subcomité voor het stads- en streekvervoer van het
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest via een per post aangetekend
schrijven.

De partij op wiens initiatief deze collectieve arbeidsovereenkomst
wordt opgezegd moet de redenen daarvoor opgeven en een nieuwe
tekst voorstellen.

Art. 11. Registratie

Deze collectieve arbeidsovereenkomst zal worden neergelegd op de
Griffie van de Dienst van de Collectieve Arbeidsbetrekkingen van de
Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg
met het oog op haar registratie.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
2 juli 2015.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Bijlage 2 aan de collectieve arbeidsovereenkomst van 9 december 2014, gesloten in het Paritair Subcomité voor het
stads- en streekvervoer van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, betreffende de organisatie van het werk van de
werknemers die de functie uitoefenen van bestuurder op het bovengronds net (tram-bus), met uitzondering van
de werknemers die de functie uitoefenen van bestuurder van taxibussen

HARMONY

Verklarende nota met betrekking tot de beurtrollen en de toekenning van de diensten
1. Context
De onderhavige nota is de nota die toegevoegd was als bijlage bij de collectieve arbeidsovereenkomst van

18 april 2011 met betrekking tot de organisatie van het werk van het rijdend personeel van het bovengronds net,
met uitzondering van het rijdend personeel van de Directie vervoersboeket.

De inhoud van deze verklarende nota werd eenvoudigweg geherformuleerd en aangepast in functie van de
maatregelen en praktijken die toegepast worden sinds 2011 naar aanleiding van de uitvoering van het ″Plan Harmony″
en de concretisering van de testfases van dit plan. Ze maakt voortaan integraal deel uit van de collectieve
arbeidsovereenkomst van 9 december 2014 betreffende de organisatie van het werk van de werknemers die de functie
uitoefenen van bestuurder op het bovengronds net (tram-bus), met uitzondering van de werknemers die de functie
uitoefenen van bestuurder van taxibussen.

De onderhavige nota bevat de voorstellen voor verbetering van de arbeidsvoorwaarden van de trambestuurders
en buschauffeurs met betrekking tot de beurtrollen en de toekenning van de diensten. Deze verbeteringen zijn
afhankelijk van het vervoersaanbod dat bepalend is voor de werkorganisatie.

2. Verwezenlijkte verbeteringen tijdens de testfases
Bekendmaking van de lijsten met betrekking tot de verdeling van het personeel (stamnummer, naam, voornaam,

tendens, reeks) per veertiendaagse om de permutaties vlotter te laten verlopen.
Affiche met vermelding van de limietdatum voor het in aanmerking nemen van nieuwe aanvragen voor een

volgende planningsperiode.
Mogelijkheid voor de medewerker om meerdere veranderingsaanvragen per jaar in te dienen. Bij de berekeningen

zal enkel rekening gehouden worden met de laatst geldende aanvraag.
Verbetering van de enquête :
- Mogelijkheid om de tendens te laten doorwegen, in plaats van het ″genre″;
- Als de medewerker de tendens laat doorwegen : mogelijkheid om uit te drukken in welke mate de medewerker

bereid is zijn type beurtrol te verliezen ten gunste van zijn gewenste tendens (niveausysteem), zonder dat daarom de
garantie gegeven wordt dat hij deze zal bekomen (zelfs verder dan het uitgedrukte niveau);

- Mogelijkheid om een tijdelijke herindeling uit te drukken voor de volledige duur van de planningsperiode in de
klassieke 4/6 als de medewerker aan de voorwaarden voldoet;

- Garantie van twee ochtenddiensten voor de 5/7 en 5/8 ALL in de beurtrol per veertiendaagse, in verhouding tot
het aantal voorziene werkdagen voor de te behandelen veertiendaagse (bijvoorbeeld 1 ochtenddienst voor een
medewerker die een volledige week met verlof is in de veertiendaagse);

- In de beurtrollen 4/6 All en A2 All, zullen de werkdagen die beginnen na 9u30 met voorrang samengesteld
worden met diensten die eindigen vóór 21u01.wanneer het, om organisatorische redenen, niet mogelijk is om diensten
die eindigen na 21u00 te plaatsen in de beurtrollen 4/6 late tendens en A2 late tendens (of klassieke 4/6), worden deze
diensten in de beurtrollen 4/6 All en A2 All geplaatst;

- Een tijdelijke herindeling voor de volledige duur van de planningsperiode in de klassieke 4/6 :
1. wanneer een medewerker zijn vroege of late tendens verliest en hij in een 4/6 zat en ingedeeld wordt in

een 4/6 ER ALL;
2. wanneer een medewerker de klassieke 4/6 wil verlaten voor een vroege of late tendens en hij eindigt in

een 4/6 ER ALL;
3. mag niet plaatsvinden wanneer de medewerker een 4/6 ER ALL vraagt;

L’ensemble des points du Plan ″Harmony″ fera l’objet d’une
évaluation paritaire trimestrielle permettant un affinement des règles
visant à l’amélioration des conditions de travail du personnel de la
conduite. Les ajustements nécessaires par affinement se feront tout au
long de la phase ″test″.

Art. 10. Dénonciation

Chaque partie signataire peut dénoncer la présente convention
moyennant un préavis de trois mois notifié par lettre recommandée au
président de la Sous-commission paritaire du transport urbain et
régional de la Région de Bruxelles-Capitale.

La partie qui prend l’initiative de dénoncer la présente convention
collective de travail est tenue d’en préciser les motifs et de formuler une
proposition de nouveau texte.

Art. 11. Enregistrement

La présente convention collective de travail sera déposée au Greffe
du Service des Relations collectives de travail du Service public fédéral
Emploi, Travail et Concertation sociale en vue de son enregistrement.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 2 juillet 2015.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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4. mag niet plaatsvinden wanneer de medewerker eindigt in een andere combinatie dan 4/6 ER ALL;
5. mag niet plaatsvinden wanneer de mewerker niet in de beurtrol 4/6 zat op 3 oktober 2011.
Mutaties tussen stelplaatsen op verzoek van de medewerker worden geconcentreerd rond de grote planningen om

instabiliteit in de beurtrollen tijdens de planningsperiode te vermijden.
3. Principes/Modaliteiten met bettrekking tot de toekenning van de beurtrollen en de diensten
- Toekenning van de diensten volgens keuze prestatieperiode (zie hieronder).
- Toekenning van 11 uur rust tussen twee geplande diensten voor alle OMT’s/OMC’s die in beurtrol werken.
N.B. : De OMT’s/OMC’s die werkten in de ″klassieke″ 4/6 beurtrol ten laatste op 3 oktober 2011, mogen deze

behouden indien ze dat wensen.
Voor hen wordt de rusttijd van ten minste 10 uur tussen twee geplande diensten in acht genomen.
Echter, de OMT’s/OMC’s die werkten in de klassieke 4/6 beurtrol ten laatste op 3 oktober 2011 en die vervolgens

voor een andere beurtrol en/of prestatieperiode gekozen hebben, hebben de mogelijkheid een aanvraag in te dienen
om opnieuw in de klassieke beurtrol 4/6 ingedeeld te worden.

- Voor de OMT’s/OMC’s die ″buiten beurtrol″ werken, wordt een rusttijd van ten minste 10 uur tussen twee
diensten in acht genomen.

- Bij permutaties bedraagt de rusttijd ten minste 10 uur.
- Voor de OMT’s/OMC’s in de beurtrol en die werken in beurtrol, zal het aantal onderbroken diensten schommelen

tussen 0 en maximaal 4 per veertiendaagse en dit volgens het beurtroltype en de keuze van de toegekende
prestatieperiode (vanzelfsprekend met uitzondering van de vrijwillige beurtrollen 2P). Voor de OMT’s/OMC’s ″buiten
beurtrol″, zal het aantal onderbroken diensten schommelen tussen 0 en maximaal 5 per veertiendaagse en dit
naargelang van het beurtroltype.

- De OMT’s/OMC’s ″buiten beurtrol″ worden ingedeeld in een ALL-prestatieperiode (voor meer bijzonderheden
over de prestatieperiodes : zie hieronder). In functie van de beschikbare diensten krijgen de OMT’s/OMC’s een dienst
die het dichtst het type dienst benadert van iemand die in de beurtrol ALL ingedeeld is.

- De keuzes voor een type beurtrol, voor prestatieperiodes en voor het feit of men in of ″buiten de beurtrol″
wil werken, kunnen twee keer per jaar bekendgemaakt worden, namelijk bij de twee grote planningen (september en
maart). Wanneer het aanbod wordt gewijzigd dan worden zowel de berekening als de dienstverdeling opnieuw
uitgevoerd. Deze keuze geeft dus geen absolute zekerheid, net zoals het nu al het geval is.

- De toekenning van de beurtrollen, van de prestatieperiodes en van de keuze of men al dan niet in beurtrol werkt,
gebeurt op basis van de anciënniteit, de uitgesproken keuze en het vervoersaanbod.

- Uitzondering : de prestatieperiodes ″vrijwilliger 2P″ zullen prioritair behandeld worden, behalve indien de vraag
het aanbod overstijgt. Dan zal rekening gehouden worden met de anciënniteit.

- Opmerkingen :
1. De OMT’s/OMC’s die, door een geringe anciënniteit, geen toegang hebben tot een welbepaalde periode

(vroeg of laat), worden ingedeeld in een prestatieperiode ALL.
2. Om de OMT’s/OMC’s zo veel mogelijk tegemoet te komen, wordt hen gevraagd te zeggen wat voor hen

voorrang heeft (het beurtroltype, de prestatieperiode en het feit in of buiten beurtrol te werken), met het oog op een
zo groot mogelijke benadering van hun wensen.

4. Beurtrollen
De verschillende bestaande beurtroltypes blijven behouden. Het gaat om de 4/6 - 5/7 - 5/8.
Er werd een nieuw beurtroltype toegevoegd; meer bepaald de beurtrol A2, een combinatie van de huidige

beurtrollen (hoofdzakelijk 4/6 - 5/8).
Het specifiek kenmerk van deze beurtrol : een cyclus van 10 weken, bestaande uit 4 volledig vrije weekends rust,

5 weekends waarin de bestuurder zowel op zaterdag als op zondag moet werken en 1 weekend met rust
‘s zondags en werken ’s zaterdags.
Naargelang van de entiteit (effectief en dienstaanbod) zullen de 4 beurtroltypes niet noodzakelijkerwijs toegepast

worden.
5. Prestatieperiode
Er worden vier verschillende prestatieperiodes voorzien :
- Tendens VROEG;
- Tendens LAAT;
- ALL;
- 2P.
Opmerking : op aanvraag : behoud van de klassieke beurtrol 4/6 voor de OMT’s/OMC’s die ten laatste op

3 oktober 2011 in deze beurtrol werkten.
Theoretisch bestaan alle prestatieperiodes voor de verschillende beurtroltypes. Echter, naargelang van de entiteit

(effectief en dienstaanbod) en de verzoeken vanwege de OMT’s/OMC’s, zal het niet mogelijk zijn de verschillende
combinaties in alle entiteiten samen te laten bestaan.

6. Theoretische gedetailleerde invulling per beurtrol/prestatieperiode
6.1. Klassieke 4/6
Zoals nu, meer bepaald :
- 1e werkdag : dienst die begint na 15 u. 59;
- 2e werkdag : elke dienst met inachtneming van ten minste 10 uur rust;
- 3e werkdag : dienst die eindigt vóór 20 u. 31;
- 4e werkdag : dienst die eindigt vóór 14 u. 01.
Deze prestatieperiode is uitsluitend voorbehouden aan de OMT’s/OMC’s die nu in die beurtrol werken en die

wensen erin te blijven.
Aangeboden garantie
1. ten minste 10 uur rust tussen 2 geplande diensten;
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2. theoretisch maximum 20 onderbroken diensten over de referteperiode (24 weken) die als volgt verdeeld
worden :

a. 8 veertiendaagsen met maximaal 2 onderbroken diensten per veertiendaagse;
b. 4 veertiendaagsen met maximaal 1 onderbroken dienst per veertiendaagse.
6.2. 4/6 Tendens VROEG

4/6 VROEG MA DI WO DO VR ZA ZO

1 einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken einde < 15 u. 31 einde < 14 u. 31 V V einde < 18 u. 31

2 einde < 15 u. 31
of onderbroken einde < 15 u. 31 einde < 14 u. 31 V V einde < 18 u. 31 einde < 18 u. 31

3 einde < 15 u. 31 einde < 14 u. 31 V V einde < 15 u. 31
of onderbroken einde < 18 u. 31 einde < 15 u. 31

4 einde < 14 u. 31 V V einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken einde < 15 u. 31 einde < 14 u. 31

5 V V einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken einde < 15 u. 31 einde < 14 u. 31 V

6 V einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken einde < 15 u. 31 einde < 14 u. 31 V V

7 einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken einde < 15 u. 31 einde < 14 u. 31 V V einde < 18 u. 31

8 einde < 15 u. 31
of onderbroken einde < 15 u. 31 einde < 14 u. 31 V V einde < 18 u. 31 einde < 18 u. 31

9 einde < 15 u. 31 einde < 14 u. 31 V V einde < 15 u. 31
of onderbroken einde < 18 u. 31 einde < 15 u. 31

10 einde < 14 u. 31 V V einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken einde < 15 u. 31 V

11 V V einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken einde < 15 u. 31 einde < 14 u. 31 V

12 V einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken einde < 15 u. 31 einde < 14 u. 31 V V

- 1e werkdag (*) : dienst eindigt vóór 15 u. 31 of een onderbroken dienst;
- 2e werkdag (*) : dienst eindigt vóór 15 u. 31 of een onderbroken dienst;
- 3e werkdag : dienst eindigt vóór 15 u. 31;
- 4e werkdag : dienst eindigt vóór 14 u. 31.
(*) Wanneer de 1ste of de 2de werkdag in een weekend of op een feestdag valt : dienst eindigt vóór 18 u. 31.
Aangeboden garantie
1. met uitzondering van de onderbroken dienst, nooit een dienst die eindigt na 15 u. 30 in de week, nooit een dienst

die eindigt na 18 u. 30 op een weekend of feestdag;
2. 11 uur rust tussen 2 geplande diensten;
3. tussen 4 en 6 diensten die eindigen vóór 15 u. 31 per veertiendaagse;
4. theoretisch maximum 40 onderbroken diensten over de referteperiode (24 weken) die als volgt verdeeld

worden :
a. 6 veertiendaagsen met maximaal 4 onderbroken diensten per veertiendaagse;
b. 4 veertiendaagsen met maximaal 3 onderbroken diensten per veertiendaagse;
c. 2 veertiendaagsen met maximaal 2 onderbroken diensten per veertiendaagse.
6.3. 4/6 Tendens LAAT

4/6 LAAT MA DI WO DO VR ZA ZO

1 begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30
of onderbroken V V begin > 15 u. 30

2 begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30
of onderbroken V V begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30

3 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30
of onderbroken V V begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30

4 begin > 9 u. 30
of onderbroken V V begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30

5 V V begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30 V

6 V begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30
of onderbroken V V

7 begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30
of onderbroken V V begin > 15 u. 30

8 begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30
of onderbroken V V begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30

9 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30
of onderbroken V V begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30

10 begin > 9 u. 30
of onderbroken V V begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30 V
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4/6 LAAT MA DI WO DO VR ZA ZO

11 V V begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30 V

12 V begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30
of onderbroken V V

- 1e werkdag : dienst begint na 15 u. 30;
- 2e werkdag : dienst begint na 15 u. 30;
- 3e werkdag : dienst begint na 9 u. 30;
- 4e werkdag (*) : dienst begint na 9 u. 30 of een onderbroken dienst.
(*) Wanneer de 4de werkdag in een weekend of op een feestdag valt : dienst begint na 9 u. 30.
Aangeboden garantie
1. met uitzondering van de onderbroken dienst, nooit een dienst die vóór 9 u. 31 begint;
2. 11 uur rust tussen twee geplande diensten;
3. tussen 4 en 6 diensten die beginnen na 15 u. 30 per veertiendaagse;
4. theoretisch maximum 20 onderbroken diensten over de referteperiode (24 weken) die als volgt verdeeld

worden :
a. 8 veertiendaagsen met maximaal 2 onderbroken diensten per veertiendaagse;
b. 4 veertiendaagsen met maximaal 1 onderbroken dienst per veertiendaagse.
6.4. 4/6 ALL

4/6 ALL MA DI WO DO VR ZA ZO

1 begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 V V begin > 9 u. 30

2 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30 V V einde < 21 u. 01 einde < 21 u. 01

3 einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken V V einde < 15 u. 31 einde < 14 u. 31 einde < 14 u. 31

4 einde < 14 u. 31 V V begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30

5 V V einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken einde < 21 u. 01 V

6 V begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 V V

7 einde < 15 u. 31 einde > 15 u. 31 einde < 15 u. 31 einde < 15 u. 31 V V einde < 21 u. 01

8 einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken V V begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30

9 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30 V V begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30

10 begin > 15 u. 30 V V einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken einde < 15 u. 31 V

11 V V begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30 V

12 V einde < 14 u. 31 einde < 14 u. 31 einde < 14 u. 31 einde < 14 u. 31 V V

Doet alle diensten, zowel laat als vroeg, volgens een bepaalde sequentie per week, met als basisprincipe de
opeenvolging van hetzelfde type prestatieperiode per werkweek.

Aangeboden garantie
1. 11 uur rust tussen 2 geplande diensten;
2. theoretisch maximum 20 onderbroken diensten over de referteperiode (24 weken) die als volgt verdeeld

worden :
a. 4 veertiendaagsen met maximaal 3 onderbroken diensten per veertiendaagse;
b. 4 veertiendaagsen met maximaal 2 onderbroken diensten per veertiendaagse;
c. 4 veertiendaagsen zonder onderbroken dienst per veertiendaagse.
6.5. 4/6 2P

4/6 2P MA DI WO DO VR ZA ZO

1 onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken V V einde < 20 u. 01

2 onderbroken onderbroken onderbroken V V einde < 20 u. 01 einde < 20 u. 01

3 onderbroken onderbroken V V onderbroken einde < 20 u. 01 einde < 20 u. 01

4 onderbroken V V onderbroken onderbroken einde < 20 u. 01 einde < 20 u. 01

5 V V onderbroken onderbroken onderbroken einde < 20 u. 01 V

6 V onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken V V

7 onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken V V einde < 20 u. 01

8 onderbroken onderbroken onderbroken V V einde < 20 u. 01 einde < 20 u. 01

9 onderbroken onderbroken V V onderbroken einde < 20 u. 01 einde < 20 u. 01

10 onderbroken V V onderbroken onderbroken einde < 20 u. 01 V

11 V V onderbroken onderbroken onderbroken einde < 20 u. 01 V

12 V onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken V V
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Iedere werkdag van maandag tot vrijdag : een onderbroken dienst.
Iedere werkdag van het weekend : een dienst die eindigt vóór 20 u. 01.
Aangeboden garantie
1. 11 uur rust tussen 2 geplande diensten;
2. altijd onderbroken diensten op weekdagen, behalve op feestdagen en zonder garantie tijdens de school-

vakantieperiodes, maar einde dienst vóór 20 u. 01.
6.6. A2 Tendens VROEG

A2 VROEG MA DI WO DO VR ZA ZO

1 einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken einde < 15 u. 31 V V einde < 18 u. 31 einde < 18 u. 31

2 einde < 15 u. 31 V einde < 15 u. 31
of onderbroken einde < 15 u. 31 einde < 15 u. 31 V V

3 einde < 14 u. 31 einde < 14 u. 31 V einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken einde < 15 u. 31 einde < 15 u. 31

4 V V einde < 14 u. 31 einde < 14 u. 31 einde < 14 u. 31 V V

5 einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken V V einde < 18 u. 31 einde < 18 u. 31

6 einde < 15 u. 31 einde < 15 u. 31 V einde < 14 u. 31 einde < 14 u. 31 V V

7 einde < 15 u. 31
of onderbroken einde < 15 u. 31 einde < 14 u. 31 V einde < 15 u. 31 einde < 14 u. 31 einde < 14 u. 31

8 V V einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken einde < 15 u. 31 V

9 V einde < 15 u. 31
of onderbroken einde < 15 u. 31 einde < 15 u. 31 V einde < 18 u. 31 einde < 18 u. 31

10 einde < 14 u. 31 einde < 14 u. 31 V einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken V V

Doet volgende diensttypes :
Weekdienst : dienst eindigt vóór 15 u. 31, 14 u. 31 of een onderbroken dienst.
Weekend en feestdagen : dienst eindigt vóór 18 u. 31, 15 u. 31 of 14 u. 31.
Aangeboden garantie
1. met uitzondering van de onderbroken dienst, nooit een dienst die na 15 u. 30 eindigt in de week, nooit een dienst

die na 18 u. 30 eindigt in het weekend of op een feestdag;
2. 11 uur rust tussen 2 geplande diensten;
3. tussen 3 en 9 diensten die eindigen vóór 15 u. 31 per veertiendaagse;
4. theoretisch maximum 30 onderbroken diensten over de referteperiode (20 weken) die als volgt verdeeld

worden :
a. 3 veertiendaagsen met maximaal 4 onderbroken diensten per veertiendaagse;
b. 5 veertiendaagsen met maximaal 3 onderbroken diensten per veertiendaagse;
c. 1 veertiendaagse met maximaal 2 onderbroken diensten per veertiendaagse;
d. 1 veertiendaagse met maximaal 1 onderbroken dienst per veertiendaagse.
6.7. A2 Tendens LAAT

A2 LAAT MA DI WO DO VR ZA ZO

1 begin > 9 u. 30
of onderbroken

begin > 9 u. 30
of onderbroken begin > 9 u. 30 V V begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30

2 begin > 9 u. 30 V begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30 V V

3 begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 V begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30

4 V V begin > 9 u. 30
of onderbroken

begin > 9 u. 30
of onderbroken

begin > 9 u. 30
of onderbroken V V

5 begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30 V V begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30

6 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30 V begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30 V V

7 begin > 9 u. 30
of onderbroken

begin > 9 u. 30
of onderbroken

begin > 9 u. 30
of onderbroken V begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30

8 V V begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30 V

9 V begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30 V begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30

10 begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30 V begin > 9 u. 30
of onderbroken

begin > 9 u. 30
of onderbroken V V

Doet volgende diensttypes :
Weekdagen : dienst begint na 15 u. 30, 9 u. 30 of een onderbroken dienst.
Weekend en feestdagen : dienst begint na 15 u. 30 of 9 u. 30.
Aangeboden garantie
1. met uitzondering van de onderbroken dienst, nooit een dienst die begint vóór 9 u. 31;
2. 11 uur rust tussen 2 geplande diensten;
3. tussen 2 en 7 diensten die beginnen na 15 u. 30 per veertiendaagse;
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4. theoretisch maximum 20 onderbroken diensten over de referteperiode (20 weken) die als volgt ingedeeld
worden :

a. 1 veertiendaagse met maximaal 4 onderbroken diensten per veertiendaagse;
b. 4 veertiendaagsen met maximaal 3 onderbroken diensten per veertiendaagse;
c. 2 veertiendaagsen met maximaal 2 onderbroken diensten per veertiendaagse;
d. 3 veertiendaagsen zonder onderbroken dienst per veertiendaagse.
6.8. A2 ALL

A2 ALL MA DI WO DO VR ZA ZO

1 begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30 V V einde < 21 u. 01 einde < 21 u. 01

2 einde < 14 u. 31 V begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30 V V

3 begin > 9 u. 30 einde < 21 u. 01
of onderbroken V einde < 21 u. 01

of onderbroken
einde < 21 u. 01
of onderbroken einde < 15 u. 31 einde < 14 u. 31

4 V V einde < 15 u. 31 einde < 14 u. 31 einde < 14 u. 31 V V

5 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30 einde < 21 u. 01
of onderbroken V V einde < 21u01 einde < 21u01

6 einde < 15 u. 31 einde < 14 u. 31 V begin > 15 u. 30 begin > 9 u. 30 V V

7 einde < 21 u. 01
of onderbroken einde < 15 u. 31 einde < 14 u. 31 V begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30 begin > 15 u. 30

8 V V einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken einde < 14 u. 31 V

9 V begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30 V begin > 9 u. 30 begin > 9 u. 30

10 einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken V einde < 15 u. 31 einde < 15 u. 31 V V

Doet alle diensten, zowel vroeg als laat, volgens een sequentie die per week bepaald wordt.
Aangeboden garantie
1. 11 uur rust tussen 2 geplande diensten;
2. theoretisch maximum 20 onderbroken diensten over de referteperiode (20 weken) die als volgt verdeeld

worden :
a. 1 veertiendaagse met maximaal 4 onderbroken diensten per veertiendaagse;
b. 3 veertiendaagsen met maximaal 3 onderbroken diensten per veertiendaagse;
c. 2 veertiendaagsen met maximaal 2 onderbroken diensten per veertiendaagse;
d. 3 veertiendaagsen met maximaal 1 onderbroken dienst per veertiendaagse;
e. 1 veertiendaagse zonder onderbroken dienst per veertiendaagse.
6.9. A2 2P

A2 2P MA DI WO DO VR ZA ZO

1 onderbroken onderbroken onderbroken V V einde < 20 u. 01 einde < 20 u. 01

2 onderbroken V onderbroken onderbroken onderbroken V V

3 onderbroken onderbroken V onderbroken onderbroken einde < 20 u. 01 einde < 20 u. 01

4 V V onderbroken onderbroken onderbroken V V

5 onderbroken onderbroken onderbroken V V einde < 20 u. 01 einde < 20 u. 01

6 onderbroken onderbroken V onderbroken onderbroken V V

7 onderbroken onderbroken onderbroken V onderbroken einde < 20 u. 01 einde < 20 u. 01

8 V V onderbroken onderbroken onderbroken einde < 20 u. 01 V

9 V onderbroken onderbroken onderbroken V einde < 20 u. 01 einde < 20 u. 01

10 onderbroken onderbroken V onderbroken onderbroken V V

Iedere werkdag van maandag tot vrijdag : een onderbroken dienst.
Iedere werkdag van het weekend : een dienst die eindigt vóór 20 u. 01.
Aangeboden garantie
1. 11 uur rust tussen 2 geplande diensten;
2. altijd onderbroken diensten op weekdagen, behalve op feestdagen en zonder garantie tijdens de school-

vakantieperiodes, maar einde dienst vóór 20 u. 01.
6.10. 5/8 Tendens VROEG

5/8 VROEG MA DI WO DO VR ZA ZO

1 einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken V einde < 15 u. 31

of onderbroken
einde < 15 u. 31
of onderbroken einde < 18 u. 31 V

2 einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken V V

3 V V einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken einde < 18 u. 31 V
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5/8 VROEG MA DI WO DO VR ZA ZO

4 einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken V V

5 einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken V einde < 15 u. 31

of onderbroken einde < 18 u. 31 V

6 einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken V V

7 einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken V einde < 15 u. 31

of onderbroken
einde < 15 u. 31
of onderbroken einde < 18 u. 31 V

8 V V einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken V V

9 einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken V einde < 15 u. 31

of onderbroken einde < 18 u. 31 V

10 einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken V V

Iedere werkdag van maandag tot vrijdag : dienst eindigt vóór 15 u. 31 of een onderbroken dienst.
Iedere zaterdag : dienst eindigt vóór 18 u. 31.
Aangeboden garantie
1. met uitzondering van de onderbroken dienst, nooit een dienst die eindigt na 15 u. 30 in de week, nooit een dienst

die eindigt na 18 u. 30 op zaterdag;
2. 11 uur rust tussen 2 geplande diensten;
3. theoretisch maximum 4 onderbroken diensten per veertiendaagse.
6.11. 5/8 Tendens LAAT

5/8 LAAT MA DI WO DO VR ZA ZO

1
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01
of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
V

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01 V

2
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01
of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
V V

3 V V
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01
of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01 V

4
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01
of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
V V

5
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01
of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
V

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01 V

6
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01
of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
V V

7
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01
of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
V

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01 V

8 V V
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01
of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
V V

9
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01
of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
V

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01 V

10
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01
of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
V V

Iedere werkdag van maandag tot vrijdag : dienst die eindigt tussen 15 u. 30 en 21 u. 01 of een onderbroken dienst.

Iedere zaterdag : dienst eindigt tussen 15 u. 30 en 21 u. 01.

Aangeboden garantie

1. nooit een dienst die eindigt vóór 15 u. 31;

2. 11 uur rust tussen 2 geplande diensten;

3. theoretisch maximum 4 onderbroken diensten per veertiendaagse.

6.12. 5/8 ALL

5/8 ALL MA DI WO DO VR ZA ZO

1 einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken V einde < 21 u. 01

of onderbroken
einde < 21 u. 01
of onderbroken einde < 21 u. 01 V

2 einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken V V
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5/8 ALL MA DI WO DO VR ZA ZO

3 V V einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken einde < 21 u. 01 V

4 einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken V V

5 einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken V einde < 21 u. 01

of onderbroken einde < 21 u. 01 V

6 einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken V V

7 einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken V einde < 21 u. 01

of onderbroken
einde < 21 u. 01
of onderbroken einde < 21 u. 01 V

8 V V einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken V V

9 einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken V einde < 21 u. 01

of onderbroken einde < 21 u. 01 V

10 einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken V V

Elke werkdag tussen maandag en vrijdag : dienst eindigt vóór 21 u. 01 of een onderbroken dienst.
Iedere zaterdag : dienst eindigt vóór 21 u. 01.
Aangeboden garantie
1. 11 uur rust tussen 2 geplande diensten;
2. theoretisch maximum 4 onderbroken diensten per veertiendaagse;
3. garantie van twee ochtenddiensten in de beurtrol per veertiendaagse, in verhouding tot het aantal voorziene

werkdagen voor de te behandelen veertiendaagse (bijvoorbeeld 1 ochtenddienst voor een medewerker die een
volledige week met verlof is in de veertiendaagse).

6.13. 5/8 2P

5/8 2P MA DI WO DO VR ZA ZO

1 onderbroken onderbroken V onderbroken onderbroken einde < 20 u. 01 V

2 onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken V V

3 V V onderbroken onderbroken onderbroken einde < 20 u. 01 V

4 onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken V V

5 onderbroken onderbroken onderbroken V onderbroken einde < 20 u. 01 V

6 onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken V V

7 onderbroken onderbroken V onderbroken onderbroken einde < 20 u. 01 V

8 V V onderbroken onderbroken onderbroken V V

9 onderbroken onderbroken onderbroken V onderbroken einde < 20 u. 01 V

10 onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken V V

Iedere werkdag van maandag tot vrijdag : een onderbroken dienst.

Iedere werkdag van het weekend : een dienst die eindigt vóór 20 u. 01.

Aangeboden garantie

1. 11 uur rust tussen 2 geplande diensten;

2. altijd onderbroken diensten op weekdagen, behalve of feestdagen en zonder garantie tijdens de school-
vakantieperiodes, maar einde dienst vóór 20 u. 01.

6.14. 5/7 Tendens VROEG

5/7 VROEG MA DI WO DO VR ZA ZO

1 einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken V V

2 einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken V V

3 einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken V V

4 einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken V V V

5 einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken V V

6 einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken V V

7 einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken V V

8 V einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken

einde < 15 u. 31
of onderbroken V V
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Iedere werkdag van maandag tot vrijdag : dienst eindigt vóór 15 u. 31 of een onderbroken dienst.
Aangeboden garantie
1. met uitzondering van de onderbroken dienst, nooit een dienst die eindigt na 15 u. 30;
2. 11 uur rust tussen 2 geplande diensten;
3. theoretisch maximum 4 onderbroken diensten per veertiendaagse.
6.15. 5/7 Tendens LAAT

5/7 LAAT MA DI WO DO VR ZA ZO

1
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01
of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
V V

2
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01
of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
V V

3
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01
of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
V V

4
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01
of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
V V V

5
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01
of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
V V

6
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01
of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
V V

7
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01
of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
V V

8 V
einde > 15 u. 30

en < 21 u. 01
of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken

einde > 15 u. 30
en < 21 u. 01

of onderbroken
V V

Iedere werkdag van maandag tot vrijdag : dienst die eindigt tussen 15 u. 30 en 21 u. 01 of een onderbroken dienst.
Aangeboden garantie
1. nooit een dienst die eindigt vóór 15 u. 31;
2. 11 uur rust tussen 2 geplande diensten;
3. theoretisch maximum 4 onderbroken diensten per veertiendaagse.
6.16. 5/7 ALL

5/7 ALL MA DI WO DO VR ZA ZO

1 einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken V V

2 einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken V V

3 einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken V V

4 einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken V V V

5 einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken V V

6 einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken V V

7 einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken V V

8 V einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken

einde < 21 u. 01
of onderbroken V V

Elke werkdag tussen maandag en vrijdag : dienst eindigt vóór 21 u. 01 of een onderbroken dienst.
Aangeboden garantie
1. 11 uur rust tussen 2 geplande diensten;
2. theoretisch maximum 4 onderbroken diensten per veertiendaagse;
3. garantie van twee ochtenddiensten in de beurtrol per veertiendaagse, in verhouding tot het aantal voorziene

werkdagen voor de te behandelen veertiendaagse (bijvoorbeeld 1 ochtenddienst voor een medewerker die een
volledige week met verlof is in de veertiendaagse).

6.17. 5/7 2P

5/7 2P MA DI WO DO VR ZA ZO

1 onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken V V

2 onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken V V
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5/7 2P MA DI WO DO VR ZA ZO

3 onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken V V

4 onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken V V V

5 onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken V V

6 onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken V V

7 onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken V V

8 V onderbroken onderbroken onderbroken onderbroken V V

Iedere werkdag van maandag tot vrijdag : een onderbroken dienst.
Aangeboden garantie
1. 11 uur rust tussen 2 geplande diensten;
2. altijd onderbroken diensten op weekdagen, behalve op feestdagen en zonder garantie tijdens de schoolvakan-

tieperiodes, maar einde dienst vóór 20 u. 01.
7. Samengevat
- Ten minste 11 uur rust tussen 2 geplande diensten voor alle bestuurders in beurtrol. Modaliteiten behouden voor

de medewerkers die in de ″klassieke″ 4/6 beurtrol blijven;
- Invoering van de prestatieperiode Tendens VROEG, Tendens LAAT en ALL, met als scharnieruur 15 u. 30;
- Instelling van een nieuwe beurtrol A2 met zo goed als een volledig weekend op twee rust;
- Uitbreiding van de types beurtrollen voor vrijwilligers onderbroken diensten;
- Billijke spreiding van de onderbroken diensten;
- Keuze van beurtrol, van de prestatieperiode en van de mogelijkheid om in of buiten de beurtrol te werken in

functie van de anciënniteit, de uitgesproken keuze en het aanbod;
- Keuze vrijwilliger 2P = prioritair.
Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van 2 juli 2015.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Annexe 2 à la convention collective de travail du 9 décembre 2014, conclue au sein de la Sous-commission paritaire du
transport urbain et régional de la Région de Bruxelles-Capitale, relative à l’organisation du travail des travailleurs
affectés à la conduite en surface (tram-bus), à l’exclusion des travailleurs affectés au service des taxibus

HARMONY

Note explicative concernant les roulements et l’attribution des services
1. Contexte
La présente note est celle qui était annexée à la convention collective de travail du 18 avril 2011 relative à

l’organisation du travail du personnel de la conduite en surface, à l’exclusion du personnel de la conduite de la
Direction bouquet de transport.

Le contenu de cette note explicative a simplement été reformulé et adapté en fonction des dispositions et pratiques
appliquées depuis 2011 suite à la mise en œuvre du ″Plan Harmony″ et des concrétisations réalisées lors des phases tests
de ce Plan. Elle fait désormais partie intégrante de la convention collective de travail du 9 décembre 2014 relative à
l’organisation du travail des travailleurs à la conduite en surface (Tram-Bus) à l’exclusion des travailleurs affectés au
service de la conduite des taxibus.

La présente note reprend les propositions d’amélioration des conditions de travail des conducteurs de tram et des
chauffeurs de bus concernant les roulements et l’attribution des services. Ces améliorations sont fonction de l’offre de
transport qui est déterminante pour l’organisation du travail.

2. Améliorations réalisées pendant les phases tests
Affichage des listes de répartition du personnel (matricule, nom, prénom, tendance, série) par quatorzaine pour

fluidifier les permutations.
Affiche reprenant la date limite de prise en considération des nouvelles demandes pour une prochaine

planification.
Possibilité pour l’agent d’introduire plusieurs demandes de changement par an. Seule la dernière demande en

vigueur sera prise en compte lors des calculs d’affectation.
Amélioration de l’enquête :
- Possibilité de mettre le poids sur la tendance en lieu et place du ″genre″;
- Si l’agent met le poids sur la tendance, la possibilité d’exprimer jusqu’où l’agent est prêt à perdre son type de

roulement au profit de sa tendance (système de niveau) souhaitée, sans pour autant avoir la garantie de l’obtenir (même
au-delà du niveau exprimé);

- Possibilité d’exprimer une réaffectation temporaire pour toute la durée de la période de planification au
4/6 Classique quand l’agent est dans les conditions;

- Garantie de deux services matin pour les 5/7 et 5/8 ALL dans le roulement par quatorzaine, proportionnelle au
nombre de jours de travail prévu pour la quatorzaine à traiter (par exemple : 1 matin pour un agent étant une semaine
complète en congé dans la quatorzaine);

- Les journées de travail pour les roulements 4/6 All et A2 All, commençant après 9h30 (début > 9h30), seront
remplies prioritairement avec des services finissant avant 21 h01. Si pour une raison organisationnelle, il est impossible
de placer les services finissant après 21 h sur les roulements tendance tard (4/6 et A2), voire 4/6 classique, ceux-ci
seront distribués dès lors sur les 4/6 All et A2 All;

- Une réaffectation temporaire pour toute la durée de la période de planification au 4/6 Classique :
1. quand un agent perd sa tendance tôt ou tard et qu’il était dans un 4/6 et qu’il se voit affecté dans un 4/6 ER ALL;
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2. quand un agent veut quitter le 4/6 classique pour une tendance tôt ou tard et qu’il termine dans un 4/6 ER ALL;

3. ne peut pas se faire quand l’agent demande un 4/6 ER ALL;

4. ne peut pas se faire quand l’agent termine dans une autre combinaison que le 4/6 ER ALL;

5. ne peut pas se faire quand l’agent n’était pas dans le roulement 4/6 en date du 3 octobre 2011.

Des mutations inter-dépôts à la demande de l’agent seront concentrées autour des grandes planifications afin
d’éviter l’instabilité dans les roulements pendant la période de planification.

3. Principes/Modalités au niveau de l’attribution des roulements et des services

- Attribution des services selon le choix de plage de prestation (voir ci-dessous).

- Octroi de 11 h de repos entre deux services planifiés pour l’ensemble des OMT/OMC travaillant dans le
roulement.

N.B. Les OMT/OMC qui étaient dans le roulement 4/6 ″classique″ au plus tard le 3 octobre 2011 peuvent y rester
s’ils le souhaitent.

Pour ceux-ci, le temps de repos d’au moins 10 h entre deux services planifiés est respecté.

Toutefois, les OMT/OMC affectés au roulement 4/6 classique au plus tard le 3 octobre 2011 et ayant opté ensuite
pour un autre roulement et/ou plage de prestation, peuvent introduire une demande afin d’être à nouveau affectés au
roulement 4/6 classique.

- Pour les OMT/OMC travaillant ″hors roulement″, un temps de repos d’au moins 10 h entre deux services est
respecté.

- En cas de permutation le temps de repos est d’au moins 10 heures.

- Pour les OMT/OMC dans le roulement et en roulement, le nombre de services coupés variera de 0 à 4 maximum
par quatorzaine et ce, selon le type de roulement et le choix de plage de prestation octroyé (à l’exception bien sûr des
roulements volontaires 2P). Pour les OMT/OMC ″hors roulement″, le nombre de services coupés variera de 0 à 5
maximum par quatorzaine et ce, selon le type de roulement.

- Les OMT/OMC ″hors roulement″ seront affectés dans une période de prestation ALL (pour de plus amples
informations au niveau des plages de prestation, voir ci-dessous). En fonction des services disponibles, les OMT/OMC
recevront un service qui se rapprochera le plus possible du type de service prévu pour quelqu’un dans le
roulement ALL.

- Les choix d’un type de roulement, des plages de prestation et le fait d’être dans ou ″hors roulement″ pourront
être exprimés deux fois par an lors des deux grandes planifications (mois de septembre et de mars). Lors d’une
modification de l’offre de transport, le calcul et la répartition seront à nouveau effectués. Ce choix ne constitue donc pas
une garantie absolue, comme c’est déjà le cas aujourd’hui.

- L’attribution des roulements, des plages de prestation ainsi que la possibilité d’être dans ou ″hors roulement″
se fera sur base de l’ancienneté, du choix exprimé et de l’offre de transport.

- Exception : les plages de prestation ″volontaires 2P″ seront traitées prioritairement, sauf si la demande est plus
importante que l’offre. Dans ce cas, il sera tenu compte de l’ancienneté.

- Remarques :

1. Les OMT/OMC qui, par manque d’ancienneté, ne peuvent accéder à une plage déterminée (tôt ou tard),
seront placés dans une plage de prestation ALL.

2. Dans le but de satisfaire au mieux les OMT/OMC, il leur sera demandé de préciser ce qu’ils estiment prioritaire
(le type de roulement, la plage de prestation et le fait d’être hors ou dans le roulement) et ce, de manière à se rapprocher
le plus possible de leur souhait.

4. Roulements

Les différents types de roulement en vigueur sont maintenus : II s’agit des: 4/6 - 5/7 - 5/8.

Un nouveau type de roulement a été ajouté, il s’agit du roulement A2, une combinaison des roulements actuels
(principalement 4/6 - 5/8).

Caractéristique particulière de ce roulement : un cycle de 10 semaines se composant de 4 week-ends complets de
repos, 5 week-ends durant lesquels l’agent devra travailler le samedi et le dimanche et 1 week-end avec repos le
dimanche et travail le samedi.

Selon l’entité (effectif et offre de transport), les quatre types de roulement ne seront pas forcément d’application.

5. Plages de prestations

Quatre différentes plages de prestation seront prévues :

- Tendance TOT;

- Tendance TARD;

- ALL;

- 2P.

Remarque: A la demande, maintien du roulement 4/6 classique pour les OMT/OMC qui étaient dans ce roulement
au plus tard le 3 octobre 2011.

Théoriquement toutes les plages de prestations existent pour les différents types de roulement. Toutefois,
selon l’entité (effectif et offre de transport) et les demandes exprimées par les OMT/OMC, il ne sera pas possible de faire
cohabiter les différentes combinaisons dans toutes les entités.

6. Contenu détaillé théorique par roulement/plage de prestation

6.1. 4/6 Classique

Comme actuellement, soit :

- 1er jour de travail : service commençant après 15 h 59;

- 2ème jour de travail : tout service respectant au moins les 10h de repos;
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- 3ème jour de travail : service terminant avant 20 h 31;
- 4ème jour de travail : service terminant avant 14 h 01.
Cette plage de prestation est uniquement réservée aux OMT/OMC actuellement dans ce roulement et exprimant

le désir d’y rester.
Garanties offertes
1. Au moins 10 h de repos entre deux services planifiés;
2. maximum théorique 20 services coupés sur la période de référence (24 semaines) qui seront répartis comme suit :
a. 8 quatorzaines avec maximum 2 services coupés par quatorzaine;
b. 4 quatorzaines avec maximum 1 service coupé par quatorzaine.
6.2. 4/6 Tendance TOT

4/6 TOT LU MA ME JE VE SA DI

1 fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé fin < 15 h 31 fin < 14 h 31 C C fin < 18 h 31

2 fin < 15 h 30
ou coupé fin < 15 h 31 fin < 14 h 31 C C fin < 18 h 31 fin < 18 h 31

3 fin < 15 h 31 fin < 14 h 31 C C fin < 15 h 30
ou coupé fin < 18 h 31 fin < 15 h 31

4 fin < 14 h 31 C C fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé fin < 15 h 31 fin < 14 h 31

5 C C fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé fin < 15 h 31 fin < 14 h 31 C

6 C fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé fin < 15 h 31 fin < 14 h 31 C C

7 fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé fin < 15 h 31 fin < 14 h 31 C C fin < 18 h 31

8 fin < 15 h 30
ou coupé fin < 15 h 31 fin < 14 h 31 C C fin < 18 h 31 fin < 18 h 31

9 fin < 15 h 31 fin < 14 h 31 C C fin < 15 h 30
ou coupé fin < 18 h 31 fin < 15 h 31

10 fin < 14 h 31 C C fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé fin < 15 h 31 C

11 C C fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé fin < 15 h 31 fin < 14 h 31 C

12 C fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé fin < 15 h 31 fin < 14 h 31 C C

- 1er jour de travail (*) : service terminant avant 15 h 31 ou un service coupé;
- 2e jour de travail (*) : service terminant avant 15 h 31 ou un service coupé;
- 3e jour de travail : service terminant avant 15 h 31;
- 4e jour de travail : service terminant avant 14 h 31.
(*) Lorsque le 1er ou le 2e jour de travail tombe un week-end ou un jour férié : service terminant avant 18 h 31.
Garanties offertes
1. à l’exception du service coupé, jamais un service terminant après 15 h 30 en semaine, jamais un service terminant

après 18 h 30 le week-end ou jour férié;
2. 11 h de repos entre deux services planifiés;
3. entre 4 et 6 services terminant avant 15 h 31 par quatorzaine;
4. maximum théorique 40 services coupés sur la période de référence (24 semaines) qui seront répartis comme suit :
a. 6 quatorzaines avec maximum 4 services coupés par quatorzaine;
b. 4 quatorzaines avec maximum 3 services coupés par quatorzaine;
c. 2 quatorzaines avec maximum 2 services coupés par quatorzaine.
6.3. 4/6 Tendance TARD

4/6 TARD LU MA ME JE VE SA DI

1 début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 9 h 30 début > 9 h 30
ou coupé C C début > 15 h 30

2 début > 15 h 30 début > 9 h 30 début > 9 h 30
ou coupé C C début > 15 h 30 début > 15 h 30

3 début > 9 h 30 début > 9 h 30
ou coupé C C début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 9 h 30

4 début > 9 h 30
ou coupé C C début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 9 h 30 début > 9 h 30

5 C C début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 9 h 30 début > 9 h 30 C

6 C début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 9 h 30 début > 9 h 30
ou coupé C C

7 début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 9 h 30 début > 9 h 30
ou coupé C C début > 15 h 30
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4/6 TARD LU MA ME JE VE SA DI

8 début > 15 h 30 début > 9 h 30 début > 9 h 30
ou coupé C C début > 15 h 30 début > 15 h 30

9 début > 9 h 30 début > 9 h 30
ou coupé C C début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 9 h 30

10 début > 9 h 30
ou coupé C C début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 9 h 30 C

11 C C début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 9 h 30 début > 9 h 30 C

12 C début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 9 h 30 début > 9 h 30
ou coupé C C

- 1er jour de travail : service commençant après 15 h 30;
- 2e jour de travail : service commençant après 15 h 30;
- 3e jour de travail : service commençant après 9 h 30;
- 4e jour de travail (*) : service commençant après 9 h 30

ou un service coupé.
(*) Lorsque le 4e jour de travail tombe un week-end ou un jour férié : service commençant après 9 h 30.
Garanties offertes
1. à l’exception du service coupé, jamais un service ne commençant avant 9 h 31;
2. 11 h de repos entre deux services planifiés;
3. entre 4 et 6 services commençant après 15 h 30 par quatorzaine;
4. maximum théorique 20 services coupés sur la période de référence (24 semaines) qui seront répartis comme suit :
a. 8 quatorzaines avec maximum 2 services coupés par quatorzaine;
b. 4 quatorzaines avec maximum 1 service coupé par quatorzaine.
6.4. 4/6 ALL

4/6 ALL LU MA ME JE VE SA DI

1 début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 15 h 30 C C début > 9 h 30

2 début > 9 h 30 début > 9 h 30 début > 9 h 30 C C fin < 21 h 01 fin < 21 h 01

3 fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé C C fin < 15 h 31 fin < 14 h 31 fin < 14 h 31

4 fin < 14 h 31 C C début > 9 h 30 début > 9 h 30 début > 9 h 30 début > 9 h 30

5 C C fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé fin < 21h01 C

6 C début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 15 h 30 C C

7 fin < 15 h 31 fin > 15 h 31 fin < 15 h 31 fin < 15 h 31 C C fin < 21 h 01

8 fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé C C début > 15 h 30 début > 15 h 30

9 début > 9 h 30 début > 9 h 30 C C début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 15 h 30

10 début > 15 h 30 C C fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé fin < 15 h 31 C

11 C C début > 9 h 30 début > 9 h 30 début > 9 h 30 début > 9 h 30 C

12 C fin > 14 h 31 fin < 14 h 31 fin < 14 h 31 fin < 14 h 31 C C

Effectue tous les services, aussi bien tôt que tard, suivant une séquence définie par semaine, avec comme principe
de base la succession d’un même type de plage horaire par semaine de travail.

Garanties offertes
1. 11 h de repos entre deux services planifiés;
2. maximum théorique 20 services coupés sur la période de référence (24 semaines) qui seront répartis comme suit :
a. 4 quatorzaines avec maximum 3 services coupés par quatorzaine;
b. 4 quatorzaines avec maximum 2 services coupés par quatorzaine;
c. 4 quatorzaines sans services coupés par quatorzaine.
6.5. 4/6 2P

4/6 2P LU MA ME JE VE SA DI

1 coupé coupé coupé coupé C C fin < 20 h 01

2 coupé coupé coupé C C fin < 20 h 01 fin < 20 h 01

3 coupé coupé C C coupé fin < 20 h 01 fin < 20 h 01

4 coupé C C coupé coupé fin < 20 h 01 fin < 20 h 01

5 C C coupé coupé coupé fin < 20 h 01 C

6 C coupé coupé coupé coupé C C

7 coupé coupé coupé coupé C C fin < 20 h 01

8 coupé coupé coupé C C fin < 20 h 01 fin < 20 h 01

15472 BELGISCH STAATSBLAD — 02.03.2016 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



4/6 2P LU MA ME JE VE SA DI

9 coupé coupé C C coupé fin < 20 h 01 fin < 20 h 01

10 coupé C C coupé coupé fin < 20 h 01 C

11 C C coupé coupé coupé fin < 20 h 01 C

12 C coupé coupé coupé coupé C C

Chaque jour de travail du lundi au vendredi : un service coupé.
Chaque jour de travail du week-end : un service terminant avant 20 h 01.
Garanties offertes
1. 11 h de repos entre deux services planifiés;
2. toujours des services coupés en semaine, sauf jour férié et sans garantie pendant les périodes de vacances

scolaires mais fin de service avant 20 h 01.
6.6. A2 Tendance TOT

A2 TOT LU MA ME JE VE SA DI

1 fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé fin < 15 h 31 C C fin < 18 h 31 fin < 18 h 31

2 fin < 15 h 31 C fin < 15 h 30
ou coupé fin < 15 h 31 fin < 15 h 31 C C

3 fin < 14 h 31 fin < 14 h 31 C fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé fin < 15 h 31 fin < 15 h 31

4 C C fin < 14 h 31 fin < 14 h 31 fin < 14 h 31 C C

5 fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé C C fin < 18 h 31 fin < 18 h 31

6 fin < 15 h 31 fin < 15 h 31 C fin < 14 h 31 fin < 14 h 31 C C

7 fin < 15 h 30
ou coupé fin < 15 h 31 fin < 14 h 31 C fin < 15 h 31 fin < 14 h 31 fin < 14 h 31

8 C C fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé fin < 15 h 31 C

9 C fin < 15 h 30
ou coupé fin < 15 h 31 fin < 15 h 31 C fin < 18 h 31 fin < 18 h 31

10 fin < 14 h 31 fin < 14 h 31 C fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé C C

Effectue les types de services suivants :

En semaine : service terminant avant 15 h 31, 14 h 31 ou un service coupé.

Le week-end et jours fériés : service terminant avant 18 h 31, 15 h 31 ou 14 h 31.

Garanties offertes

1. à l’exception du service coupé, jamais un service terminant après 15 h 30 en semaine, jamais un service terminant
après 18 h 30 le week-end ou jour férié;

2. 11 h de repos entre deux services planifiés;

3. entre 3 et 9 services terminant avant 15 h 31 par quatorzaine;

4. maximum théorique 30 services coupés sur la période de référence (20 semaines) qui seront répartis comme suit :

a. 3 quatorzaines avec maximum 4 services coupés par quatorzaine;

b. 5 quatorzaines avec maximum 3 services coupés par quatorzaine;

c. 1 quatorzaine avec maximum 2 services coupés par quatorzaine;

d. 1 quatorzaine avec maximum 1 service coupé par quatorzaine.

6.7. A2 Tendance TARD

A2 TARD LU MA ME JE VE SA DI

1 début > 9 h 30
ou coupé

début > 9 h 30
ou coupé début > 9 h 30 C C début > 15 h 30 début > 15 h 30

2 début > 9 h 30 C début > 15 h 30 début > 9 h 30 début > 9 h 30 C C

3 début > 15 h 30 début > 15 h 30 C début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 9 h 30 début > 9 h 30

4 C C début > 9 h 30
ou coupé

début > 9 h 30
ou coupé

début > 9 h 30
ou coupé C C

5 début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 9 h 30 C C début > 15 h 30 début > 15 h 30

6 début > 9 h 30 début > 9 h 30 C début > 15 h 30 début > 9 h 30 C C

7 début > 9 h 30
ou coupé

début > 9 h 30
ou coupé

début > 9 h 30
ou coupé C début > 15 h 30 début > 9 h 30 début > 9 h 30
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A2 TARD LU MA ME JE VE SA DI

8 C C début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 9 h 30 C

9 C début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 9 h 30 C début > 15 h 30 début > 15 h 30

10 début > 15 h 30 début > 9 h 30 C début > 9 h 30
ou coupé

début > 9 h 30
ou coupé C C

Effectue les types de services suivants :
En semaine : service commençant après 15 h 30, 9 h 30

ou un service coupé.
Le week-end et jours fériés : service commençant après 15 h 30

ou 9 h 30.
Garanties offertes
1. à l’exception du service coupé, jamais un service commençant avant 9 h 31;
2. 11 h de repos entre deux services planifiés;
3. entre 2 et 7 services commençant après 15 h 30 par quatorzaine;
4. maximum théorique 20 services coupés sur la période de référence (20 semaines) qui seront répartis comme suit :
a. 1 quatorzaine avec maximum 4 services coupés par quatorzaine;
b. 4 quatorzaines avec maximum 3 services coupés par quatorzaine;
c. 2 quatorzaines avec maximum 2 services coupés par quatorzaine;
d. 3 quatorzaine sans service coupé par quatorzaine.
6.8. A2 ALL

A2 ALL LU MA ME JE VE SA DI

1 début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 9 h 30 C C fin < 21 h 01 fin < 21 h 01

2 fin < 14 h 31 C début > 15 h 30 début > 9 h 30 début > 9 h 30 C C

3 début > 9 h 30 fin < 21 h 01
ou coupé C fin < 21 h 01

ou coupé
fin < 21 h 01

ou coupé fin < 15 h 31 fin < 14 h 31

4 C C fin < 15 h 31 fin < 14 h 31 fin < 14 h 31 C C

5 début > 9 h 30 début > 9 h 30 fin < 21 h 01
ou coupé C C fin < 21 h 01 fin < 21 h 01

6 fin < 15 h 31 fin < 14 h 31 C début > 15 h 30 début > 9 h 30 C C

7 fin < 21 h 01
ou coupé fin < 15 h 31 fin < 14 h 31 C début > 15 h 30 début > 15 h 30 début > 15 h 30

8 C C fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé fin < 14 h 31 C

9 C début > 9 h 30 début > 9 h 30 début > 9 h 30 C début > 9 h 30 début > 9 h 30

10 fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé C fin < 15 h 31 fin < 15 h 31 C C

Effectue tous les services, aussi bien tôt que tard, suivant une séquence définie par semaine :
Garanties offertes
1. 11 h de repos entre deux services planifiés;
2. maximum théorique 20 services coupés sur la période de référence (20 semaines) qui seront répartis comme suit :
a. 1 quatorzaine avec maximum 4 services coupés par quatorzaine;
b. 3 quatorzaines avec maximum 3 services coupés par quatorzaine;
c. 2 quatorzaines avec maximum 2 services coupés par quatorzaine;
d. 3 quatorzaines avec maximum 1 service coupé par quatorzaine;
e. 1 quatorzaine sans service coupé par quatorzaine.
6.9. A2 2P

A2 2P LU MA ME JE VE SA DI

1 coupé coupé coupé C C fin < 20 h 01 fin < 20 h 01

2 coupé C coupé coupé coupé C C

3 coupé coupé C coupé coupé fin < 20 h 01 fin < 20 h 01

4 C C coupé coupé coupé C C

5 coupé coupé coupé C C fin < 20 h 01 fin < 20 h 01

6 coupé coupé C coupé coupé C C

7 coupé coupé coupé C coupé fin < 20 h 01 fin < 20 h 01

8 C C coupé coupé coupé fin < 20 h 01 C

9 C coupé coupé coupé C fin < 20 h 01 fin < 20 h 01

10 coupé coupé C coupé coupé C C

Chaque jour de travail du lundi au vendredi : un service coupé.
Chaque jour de travail du week-end : un service terminant avant 20 h 01.

15474 BELGISCH STAATSBLAD — 02.03.2016 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Garanties offertes :
1. 11 h de repos entre deux services planifiés;
2. toujours des services coupés en semaine, sauf jour férié et sans garantie pendant les périodes de vacances

scolaires mais fin de service avant 20 h 01.
6.10. 5/8 Tendance TOT

5/8 TOT LU MA ME JE VE SA DI

1 fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé C fin < 15 h 30

ou coupé
fin < 15 h 30

ou coupé fin < 18 h 31 C

2 fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé C C

3 C C fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé fin < 18 h 31 C

4 fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé C C

5 fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé C fin < 15 h 30

ou coupé fin < 18 h 31 C

6 fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé C C

7 fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé C fin < 15 h 30

ou coupé
fin < 15 h 30

ou coupé fin < 18 h 31 C

8 C C fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé C C

9 fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé C fin < 15 h 30

ou coupé fin < 18 h 31 C

10 fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé C C

Chaque jour de travail du lundi au vendredi : service terminant avant 15 h 31 ou un service coupé.

Chaque samedi : service terminant avant 18 h 31.

Garanties offertes :

1. à l’exception du service coupé, jamais un service terminant après 15 h 30 en semaine, jamais un service terminant
après 18 h 30 le samedi;

2. 11 h de repos entre deux services planifiés;

2. maximum théorique 4 services coupés par quatorzaine.

6.11. 5/8 Tendance TARD

5/8 TARD LU MA ME JE VE SA DI

1
fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé
C

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé
fin > 15 h 30
et < 21 h 01 C

2
fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé
C C

3 C C
fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé
fin > 15 h 30
et < 21 h 01 C

4
fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé
C C

5
fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé
C

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé
fin > 15 h 30
et < 21 h 01 C

6
fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé
C C

7
fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé
C

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé
fin > 15 h 30
et < 21 h 01 C

8 C C
fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé
C C
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5/8 TARD LU MA ME JE VE SA DI

9
fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé
C

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé
fin > 15 h 30
et < 21 h 01 C

10
fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 30
et < 21 h 01

ou coupé
C C

Chaque jour de travail du lundi au vendredi : service terminant avant 15h 30 et 21 h 01 ou un service coupé.
Chaque samedi : service terminant entre 15 h 30 et 21 h 01.
Garanties offertes :
1. jamais un service terminant avant 15 h 31;
2. 11 h de repos entre deux services planifiés;
3. maximum théorique 4 services coupés par quatorzaine.
6.12. 5/8 ALL

5/8 ALL LU MA ME JE VE SA DI

1 fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé C fin < 21 h 01

ou coupé
fin < 21 h 01

ou coupé fin < 21 h 01 C

2 fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé C C

3 C C fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé fin < 21 h 01 C

4 fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé C C

5 fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé C fin < 21 h 01

ou coupé fin < 21 h 01 C

6 fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé C C

7 fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé C fin < 21 h 01

ou coupé
fin < 21 h 01

ou coupé fin < 21h 01 C

8 C C fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé C C

9 fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé C fin < 21 h 01

ou coupé fin < 21h 01 C

10 fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé C C

Chaque jour de travail du lundi au vendredi : service terminant avant 21 h 01 ou un service coupé.

Chaque samedi : service terminant avant 21 h 01.

Garanties offertes :

1. 11 h de repos entre deux services planifiés;

2. maximum théorique 4 services coupés par quatorzaine;

3. garantie de deux services matin dans le roulement par quatorzaine, proportionnelle au nombre de jours de
travail prévu pour la quatorzaine à traiter (par exemple 1 matin pour un agent étant une semaine complète en congé
dans la quatorzaine).

6.13. 5/8 2P

5/8 2P LU MA ME JE VE SA DI

1 coupé coupé C coupé coupé fin < 20 h 01 C

2 coupé coupé coupé coupé coupé C C

3 C C coupé coupé coupé fin < 20 h 01 C

4 coupé coupé coupé coupé coupé C C

5 coupé coupé coupé C coupé fin < 20 h 01 C

6 coupé coupé coupé coupé coupé C C

7 coupé coupé C coupé coupé fin < 20 h 01 C

8 C C coupé coupé coupé C C
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5/8 2P LU MA ME JE VE SA DI

9 coupé coupé coupé C coupé fin < 20 h 01 C

10 coupé coupé coupé coupé coupé C C

Chaque jour de travail du lundi au vendredi : un service coupé.
Chaque jour de travail du week-end : un service terminant avant 20 h 01.
Garanties offertes :
1. 11 h de repos entre deux services planifiés;
2. toujours des services coupés en semaine, sauf jour férié et sans garantie pendant les périodes de vacances

scolaires mais fin de service avant 20 h 01.
6.14. 5/7 Tendance TOT

5/7 TOT LU MA ME JE VE SA DI

1 fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé C C

2 fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé C C

3 fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé C C

4 fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé C C C

5 fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé C C

6 fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé C C

7 fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé C C

8 C fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé

fin < 15 h 30
ou coupé C C

Chaque jour de travail du lundi au vendredi : service terminant avant 15 h 31 ou un service coupé.
Garanties offertes :

1. à l’exception du service coupé, jamais un service terminant après 15 h 30;

2. 11 h de repos entre deux services planifiés;

3. maximum théorique 4 services coupés par quatorzaine.

6.15. 5/7 Tendance TARD

5/7 TARD LU MA ME JE VE SA DI

1
fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé
C C

2
fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé
C C

3
fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé
C C

4
fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé
C C C

5
fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé
C C

6
fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé
C C

7
fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé
C C

8 C
fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé

fin > 15 h 31
et < 21 h 01

ou coupé
C C
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Chaque jour de travail du lundi au vendredi : service terminant entre 15 h 30 et 21 h 01 ou un service coupé.
Garanties offertes :
1. jamais un service terminant avant 15 h 31;
2. 11 h de repos entre deux services planifiés;
3. maximum théorique 4 services coupés par quatorzaine.
6.16. 5/7 ALL

5/7 ALL LU MA ME JE VE SA DI

1 fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé C C

2 fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé C C

3 fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé C C

4 fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé C C C

5 fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé C C

6 fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé C C

7 fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé C C

8 C fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé

fin < 21 h 01
ou coupé C C

Chaque jour de travail du lundi au vendredi : service terminant avant 21 h 01 ou un service coupé.
Garanties offertes :
1. 11 h de repos entre deux services planifiés;
2. maximum théorique 4 services coupés par quatorzaine;
3. garantie de deux services matin dans le roulement par quatorzaine, proportionnelle au nombre de jours de

travail prévu pour la quatorzaine à traiter (par exemple 1 matin pour un agent étant une semaine complète en congé
dans la quatorzaine).

6.17. 5/7 2P

5/7 2P LU MA ME JE VE SA DI

1 coupé coupé coupé coupé coupé C C

2 coupé coupé coupé coupé coupé C C

3 coupé coupé coupé coupé coupé C C

4 coupé coupé coupé coupé C C C

5 coupé coupé coupé coupé coupé C C

6 coupé coupé coupé coupé coupé C C

7 coupé coupé coupé coupé coupé C C

8 C coupé coupé coupé coupé C C

Chaque jour de travail du lundi au vendredi : un service coupé.

Garanties offertes :

1. 11 h de repos entre deux services planifiés;

2. toujours des services coupés en semaine, sauf jour férié et sans garantie pendant les périodes de vacances
scolaires mais fin de service avant 20 h 01.

7. En résumé

- 11 h de repos minimum entre 2 services planifiés pour tous les agents en roulement. Modalités conservées pour
les agents demeurant dans le roulement 4/6 ″classique″;

- Introduction de plages Tendance TOT, Tendance TARD et ALL, avec heure charnière à 15 h 30;

- Création d’un nouveau roulement A2 avec pratiquement un week-end complet sur deux en repos;

- Extension des types de roulement de volontaires services coupés;

- Répartition équitable des services coupés;
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- Choix du roulement, de la plage de prestation et de la possibilité d’être dans ou hors roulement en fonction de
l’ancienneté, du choix exprimé et de l’offre;

- Choix 2P volontaires = prioritaire.
Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 2 juillet 2015.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22100]

24 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit dat het pensioenstelsel
ingesteld door de wet van 28 april 1958 toepasselijk maakt op de
leden van de ″Académie de Recherche et d’Enseignement supérieur″
(Academie Onderzoek en Hoger Onderwijs)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 28 april 1958 betreffende het pensioen van het
personeel van zekere organismen van openbaar nut alsmede van hun
rechthebbenden, artikel 1, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
10 juni 1985, 5 juli 1990 en 3 april 1997 en de wet van 12 januari 2006;

Gelet op de decreet van de franse gemeenschap van 7 novem-
ber 2013 tot bepaling van het hogeronderwijslandschap en de acade-
mische organisatie van de studies, met name het artikel 20;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
van 19 december 2013 betreffende de personeelsformatie en het
administratief en geldelijk statuut van de personeelsleden van de
″Académie de Recherche et d’Enseignement Supérieur″ (Academie
Onderzoek en Hoger Onderwijs);

Gelet op het Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
waarbij de ″Académie de Recherche et d’Enseignement Supérieur”
(Academie Onderzoek en Hoger Onderwijs) wordt toegelaten om deel
te nemen aan de pensioenregeling ingevoerd bij de wet van
28 april 1958 betreffende het pensioen van het personeel van zekere
organismen van openbaar nut alsmede van hun rechthebbenden;

Overwegende dat om evidente redenen van rechtszekerheid, de
Academie Onderzoek en Hoger Onderwijs onmiddellijk de toelating
moet krijgen om deel te nemen aan het pensioenstelsel dat ingesteld is
door de wet van 28 april 1958 met uitwerking vanaf 1 juni 2014, met
name de datum waarop een personeelslid bij de ″Académie de
Recherche et d’Enseignement Supérieur” (Academie Onderzoek en
Hoger Onderwijs);

Op de voordracht van Onze Minister van Pensioenen,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het pensioenstelsel dat ingesteld is door de wet van
28 april 1958 betreffende het pensioen van het personeel van zekere
organismen van openbaar nut alsmede van hun rechthebbenden, is
toepasselijk op de personeelsleden van de ″Académie de Recherche et
d’Enseignement supérieur″ (Academie Onderzoek en Hoger Onder-
wijs).

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 juni 2014.

Art. 3. De minister bevoegd voor pensioenen is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 24 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Pensioenen,
D. BACQUELAINE

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22100]

24 FEVRIER 2016. — Arrêté royal rendant le régime de pensions
institué par la loi du 28 avril 1958 applicable aux membres de
l’Académie de Recherche et d’Enseignement Supérieur (ARES)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 28 avril 1958 relative à la pension des membres de
certains organismes d’intérêt public et de leurs ayants droit, l’article 1er,
modifié par les arrêtés royaux des 10 juin 1985, 5 juillet 1990 et
3 avril 1997, et la loi du 12 janvier 2006;

Vu le décret de la Communauté française du 7 novem-
bre 2013 définissant le paysage de l’enseignement supérieur et l’orga-
nisation académique des études, notamment l’article 20;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
19 décembre 2013 relatif au cadre et au statut administratif et pécuniaire
des membres du personnel de l’Académie de Recherche et d’Enseigne-
ment Supérieur;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
24 juin 2015 autorisant l’Académie de Recherche et d’Enseignement
Supérieur à participer au régime des pensions instauré par la loi du
28 avril 1958 relative à la pension des membres du personnel de certains
organismes d’intérêt public et de leurs ayants droit;

Considérant que, pour des raisons évidentes de sécurité juridique, il
s’impose d’autoriser sans délai l’Académie de Recherche et d’Ensei-
gnement Supérieur à participer au régime de pensions institué par la loi
du 28 avril 1958, avec effet au 1er juin 2014, premier jour du mois au
cours duquel un membre du personnel a été engagé en tant que
personnel statutaire auprès de l’Académie de Recherche et d’Enseigne-
ment Supérieur;

Sur la proposition de notre Ministre des Pensions,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le régime des pensions institué par la loi du
28 avril 1958 relative à la pension des membres du personnel de certains
organismes d’intérêt public et de leurs ayants droit, est applicable aux
membres du personnel de l’Académie de Recherche et d’Enseignement
Supérieur.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er juin 2014.

Art. 3. Le ministre qui a les pensions dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Pensions,
D. BACQUELAINE
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09097]
24 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot tijdelijke verplaatsing

van de zetel Eghezée van het vredegerecht van het kanton
Gembloers en Eghezée naar Gembloers

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Gerechtelijk Wetboek, artikel 72, eerste lid, gewijzigd bij
de wetten van 1 december 2013 en 19 oktober 2015;

Gelet op de behoeften van de dienst;
Gelet op de adviezen van de voorzitter van de vrederechters en

rechters in de politierechtbank van het gerechtelijke arrondissement
Namen van 24 december 2015 en van de procureur des Konings bij het
parket Namen van 1 februari 2016;

Op de voordracht van de Minister van Justitie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De zetel Eghezée van het vredegerecht van het kanton
Gembloers en Eghezée wordt tijdelijk naar Gembloers overgebracht.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De minister bevoegd voor Justitie is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 24 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Jistitie,
K. GEENS

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07046]

5 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende het administra-
tief statuut en de bezoldigingsregeling van de voorzitter van het
Beheerscomité van de Centrale Dienst voor Sociale en Culturele
Actie van het Ministerie van Landsverdediging

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 16 maart 1954 betreffende de controle op
sommige instellingen van openbaar nut, artikel 11, § 1, eerste lid;

Gelet op de wet van 10 april 1973 houdende oprichting van een
Centrale Dienst voor Sociale en Culturele Actie van het Ministerie van
Landsverdediging, artikel 5, § 2;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 juli 1973 houdende het
administratief statuut en de bezoldigingsregeling van de voorzitter van
het Beheerscomité van de Centrale Dienst voor Sociale en Culturele
Actie ten behoeve van de leden van de militaire gemeenschap,
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 27 maart 1979;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
8 september 2015;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting, gegeven op
1 oktober 2015;

Gelet op het akkoord van de Minister belast met Ambtenarenzaken,
gegeven op 2 oktober 2015;

Gelet op het advies nr. 58.343/4 van de Raad van State, gegeven op
16 november 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Gelet op het protocol van de onderhandelingen van het Sectorco-
mité XIV, gesloten op 18 december 2015;

Overwegende het advies van het Beheerscomité, gegeven op
13 mei 2015;

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09097]
24 FEVRIER 2016. — Arrêté royal transférant temporairement le siège

d’Eghezée de la justice de paix du canton de Gembloux et Eghezée
à Gembloux

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code judiciaire, l’article 72, alinéa 1er, modifié par les lois du
1er décembre 2013 et du 19 octobre 2015 ;

Vu les nécessités du service ;
Vu les avis du président des juges de paix et des juges au tribunal de

police de l’arrondissement judiciaire de Namur du 24 décembre 2015 et
du procureur du Roi près le parquet de Namur du 1er février 2016 ;

Sur la proposition du Ministre de la Justice,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le siège de Eghezée de la justice de paix du canton de
Gembloux et Eghezée est temporairement transféré à Gembloux.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a la Justice dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07046]

5 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant le statut administratif et
pécuniaire du président du Comité de gestion de l’Office Central
d’Action Sociale et Culturelle du Ministère de la Défense

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains organismes
d’intérêt public, l’article 11, § 1er, alinéa 1er;

Vu la loi du 10 avril 1973 portant création de l’Office Central d’Action
Sociale et Culturelle du Ministère de la Défense, l’article 5, § 2;

Vu l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant le statut administratif et
pécuniaire du président du Comité de gestion de l’Office Central
d’Action Sociale et Culturelle au profit des membres de la communauté
militaire, modifié par l’arrêté royal du 27 mars 1979;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 8 septembre 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 1er octobre 2015;

Vu l’accord du Ministre chargé de la Fonction publique, donné le
2 octobre 2015;

Vu l’avis n° 58.343/4 du Conseil d’Etat, donné le 16 novembre 2015,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Vu le protocole de négociation du Comité de secteur XIV, conclu le
18 décembre 2015;

Considérant l’avis du Comité de gestion, donné le 13 mai 2015;
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Op de voordracht van de Minister van Defensie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Niemand kan worden benoemd tot voorzitter van het
Beheerscomité van de Centrale Dienst voor Sociale en Culturele Actie
van het Ministerie van Landsverdediging – hierna “Centrale Dienst”
genoemd – indien hij niet aan de volgende voorwaarden voldoet :

1° Belg zijn of burger van een andere Staat die deel uitmaakt van de
Europese economische ruimte of van de Zwitserse Bondsstaat;

2° een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de eisen van de
beoogde betrekking;

3° de burgerlijke en politieke rechten genieten;

4° aan de dienstplichtwetten voldaan hebben;

5° houder zijn van een basisdiploma van de 2e cyclus
(vb. licentiaat/master) van universitair onderwijs of van hoger onder-
wijs van het academisch niveau en over een managementervaring van
minstens 6 jaar beschikken of minimaal 10 jaar nuttige professionele
ervaring hebben. Onder managementervaring wordt verstaan een
ervaring inzake beheer binnen een openbare dienst of een organisatie
uit de private sector. Onder nuttige professionele ervaring wordt
verstaan een ervaring in een domein dat verband houdt met een van de
opdrachten van de Centrale Dienst;

6° over een goede kennis over de structuur en werking van het
Ministerie van Landsverdediging beschikken.

Art. 2. § 1. De oproep tot kandidaatstelling voor de functie van
voorzitter van het Beheerscomité van de Centrale Dienst wordt
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad.

§ 2. De voorzitter van het Beheerscomité van de Centrale Dienst
wordt door Ons, op voordracht van Onze Minister van Defensie
benoemd.

§ 3. De voorzitter van het Beheerscomité van de Centrale Dienst kan
door Ons, al dan niet op zijn verzoek en na een opzeggingstermijn van
minstens drie maanden, uit zijn ambt worden ontheven, of ambtshalve
en zonder opzeggingstermijn worden ontslagen indien hij niet meer
voldoet aan de in artikel 1, § 1, 1° t.e.m. 3° van dit besluit gestelde
vereisten.

Art. 3. Met uitsluiting van elke bezoldiging ten laste van de Centrale
Dienst geniet de voorzitter van een vergoeding waarvan het jaarlijks
bedrag op 10.621 euro is vastgesteld.

Die vergoeding wordt maandelijks na vervallen termijn uitbetaald.

De maandvergoeding is gelijk aan één twaalfde van de jaarlijkse
vergoeding.

Is de maandvergoeding niet volledig verschuldigd, dan wordt zij op
evenredige wijze uitbetaald, overeenkomstig de regel die bepaald is in
de bezoldigingsregeling van de personeelsleden van het federaal
openbaar ambt wanneer de maandelijkse wedden niet volledig is
verschuldigd.

Het mobiliteitsstelsel dat van toepassing is op de lonen van de
federale personeelsleden is eveneens van toepassing op de vergoeding
van de voorzitter. Ze is verbonden met de spilindex 138,01 (=1981).

Art. 4. § 1. De reis- en verblijfskosten van de voorzitter worden
vergoed, overeenkomstig de reglementaire bepalingen inzake reis- en
verblijfskosten die op de federale personeelsleden van toepassing zijn.
Daartoe wordt het ambt van de voorzitter geacht een ambt te zijn
bekleed met de klasse A5 in de hiërarchie van de rijksambtenaren.

§ 2. Daarenboven worden aan de voorzitter, op voorlegging van de
nodige verantwoordingsstukken, de representatiekosten terugbetaald.

Sur la proposition du Ministre de la Défense,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Nul ne peut être nommé président du Comité de gestion
de l’Office Central d’Action Sociale et Culturelle du Ministère de la
Défense – dénommé ci-après « Office Central » – s’il ne satisfait aux
conditions suivantes :

1° être Belge ou citoyen d’un autre Etat faisant partie de l’Espace
économique européen ou de la Confédération suisse;

2° être d’une conduite répondant aux exigences de la fonction;

3° jouir des droits civils et politiques;

4° avoir satisfait aux lois sur la milice;

5° être porteur d’un diplôme de base du 2ème cycle (p.ex. licencié/
master) de l’enseignement universitaire ou de l’enseignement supérieur
de type long et posséder une expérience de management d’au moins
6 ans ou avoir une expérience professionnelle utile d’au moins 10 ans.
Par expérience de management, il y a lieu d’entendre une expérience en
gestion au sein d’un service public ou d’une organisation du secteur
privé. Par expérience professionnelle utile, il y a lieu d’entendre une
expérience dans un domaine en rapport avec l’une des missions de
l’Office Central;

6° disposer d’une bonne connaissance de la structure et du fonction-
nement du Ministère de la Défense.

Art. 2. § 1er. L’appel aux candidatures pour la fonction de président
du Comité de gestion de l’Office Central est publié au Moniteur belge.

§ 2. Le président du Comité de gestion de l’Office Central est nommé
par Nous sur proposition de Notre Ministre de la Défense.

§ 3. Le président du Comité de gestion de l’Office Central peut être
déchargé de ses fonctions, par Nous, que ce soit ou non à sa demande
et après un préavis d’au moins trois mois ou être démis de ses fonctions
d’office et sans préavis, s’il cesse de répondre aux conditions fixées à
l’article 1er, § 1er, 1° à 3° inclus du présent arrêté.

Art. 3. Le président bénéficie, à l’exclusion de toute rémunération à
charge de l’Office Central, d’une indemnité dont le taux annuel est fixé
à 10.621 euros.

Cette indemnité est payée mensuellement à terme échu.

L’indemnité mensuelle est égale à un douzième de l’indemnité
annuelle.

Lorsque l’indemnité mensuelle n’est pas due entièrement, elle est
payée au prorata, conformément à la règle prévue par le statut
pécuniaire des membres du personnel de la fonction publique fédérale
quand le traitement du mois n’est pas dû entièrement.

Le régime de mobilité applicable aux traitements des membres du
personnel fédéral s’applique également à l’indemnité du président. Elle
est liée à l’indice pivot 138,01 (=1981).

Art. 4. § 1er. Le président est indemnisé des frais de parcours et de
séjour, conformément aux dispositions réglementaires en matière de
parcours et de séjour des membres du personnel fédéral. A cette fin, la
fonction du président est assimilée à une fonction revêtue de la
classe A5 dans la hiérarchie des agents de l’Etat.

§ 2. En outre, il est remboursé au président, sur présentation des
pièces justificatives requises, les frais de représentation.
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Art. 5. Het koninklijk besluit van 20 juli 1973 houdende het
administratief statuut en de bezoldigingsregeling van de voorzitter van
het Beheerscomité van de Centrale Dienst voor Sociale en Culturele
Actie ten behoeve van de leden van de militaire gemeenschap,
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 27 maart 1979, wordt opge-
heven.

Art. 6. De artikelen 3 en 4 van dit besluit hebben uitwerking met
ingang van 23 februari 2015.

Art. 7. De minister bevoegd voor Defensie is belast met de uitvoe-
ring van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 5 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Defensie,
Steven VANDEPUT

*

FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2016/24050]

16 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 19 mei 2000 betreffende de samenstelling en
de werkwijze van het raadgevend comité ingesteld bij het Federaal
Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 4 februari 2000 houdende oprichting van het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen, artikel 7,
gewijzigd bij de wet van 27 december 2005;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 mei 2000 betreffende de
samenstelling en de werkwijze van het raadgevend comité ingesteld bij
het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen;

Gelet op de wet van 15 december 2013 houdende diverse bepalingen
inzake administratieve vereenvoudiging, artikel 8, § 1, 4°;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
29 oktober 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 20 november 2015;

Gelet op de adviesaanvraag binnen 30 dagen, die op 15 decem-
ber 2015 bij de Raad van State is ingediend, met toepassing van
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State,
gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat het advies niet is meegedeeld binnen die termijn;

Gelet op artikel 84, § 4, tweede lid, van de wetten op de Raad van
State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Landbouw en op het advies
van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 2, § 1, eerste lid, van het koninklijk besluit van
19 mei 2000 betreffende de samenstelling en de werkwijze van het
raadgevend comité ingesteld bij het Federaal Agentschap voor de
Veiligheid van de Voedselketen, vervangen bij het koninklijk besluit
van 1 mei 2006, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) de bepaling onder 1° wordt vervangen als volgt :

« 1° zeven vertegenwoordigers van de verbruikersorganisaties; »;

b) de bepaling onder 9° wordt vervangen als volgt :

« 9° één vertegenwoordiger van de Federale Overheidsdienst
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu; ».

Art. 5. L’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant le statut administratif
et pécuniaire du président du Comité de gestion de l’Office Central
d’Action Sociale et Culturelle au profit des membres de la communauté
militaire, modifié par l’arrêté royal du 27 mars 1979, est abrogé.

Art. 6. Les articles 3 et 4 du présent arrêté produisent leurs effets le
23 février 2015.

Art. 7. Le ministre qui a la Défense dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 5 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Défense,
Steven VANDEPUT

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2016/24050]

16 FEVRIER 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
19 mai 2000 relatif à la composition et au fonctionnement du comité
consultatif institué auprès de l’Agence fédérale pour la Sécurité de
la Chaîne alimentaire

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 4 février 2000 relative à la création de l’Agence fédérale
pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire, l’article 7, modifié par la loi
du 27 décembre 2005;

Vu l’arrêté royal du 19 mai 2000 relatif à la composition et au
fonctionnement du comité consultatif institué auprès de l’Agence
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire;

Vu la loi du 15 décembre 2013 des dispositions diverses concernant la
simplification administrative, l’article 8, § 1er, 4°;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 29 octobre 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 20 novembre 2015;

Vu la demande d’avis dans un délai de 30 jours, adressée au Conseil
d’Etat le 15 décembre 2015, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er,
2°, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 :

Considérant l’absence de communication de l’avis dans ce délai;

Vu l’article 84, § 4, alinéa 2, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées
le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Agriculture et de l’avis des
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 2, § 1er, alinéa 1er, de l’arrêté royal du
19 mai 2000 relatif à la composition et au fonctionnement du comité
consultatif institué auprès de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la
Chaîne alimentaire, remplacé par l’arrêté royal du 1er mai 2006, les
modifications suivantes sont apportées :

a) le 1° est remplacé par ce qui suit :

« 1° sept représentants des organisations de consommateur; »;

b) le 9° est remplacé par ce qui suit :

« 9° un représentant du Service public fédéral Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement; ».
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Art. 2. In artikel 2, § 1, tweede lid, van hetzelfde besluit, ingevoegd
bij het koninklijk besluit van 1 mei 2006, worden de zinnen « Wanneer
een vertegenwoordiger niet langer de vergaderingen kan bijwonen, dan
wordt deze door zijn plaatsvervanger opgevolgd voor de verdere duur
van zijn mandaat. In dat geval wordt een nieuwe plaatsvervanger
aangeduid. » opgeheven.

Art. 3. Artikel 3 van hetzelfde besluit, vervangen bij het koninklijk
besluit van 1 mei 2006, wordt vervangen als volgt :

« Art. 3. De in artikel 2, § 1, 1° tot 8°, bedoelde organisaties, sectoren
en hun aantal mandaten worden door de Minister aangeduid voor een
periode van vier jaar, hernieuwbaar. ».

Art. 4. Artikel 4 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art. 4. § 1. De in artikel 2, § 1, 1° tot 8°, bedoelde organisaties en
sectoren dragen minstens twee vertegenwoordigers voor per mandaat.

§ 2. De in artikel 2, § 1, 9° en 10°, bedoelde leden worden
voorgedragen door de voorzitters van de bedoelde Federale Overheids-
diensten en de in artikel 2, § 1, 11°, bedoelde leden worden voorgedra-
gen door de respectieve bevoegde Ministers.

§ 3. De helft van de in artikel 2, § 1, 9°, 10° en 11°, bedoelde leden
moet tot de Nederlandse taalrol behoren en de andere helft moet tot de
Franse taalrol behoren. Voor de toepassing van deze bepaling wordt de
vertegenwoordiger van de Duitstalige Gemeenschap geacht te behoren
tot de Franse taalrol.

§ 4. De leden en plaatsvervangers van het Comité worden door het
Comité aangeduid op voorstel van de Voorzitter.

Indien het Comité niet rechtsgeldig kan vergaderen, duidt de
minister bij beslissing de effectieve leden en plaatsvervangers van het
Comité aan.

§ 5. Het mandaat van de leden en van de plaatsvervangers eindigt
wanneer het mandaat van de sector of organisatie is verstreken.

§ 6. Indien een lid of een plaatsvervanger ontslagnemend is, hetzij op
eigen vraag, hetzij omdat hij niet langer zijn voordragende organisatie,
sector, federale overheidsdienst, gewest of gemeenschap vertegenwoor-
digt of niet voldoet aan de bepalingen van het in artikel 6 bedoelde
huishoudelijk reglement, stelt de voordragende organisatie, sector,
federale overheidsdienst, gewest, gemeenschap, voorzitter of minister
een nieuwe vertegenwoordiger voor. ».

Art. 5. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 17 decem-
ber 2015.

Art. 6. De minister bevoegd voor de veiligheid van de voedselketen
is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 16 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Landbouw,
W. BORSUS

*

FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2016/24051]

19 FEBRUARI 2016. — Ministerieel besluit tot aanduiding van de
organisaties, sectoren en hun mandaten van het raadgevend comité
ingesteld bij het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen

De Minister van Landbouw,

Gelet op de wet van 4 februari 2000 houdende oprichting van het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen, artikel 7,
vierde lid, gewijzigd bij de wet van 27 december 2005;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 mei 2000 betreffende de
samenstelling en de werkwijze van het raadgevend comité ingesteld bij
het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen,
artikel 3, gewijzigd bij de koninklijk besluiten van 1 mei 2006 en
16 februari 2016;

Gelet op de adviesaanvraag binnen 30 dagen, die op 15 decem-
ber 2015 bij de Raad van State is ingediend, met toepassing van
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State,
gecoördineerd op 12 januari 1973;

Art. 2. Dans l’article 2, § 1er, alinéa 2, du même arrêté, inséré par
l’arrêté royal du 1er mai 2006, les phrases « Lorsqu’un représentant ne
peut plus assister aux réunions, son suppléant lui succède pour la durée
qui reste de son mandat. Dans ce cas, un nouveau suppléant est
désigné. » sont abrogées.

Art. 3. L’article 3 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
1er mai 2006, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 3. Les organisations et secteurs visés à l’article 2, § 1er, 1° à 8°
et le nombre de leurs mandats sont désignés par le Ministre pour une
période de quatre ans, renouvelable. ».

Art. 4. L’article 4 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 4. § 1er. Les organisations et secteurs visés à l’article 2, § 1er, 1°
à 8° proposent au moins deux représentants par mandat.

§ 2. Les membres visés à l’article 2, § 1er, 9° et 10°, sont présentés par
les présidents des Services publics fédéraux concernés, et les membres
visés à l’article 2, § 1er, 11° sont présentés par les Ministres compétents
respectifs.

§ 3. La moitié des membres visés à l’article 2, § 1er, 9°, 10° et 11°, doit
appartenir au rôle linguistique français et l’autre moitié au rôle
linguistique néerlandais. Pour l’application de cette disposition, le
représentant de la Communauté germanophone est réputé appartenir
au rôle linguistique français.

§ 4. Les membres effectifs et les membres suppléants du Comité sont
désignés par le Comité sur proposition du Président.

Si le Comité ne peut pas se réunir valablement, le ministre désigne les
membres effectifs et suppléants du Comité par décision.

§ 5. Le mandat des membres et des membres suppléants prend fin
lorsque le mandat du secteur ou de l’organisation arrive à expiration.

§ 6. Si un membre ou un membre suppléant est démissionnaire, soit
à sa propre demande, soit parce qu’il ne représente plus l’organisation,
le secteur, le Service public fédéral, la région ou la communauté, qui l’a
présenté ou qu’il ne satisfait plus aux dispositions du règlement d’ordre
intérieur visé à l’article 6, l’organisation, le secteur, le service public
fédéral, la région, la communauté, le président ou le ministre, qui l’a
présenté propose un nouveau représentant. ».

Art. 5. Le présent arrêté produit ses effets le 17 décembre 2015.

Art. 6. Le ministre qui a la sécurité de la chaîne alimentaire dans ses
attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 16 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Agriculture,
W. BORSUS

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2016/24051]

19 FEVRIER 2016. — Arrêté ministériel portant nomination des
organisations, des secteurs et leurs mandats du comité consultatif
institué auprès de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire

Le Ministre de l’Agriculture,

Vu la loi du 4 février 2000 relative à la création d’une Agence fédérale
pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire, l’article 7, alinéa 4, modifié
par la loi du 27 décembre 2005;

Vu l’arrêté royal du 19 mai 2000 relatif à la composition et au
fonctionnement du comité consultatif institué auprès de l’Agence
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire, l’article 3, modifié
par les arrêtés royaux du 1er mai 2006 et du 16 février 2016;

Vu la demande d’avis dans un délai de 30 jours, adressée au Conseil
d’Etat le 15 décembre 2015, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er,
2°, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
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Overwegende dat het advies niet is meegedeeld binnen die termijn;

Gelet op artikel 84, § 4, tweede lid, van de wetten op de Raad van
State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. Worden aangeduid als organisaties en sectoren zetelend
in het Raadgevend Comité ingesteld bij het Federaal Agentschap voor
de Veiligheid van de Voedselketen :

1° als verbruikersorganisaties :

— twee mandaten voor de Belgische Verbruikersunie Test-Aankoop
VZW;

— één mandaat voor de Bond Beter Leefmilieu Vlaanderen VZW
(BBLV);

— één mandaat voor de Belgische Vereniging voor Onderzoek en
Expertise voor de Consumenten Organisaties (BV-OECO);

— één mandaat voor de Algemene Centrale der Liberale Vakbonden
van België (ACLVB);

— één mandaat voor de Beweging.net;

— één mandaat voor het Algemeen Belgisch Vakverbond (ABVV);

2° als organisaties van de sector van de landbouwproductie :

— één mandaat voor de Boerenbond;

— één mandaat voor het Algemeen Boerensyndikaat VZW (ABS);

— twee mandaten voor de « Fédération Wallonne de l’Agriculture
ASBL » (FWA);

— één effectief mandaat voor Bioforum Vlaanderen VZW met als
plaatsvervanger « Biowallonie ASBL »;

3° als sector van de fabricage van dierenvoeding :

— één mandaat voor de Beroepsvereniging van de Mengvoederfa-
brikanten VZW (BEMEFA);

4° als organisatie, werkzaam in de sectoren van de voedingsindus-
trie, die betrokken zijn bij de fabricage van producten en onder de
controlebevoegdheid van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid
van de Voedselketen vallen :

— vier mandaten voor de Federatie Voedingsindustrie VZW (FEVIA);

5° als organisatie actief in de chemische nijverheid :

— één effectief mandaat voor de Belgische vereniging van de
industrie van plantenbeschermingsmiddelen (PHYTOFAR) met als
plaatsvervanger de Algemene Vereniging van de Geneesmiddelenin-
dustrie (PHARMA.be);

— één mandaat voor IVP;

6° als organisaties van de sector van de onder de controlebevoegd-
heid van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedsel-
keten vallende handel :

— één mandaat voor de Belgische Federatie voor de handel en
diensten VZW (Comeos vzw);

— één mandaat voor de Unie van Zelfstandige Ondernemers
(Unizo);

— één mandaat voor « Union des classes moyennes ASBL (UCM) »;

— één mandaat voor de Landsbond der Beenhouwers, Spekslagers
en Traiteurs van België;

— één mandaat voor Verbond van Belgische Tuinbouwcoöperaties
VZW (VBT);

— één mandaat voor de Belgische Confederatie B.B.C.I. VZW;

Considérant l’absence de communication de l’avis dans ce délai;

Vu l’article 84, § 4, alinéa 2, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées
le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. Sont désignés comme organisations et secteurs siégeant
au Comité consultatif institué auprès de l’Agence fédérale pour la
Sécurité de la Chaîne alimentaire :

1° en tant qu’organisations de consommateurs :

— deux mandats pour l’Union belge des Consommateurs Test-
Achats ASBL;

— un mandat pour « Bond Beter Leefmilieu Vlaanderen VZW
(BBLV) »;

— un mandat pour l’Association belge de recherche et d’expertise
des organisations de consommateurs (BV-OECO);

— un mandat pour la Centrale Générale des Syndicats Libéraux de
Belgique (CGSLB);

— un mandat pour « Beweging.net »;

la Fédération générale du Travail de Belgique (FGTB);

2° en tant qu’organisations du secteur de la production agricole :

— un mandat pour « Boerenbond »;

— un mandat pour « Algemeen Boerensyndikaat VZW » (ABS);

— deux mandats pour la Fédération Wallonne de l’Agriculture ASBL
(FWA);

— un mandat effectif pour « Bioforum Vlaanderen ASBL » et en tant
que suppléant Biowallonie ASBL;

3° en tant que secteur de la fabrication de l’alimentation pour
animaux :

— un mandat pour l’Association Professionnelle des Fabricants
d’Aliments Composés pour Animaux ASBL (APFACA);

4° en tant qu’organisation, active dans les secteurs de l’industrie
alimentaire, associés à la fabrication des produits et relevant de la
compétence de contrôle de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la
Chaîne alimentaire :

— quatre mandats pour la Fédération de l’Industrie Alimentaire
ASBL (FEVIA);

5° en tant qu’organisation active dans le secteur de l’industrie
chimique :

— un mandat effectif pour l’Association belge de l’Industrie des
produits de protection des plantes (PHYTOFAR) et en tant que
suppléant l’Association générale de l’Industrie du médicament (PHAR-
MA.be);

— un mandat pour « IVP »;

6° en tant qu’organisations du secteur du commerce relevant de la
compétence de contrôle de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la
Chaîne alimentaire :

— un mandat pour la Fédération belge du commerce et des services
ASBL (Comeos asbl);

— un mandat pour « Unie van Zelfstandige Ondernemers (Unizo) »;

— un mandat pour l’Union des classes moyennes ASBL (UCM);

— un mandat pour la Fédération Nationale Des Bouchers, Charcu-
tiers et Traiteurs de Belgique;

— un mandat pour « Verbond van Belgische Tuinbouwcoöperaties
VZW (VBT) »;

— un mandat pour la Confédération belge B.P.C.G. ASBL;
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7° als organisaties van de horecasector die onder de controlebevoegd-
heid van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedsel-
keten vallen :

— één mandaat voor Horeca Vlaanderen VZW;

— één effectief mandaat voor « Fédération HoReCa Wallonie ASBL »
met als plaatsvervanger FED. Ho.Re.Ca. Brussel VZW;

8° als organisatie van de transportsector :

— één effectief mandaat voor Transport en Logistiek Vlaanderen
(TLV) met als plaatsvervanger de Koninklijke Federatie van Belgische
Transporteurs en Logistieke Dienstverleners (FEBETRA).

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 17 decem-
ber 2015.

Brussel, 19 februari 2016.

W. BORSUS

*

RIJKSINSTITUUT
VOOR ZIEKTE- EN INVALIDITEITSVERZEKERING

[C − 2016/22094]

22 FEBRUARI 2016. — Besluit van het Algemeen beheerscomité tot
vaststelling van het personeelsplan 2016 van het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering

Het Algemeen beheerscomité,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen gecoördineerd op 14 juli 1994;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 april 1997 houdende maatrege-
len met het oog op de responsabilisering van de openbare instellingen
van sociale zekerheid, met toepassing van artikel 47 van de wet van
26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid en tot
vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels;

Gelet op het met redenen omkleed advies van het Basisoverlegcomité
van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering van
17 februari 2016;

Gelet op het advies van de Regeringscommissaris van het Rijksinsti-
tuut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering van 5 februari 2016;

Beraadslagende ter vergadering van 22 februari 2016,

Besluit :

Artikel 1. Het personeelsplan 2016 van het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering wordt vastgesteld overeenkomstig
de tabel als bijlage.

Art. 2. De aanwervingen en de bevorderingen die uit het perso-
neelsplan voortvloeien, zullen slechts doorgevoerd worden mits inacht-
name van de budgettaire mogelijkheden en mits inachtname van het
maximum krediet voorzien voor statutaire wervingen.

Art. 3. Binnen de grenzen van de budgettaire enveloppe in de
bestuursovereenkomst is het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeits-
verzekering gemachtigd om personeelsleden met een arbeidsovereen-
komst aan te werven ter invulling van de vacante statutaire betrekkin-
gen bedoeld in artikel 1, evenals ter vervanging van tijdelijk afwezige
personeelsleden.

Art. 4. Het besluit van Het Algemeen beheerscomité tot vaststelling
van het personeelsplan van het Rijksinstituut voor ziekte- en invalidi-
teitsverzekering van 23 maart 2015 wordt opgeheven.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op datum van 1 januari 2016.

Brussel, 22 februari 2016.

De Voorzitter,
Y. AVONTROODT

7° en tant qu’organisations du secteur de l’horeca relevant de la
compétence de contrôle de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la
Chaîne alimentaire :

— un mandat pour « Horeca Vlaanderen VZW »;

— un mandat effectif pour la Fédération HoReCa Wallonie ASBL et
en tant que suppléant la FED. Ho.Re.Ca. Bruxelles ASBL;

8° en tant qu’organisation du secteur du transport :

— un mandat effectif pour « Transport en Logistiek Vlaanderen
(TLV) » et en tant que suppléant la Fédération Royale Belge des
Transporteurs et des Prestataires de Services Logistiques (FEBETRA).

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 17 décembre 2015.

Bruxelles, le 19 février 2016.

W. BORSUS

INSTITUT NATIONAL
D’ASSURANCE MALADIE-INVALIDITE

[C − 2016/22094]

22 FEVRIER 2016. — Arrêté du Comité général de gestion fixant le
plan du personnel 2016 de l’Institut national d’assurance maladie-
invalidité

Le Comité général de gestion,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
coordonnée le 14 juillet 1994;

Vu l’arrêté royal du 3 avril 1997 portant des mesures en vue de la
responsabilisation des institutions publiques de sécurité sociale, en
application de l’article 47 de la loi du 26 juillet 1996 portant
modernisation de la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes
légaux des pensions;

Vu l’avis motivé du Comité de concertation de base de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, donné le 17 février 2016;

Vu l’avis du Commissaire du gouvernement de l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité, donné le 5 février 2016;

Délibérant en sa séance du 22 février 2016,

Arrête :

Article 1er. Le plan du personnel 2016 de l’Institut national d’assu-
rance maladie-invalidité est déterminé conformément au tableau
ci-joint.

Art. 2. Les recrutements et les promotions qui résultent du plan du
personnel seront réalisés uniquement dans le respect des possibilités
budgétaires et dans le respect du crédit maximum autorisé pour les
recrutements statutaires.

Art. 3. Dans les limites de l’enveloppe budgétaire fixée par le contrat
d’administration, l’Institut national d’assurance maladie- invalidité est
autorisé à engager sous contrat de travail des membres du personnel
pour remplir des emplois statutaires vacants visés à l’article 1er ainsi
que pour remplacer des membres du personnel temporairement
absents.

Art. 4. L’arrêté du Comité général de gestion du 23 mars 2015 fixant
le plan du personnel de l’Institut national d’assurance maladie-
invalidité est abrogé.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur à la date du 1er jan-
vier 2016.

Bruxelles, le 22 février 2016.

Le Président,
Y. AVONTROODT

15485BELGISCH STAATSBLAD — 02.03.2016 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



RIZIV -
INAMI

Centrale
diensten
Services
centraux

RIZIV -
INAMI
Buiten-

diensten
Services

extérieurs

RIZIV -
INAMI
Totaal
Total

FMO
FAM

Mandaatfuncties Adminis t ra teur-
generaal

1 1 0 Fonctions de man-
dat

Adminis t ra teur
général

A d j u n c t -
adminis t ra teur-
generaal

1 1 0 Adminis t ra teur
général adjoint

Directeur-generaal 4 4 0 Directeur général

Totaal mandaat-
functies

6 6 0 Total Fonctions de
mandat

Niveau A Niveau A

1 0 1 0 directeur général

Klasse 4 Adviseur-generaal 22 0 22 1 Classe 4 Conseiller général

Adviseur 0 4 4 0 Conseiller

Attaché 4 11 15 0 Attaché

Klasse 3 Adviseur 51 12 63 0 Classe 3 Conseiller

Attaché 18 42 60 2 Attaché

Klasse 1 en 2 Attaché 285 67 352 27 Classe 1 et 2 Attaché

Totaal Niveau A 381 136 517 30 Total Niveau A

Niveau B Niveau B

Administratief des-
kundige

67 12 79 12 expert administratif

Technisch deskun-
dige

26 59 85 0 expert technique

Financieel deskun-
dige

24 0 24 0 expert financier

ICT-deskundige 16 0 16 0 expert ICT

Totaal Niveau B 133 71 204 12 Total Niveau B

Niveau C Niveau C

Administratief assis-
tent

287 50 337 2 assistant administra-
tif

Technisch assistent 9 2 11 0 assistant technique

Totaal Niveau C 296 52 348 2 Total Niveau C

Niveau D Niveau D

Adminis t ra t ie f
medewerker

49 11 60 0 Collaborateur admi-
nistratif

Technisch medewer-
ker

12 0 12 0 Collaborateur tech-
nique

Totaal Niveau D 61 11 72 0 Total Niveau D

Algemeen totaal 871 270 1141 44 Total général
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201097]

18 FEVRIER 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon portant modification de l’arrêté du Gouvernement wallon
du 18 septembre 2008 relatif au soutien de la recherche, du développement et de l’innovation en Wallonie

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, les articles 20 et 87, § 1er;

Vu le décret du 3 juillet 2008 relatif au soutien de la recherche, du développement et de l’innovation en Wallonie,
les articles 25/1, 57, 74, 77, 103, 119 et 120,

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 18 septembre 2008 relatif au soutien de la recherche, du développement
et de l’innovation en Wallonie;

Vu l’avis du Conseil de la Politique scientifique, donné le 21 septembre 2015 et entériné le même jour par le Conseil
économique et social de la Région wallonne;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 17 juillet 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 18 février 2016;

Vu l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise en œuvre des résolutions de la Conférence des Nations
unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant la dimension du genre dans l’ensemble des politiques
régionales;

Vu l’avis 58.491/4 du Conseil d’Etat, donné le 14 décembre 2015 en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o,
des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant l’entrée en vigueur au 1er janvier 2015 du décret du 21 mai 2015 portant modification du décret du
3 juillet 2008 relatif au soutien de la recherche, du développement et de l’innovation en Wallonie, il convient
d’également fixer l’entrée en vigueur du présent arrêté à la même date;

Sur la proposition du Ministre de l’Innovation;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 18 septembre 2008 relatif au soutien de la recherche,
du développement et de l’innovation en Wallonie, l’intitulé du Titre II, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon
du 15 mai 2014, est remplacé par ce qui suit :

« - De l’agrément des centres de recherche ».

Art. 2. L’article 3 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, est remplacé par
ce qui suit :

« Art. 3. Pour être agréé au sens du décret, un centre de recherche répond, au jour de la demande d’agrément,
aux conditions d’obtention de l’agrément visées aux articles 4 à 15. »

Art. 3. L’article 3/1 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, est abrogé.

Art. 4. L’article 4 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, est remplacé par
ce qui suit :

« Art. 4. Le centre de recherche dispose d’une personnalité juridique propre. ».

Art. 5. Dans le même arrêté, l’intitulé de la section 3 du Chapitre Ier du Titre II, modifié par l’arrêté du
Gouvernement wallon du 15 mai 2014, est remplacé par ce qui suit :

« - La réalisation d’activités à finalité industrielle ».

Art. 6. L’article 5 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, est remplacé
par ce qui suit :

« Art. 5. Le centre de recherche a pour but ou objet social la réalisation d’activités de recherche, de support à
l’innovation et de services à finalité industrielle qui:

1o relèvent essentiellement de la recherche industrielle ou du développement expérimental;

2o sont susceptibles d’intéresser des entreprises confrontées aux besoins d’un secteur ou d’un domaine
technologique;

3o ont pour effet de développer et d’entretenir son savoir-faire et son socle de compétences;

4o consistent notamment en des activités non-économiques;

5o s’inscrivent dans un contexte régional et international. ».
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Art. 7. Dans le même arrêté, l’intitulé de la section 4 du Chapitre Ier du Titre II remplacé par l’arrêté du
Gouvernement wallon du 15 mai 2014, est remplacé par ce qui suit :

« - Le suivi des progrès scientifiques et techniques ».

Art. 8. L’article 6 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, est remplacé
par ce qui suit :

« Art. 6. Le centre de recherche se tient en permanence informé des progrès scientifiques et techniques survenus,
en Belgique comme à l’étranger, dans des domaines qui sont de sa compétence et qui présentent un haut potentiel
d’innovations industrielles.

Il prend régulièrement des contacts avec les entreprises afin de leur proposer ses services en l’espèce. »

Art. 9. Dans le même arrêté, l’intitulé de la section 5 du Chapitre Ier du Titre II remplacé par l’arrêté du
Gouvernement wallon du 15 mai 2014, est remplacé par ce qui suit :

« - La constitution d’un conseil d’administration ou d’un comité permanent ».

Art. 10. L’article 7 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, est remplacé
par ce qui suit :

« Art. 7. Le conseil d’administration ou le comité permanent du centre de recherche comprend au moins cinquante
pour cent de représentants des entreprises, avec une répartition équilibrée, en fonction du secteur, entre petites et
moyennes entreprises, d’une part, et grandes entreprises, d’autre part. Ces représentants des entreprises sont des
personnes qui exercent des fonctions de recherche ou de direction dans des entreprises d’un secteur ou d’un domaine
visés par le centre de recherche.

La présidence du conseil d’administration ou du comité permanent est dévolue à un représentant des entreprises.

Le conseil d’administration ou le comité permanent peut constituer en son sein un comité technique chargé de
valider et de lui communiquer les activités de recherche, de veille technologique et de guidance technologique à
réaliser. Cette communication respecte l’intérêt du centre de recherche et de ses entreprises partenaires ou clientes en
matière de confidentialité.

Le conseil d’administration accueille un observateur de l’Administration. »

Art. 11. L’article 7/1 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, est abrogé.

Art. 12. L’article 8 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, est remplacé
par ce qui suit :

« Art. 8. Le centre de recherche tient une comptabilité générale et analytique de ses activités.

Cette comptabilité:

1o est conforme aux normes comptables belges;

2o permet d’identifier l’origine, au niveau du client ou du bailleur de fonds, ainsi que l’affectation, au niveau du
projet, de chacune des ressources (produits) enregistrées par le centre;

3o permet d’identifier la ou les sources du financement, au niveau du client ou du bailleur de fonds, et la
destination, au niveau du projet, de chacun des coûts (charges) supportés par le centre;

4o permet d’établir la distinction entre activités économiques et non-économiques;

5o permet de montrer que le prix des services rendus aux entreprises est conforme aux règles du marché.

Annuellement, le centre de recherche communique à l’Administration :

1o une situation détaillée de sa comptabilité générale (bilan et compte de résultats internes) telle qu’approuvée par
l’assemblée générale annuelle ou le conseil général;

2o un aperçu de la répartition des ressources selon leur origine conformément à l’annexe;

3o l’effectif du centre de recherche, en nombre d’équivalent temps plein réparti entre chercheurs, techniciens et
administratifs.

Le centre de recherche tient à disposition de l’Administration :

1o l’affectation des ressources par projet;

2o la répartition des coûts selon leur affectation;

3o le financement des différents postes de coût. »

Art. 13. Dans le même arrêté, l’intitulé de la section 7 du Chapitre Ier du Titre II remplacé par l’arrêté du
Gouvernement wallon du 15 mai 2014, est remplacé par ce qui suit :

« - L’existence d’un siège d’activité en Région wallonne ».

Art. 14. Dans l’article 9 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014,
les mots ″Dans le cas visé à l’article 3, alinéa 2, l’Institut de recherche a son siège social et un ou plusieurs sièges
d’activités sur le territoire de la Région wallonne. Dans le cas visé à l’article 3, alinéa 3, l’Institut a son siège social sur
le territoire de la Région wallonne et chacun des centres de recherche qui en sont membres″ sont remplacés par les mots
″Le centre de recherche″.
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Art. 15. Dans le même arrêté, l’intitulé de la section 8 du Chapitre Ier du Titre II est remplacé par ce qui suit :

« - La rédaction d’un plan stratégique d’action ».

Art. 16. L’article 10 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, est remplacé
par ce qui suit :

« Art. 10. A l’appui de la demande d’agrément, le centre de recherche remet un plan décrivant les actions qu’il
envisage de mener au cours des trente-six prochains mois.

Ce plan comprend également l’engagement du centre de recherche à respecter la condition de maintien prévue à
l’article 17 du présent arrêté, ainsi que la description des moyens mis en œuvre pour y arriver.

Ce plan, approuvé par le conseil d’administration ou le comité permanent, est actualisé annuellement et transmis
à l’Administration. »

Art. 17. Dans le même arrêté, l’intitulé de la section 9 du Chapitre Ier du Titre II est remplacé par ce qui suit :

« - La publication d’un rapport annuel ».

Art. 18. L’article 11 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, est remplacé
par ce qui suit :

« Art. 11. Le centre de recherche agréé publie un rapport annuel qui expose le déroulement et les résultats de ses
divers types d’activités. Ce rapport comprend au moins les rubriques suivantes:

1o la composition du conseil d’administration ou du comité permanent;

2o la composition du comité technique;

3o la synthèse des résultats financiers de l’année et l’évolution du personnel;

4o les programmes de recherche en cours;

5o les principaux résultats des recherches abouties et l’impact industriel des activités de guidance technologique;

6o les collaborations structurées;

7o les normes de qualité acquises;

8o les services disponibles pour les entreprises;

9o les équipements remarquables;

10o les outils de diffusion des résultats. »

Art. 19. Dans le même arrêté, au Chapitre Ier du Titre II, il est inséré une section 10, comportant l’article 12, rédigée
comme suit :

« Section 10. — Le respect des normes de management de la qualité et de management environnemental

Art. 12. Afin d’assurer sa renommée auprès de la communauté scientifique et industrielle et la réputation de ses
services et de ses produits, le centre de recherche agréé répond aux normes de management de la qualité ainsi qu’aux
normes de management environnemental qui sont essentielles dans les domaines dont relèvent ses activités. »

Art. 20. Dans le même arrêté, au Chapitre Ier du Titre II il est inséré une section 11, comportant l’article 13, rédigée
comme suit :

« Section 11. — L’organisation des activités en fonction des besoins et de la typologie des entreprises

Art. 13. Le centre de recherche agréé organise ses activités en fonction des besoins et de la typologie des entreprises,
et principalement des petites et moyennes entreprises.

A cet effet, il développe des outils appropriés, notamment en concertation avec l’Agence de l’Entreprise et de
l’Innovation et avec l’Administration. »

Art. 21. Dans le même arrêté, au Chapitre Ier du Titre II, il est inséré une section 12, comportant l’article 14, rédigée
comme suit :

« Section 12. — Les activités de guidance, de transferts et d’audits technologiques

Art. 14. Le centre de recherche agréé réalise pour les entreprises sollicitant son expertise scientifique ou technique
dans les domaines relevant de sa compétence, avec ses propres moyens humains et matériels, des activités de guidance
et de transfert technologiques sous la forme de prestations de services qui consistent en des audits technologiques liés
à des procédés ou produits, ou sous la forme de conseils pour l’orientation des entreprises vers des compétences
technologiques, y compris celles qu’offrent les autres centres de recherche agréés, les unités universitaires ou les unités
de hautes écoles.

S’il échet, le centre de recherche agréé peut travailler en concertation avec les unités universitaires et les unités de
hautes écoles, en vue de promouvoir le transfert technologique vers le tissu industriel. »

Art. 22. Dans le même arrêté, au Chapitre Ier du Titre II, il est inséré une section 13, comportant l’article 15, rédigée
comme suit :

« Section 13. — La diffusion des résultats

Art. 15. Le centre de recherche agréé organise à destination des entreprises et des autres centres de recherche
agréés, au moyen d’un dispositif facilement accessible et fréquemment mis à jour, la diffusion des résultats des activités
visées à l’article 5, en tenant compte de la confidentialité nécessaire de certains résultats. »

Art. 23. Dans le même arrêté, le Chapitre II est remplacé par ce qui suit :

« Chapitre II. — De la condition de maintien de l’agrément

Section 1re. — Principe

Art. 16. Pour le maintien de son agrément au sens du décret, outre les conditions d’obtention visées aux articles 4
à 15, le centre de recherche agréé doit répondre, dans un délai de deux ans à dater de son agrément, à la condition visée
à l’article 17.

Section 2. — La capacité d’autofinancement
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Art. 17. Le centre de recherche dispose d’une capacité d’autofinancement suffisante pour assurer les contreparties
financières liées à ses activités de services ou de recherche, et pour contribuer à l’entretien et au renouvellement des
équipements et du matériel nécessaires à ses activités.

La capacité d’autofinancement du centre est définie à l’annexe.

La Commission d’agrément évalue le respect du critère d’autofinancement en tenant compte des spécificités de
chaque centre. La nature des financements européens ou émargeants à des programmes régionaux sera prise en compte
dans l’analyse. »

Art. 24. Dans l’article 25 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014,
les modifications suivantes sont apportées :

1o à l’alinéa 1er, les mots ″L’Institut″ sont remplacés par les mots ″Le centre″;

2o à l’alinéa 3, les mots ″de l’Institut″ sont remplacés par les mots ″du centre″;

3o à l’alinéa 3, les mots ″l’Institut″ sont remplacés par les mots ″le centre″.

Art. 25. Dans l’article 26 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, les
modifications suivantes sont apportées :

1o à l’alinéa 3, les mots ″à l’Institut″ sont remplacés par les mots ″au centre″;

2o à l’alinéa 3, les mots ″l’Institut″ sont remplacés par les mots ″le centre″;

3o à l’alinéa 4, les mots ″de l’Institut″ sont remplacés par les mots ″du centre″.

Art. 26. Dans l’article 27, alinéa 3, du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014,
les mots ″l’Institut″ sont remplacés par les mots ″le centre″.

Art. 27. Dans l’article 28 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, les mots
″de l’Institut″ sont remplacés par les mots ″du centre″.

Art. 28. Dans l’article 30 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014,
les modifications suivantes sont apportées :

1o les mots ″L’institut de recherche agréé ou, dans le cas visé par l’article 3, alinéa 3, chacun des centres de
recherche qui en sont membres″ sont remplacés par les mots ″Le centre de recherche″;

2o les mots ″articles 4 à 11 et aux articles 13 à 17″ sont remplacés par ″articles 4 à 15 et à l’article 17″.

Art. 29. Dans l’article 31 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014,
les modifications suivantes sont apportées :

1o à l’alinéa 1er, les mots ″Le Ministre détermine la procédure à suivre et la portée des audits.″ sont insérés entre
les mots ″sur initiative de l’Administration.″ et ″Le coût des audits″;

2o les mots ″de l’Institut de recherche agréé″ sont chaque fois remplacés par les mots ″du centre de recherche″;

3o à l’alinéa 2, les mots ″entre le troisième et le cinquième anniversaire de″ sont remplacés par ″deux ans après″;

4o à l’alinéa 3, les mots ″trente-six mois″ sont remplacés par les mots ″cinq ans″.

Art. 30. L’article 32 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, est remplacé
par ce qui suit :

« Art. 32. L’agrément du centre de recherche peut être retiré totalement ou partiellement :

1o si un audit visé aux articles 29, 30 et 31 fait apparaître que le centre de recherche agréé ne répond plus à une
des conditions d’obtention d’agrément visées aux articles 4 à 15;

2o si le centre de recherche agréé persiste à ne pas respecter la condition de maintien de l’agrément visée à
l’article 17. »

Art. 31. Dans l’article 33 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014,
les modifications suivantes sont apportées :

1o à l’alinéa 2, les mots ″Lors de sa première ou deuxième réunion suivant″ sont remplacés par les mots ″Dans les
deux mois de″;

2o à l’alinéa 3, les mots ″à l’Institut″ sont remplacés par les mots ″au centre″;

3o à l’alinéa 3, les mots ″l’Institut″ sont remplacés par les mots ″le centre″;

4o à l’alinéa 4, les mots ″de l’Institut″ sont remplacés par les mots ″du centre″.

Art. 32. Dans l’article 34 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014,
les modifications suivantes sont apportées :

1o à l’alinéa 1er, le mot ″Institut″ est remplacé par le mot ″centre″;

2o l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit : ″Dans le cas visé à l’article 32, 2o, le Gouvernement peut, sur proposition
de la Commission d’agrément, retirer l’agrément du centre.″;

3o à l’alinéa 3, le mot ″Institut″ est remplacé par le mot ″centre″.

Art. 33. Dans l’article 35 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014,
les modifications suivantes sont apportées :

1o les mots ″Institut de recherche agréé ou, dans le cas visé à l’article 3, alinéa 3, des centres de recherche qui en
sont membres,″ sont remplacés par le mot ″centre″;

2o le mot ″Instituts″ est remplacé par le mot ″centres″.
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Art. 34. L’article 36 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, est remplacé
par ce qui suit :

« Art. 36. Annuellement, la Commission analyse, sur la base du plan stratégique d’action prévu à l’article 10 et d’un
relevé des ressources des centres de recherche réalisé par l’Administration en collaboration avec les centres de recherche
agréés, les ressources de ceux-ci afin de vérifier leur capacité d’autofinancement visée à l’article 17. Dans ce cadre, les
centres de recherche agréés lui transmettent tout document qu’elle jugerait utile à son analyse, dans les limites de la
confidentialité imposées par les entreprises clientes des centres de recherche agréés. L’analyse est transmise au
Ministre. »

Art. 35. L’article 36/1 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, est abrogé.

Art. 36. Dans l’article 36/2, inséré par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, les modifications
suivantes sont apportées :

1o les mots ″de recherche appliquée ou″ sont abrogés;

2o l’article 36/2 est complété par un alinéa 5 rédigé comme suit ″Si l’organisme de recherche est déclaré éligible,
cette éligibilité vaut pour une période de 36 mois″.

Art. 37. Dans l’article 38 du même arrêté, l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 38. Dans l’article 39 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, l’alinéa 2
est abrogé.

Art. 39. Dans les articles 40, 42 et 43/1 du même arrêté, modifiés ou inséré par l’arrêté du Gouvernement wallon
du 15 mai 2014, les mots ″appliquée ou″ sont à chaque fois abrogés.

Art. 40. L’article 44 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, est remplacé
par ce qui suit :

« Art. 44. § 1er. Si le projet pour lequel une aide est sollicitée n’a pas commencé avant l’introduction de la demande,
l’effet incitatif est automatiquement présent si la demande d’aide contient au moins les informations suivantes :

1o le nom et la taille de l’entreprise;

2o une description du projet, y compris ses dates de début et de fin;

3o la localisation du projet;

4o une liste des coûts du projet;

5o le type d’aide (subvention, prêt, garantie, avance récupérable, apport de fonds propres ou autre) et le montant
du financement public nécessaire pour le projet.

Fait l’objet d’une notification à la Commission et d’une analyse de l’effet incitatif selon les modalités prévues à
l’Encadrement des aides d’Etat à la recherche, au développement et à l’innovation les aides suivantes :

1o toute aide de plus de 20.000.000 euros visée aux articles 15 à 20 du décret;

2o toute aide de plus de 15.000.000 euros visée aux articles 21 à 31 du décret;

3o toute aide de plus de 7.500.000 euros visée aux articles 32 à 34 du décret;

4o toute aide de plus de 5.000.000 euros visée aux articles 35 à 39 du décret;

5o toute aide de plus de 7.500.000 euros visée aux articles 46 à 53 du décret;

6o toute aide de plus de 5.000.000 euros visée aux articles 54 à 57 du décret;

7o toute aide de plus de 20.000.000 euros visée aux articles 58 à 60/5, 73/1 à 73/4/3 et 93/1 à 93/7 du décret.

Si l’aide est un projet Eureka ou est mis en œuvre par une entreprise commune établie sur la base de l’article 185
ou de l’article 187 du traité sur le fonctionnement du l’Union européenne, les montants visés aux points 1o et 2o de
l’alinéa 1er sont doublés.

Si l’aide est octroyée sous forme d’avance récupérable, les montants visés au premier alinéa, 1o et 2o ou au
deuxième alinéa sont majorés de cinquante pour cent. »

Art. 41. Dans le même arrêté, l’intitulé du Chapitre IV du Titre IV, remplacé par l’arrêté du Gouvernement wallon
du 15 mai 2014, est remplacé par ce qui suit :

« . - Des critères d’évaluation supplémentaires spécifiques aux centres de recherche agréés ».

Art. 42. Dans l’article 46 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, les mots
″de l’Institut de recherche agréé ou, dans le cas visé à l’article 3, alinéa 3, de chacun des centres de recherche qui en sont
membres″ sont remplacés par les mots ″du centre″.

Art. 43. Dans le même arrêté, il est inséré un article 46/1 rédigé comme suit :

« Art. 46/1. La solidité financière du centre de recherche est évaluée en sollicitant la production d’un plan financier
détaillant le financement du projet par le centre.

Lorsque le projet porte sur des activités de recherche industrielle ou de développement expérimental, ce plan
comporte les éléments permettant de juger de la capacité financière du centre de recherche à, d’une part, mener à bien
les activités, et d’autre part, à exploiter les résultats attendus.

Au besoin, les preuves comptables et bancaires confirmant les données du plan financier peuvent être sollicitées. »
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Art. 44. Dans l’article 48, alinéa 2, du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014,
les mots ″dont un expert en développement durable″ sont abrogés.

Art. 45. Dans les articles 49, 55 et 61, modifiés par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, le mot ″dix″
est, à chaque fois, remplacé par le mot ″cinq″.

Art. 46. Dans l’article 54 du même arrêté, la troisième phrase de l’alinéa 1er est abrogée.

Art. 47. Dans l’article 59 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, les mots
″Lorsque le promoteur est un Institut visé à l’article 3, alinéa 3, la convention est signée par cet Institut et les centres
de recherche qui en sont membres participant au projet″ sont supprimés.

Art. 48. Dans le même arrêté, l’intitulé de la section 3 du Chapitre V du Titre IV, est remplacé par ce qui suit :

« . - Des demandes d’aides introduites dans le cadre des subventions portant sur les innovations de procédé et sur
les innovations d’organisation ».

Art. 49. Dans l’article 62 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, les mots
″le mois″ sont remplacés par les mots ″les trois semaines″.

Art. 50. Dans l’article 63 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, les mots
″deux mois″ sont remplacés par les mots ″six semaines″.

Art. 51. Dans le même arrêté, au Chapitre V du Titre IV, il est inséré une section 4, comportant l’article 66/1,
rédigée comme suit :

« Section 4. — Du montant maximal des subventions pour des activités de développement expérimental

Art. 66/1. Le montant de l’aide visé à l’article 25/1 du décret est de 150.000 euros. »

Art. 52. Dans le même arrêté, au Chapitre V du Titre IV il est inséré une section 5, comportant l’article 66/2,
rédigée comme suit :

« Section 5. — Du calcul des délais pour les subventions portant sur les services de conseil en matière d’innovation
et d’appui à l’innovation

Art. 66/2. Pour le calcul du montant global de 200.000 euros visé à l’article 57 du décret, la période de
trente-six mois à prendre en compte correspond à trois années civiles. »

Art. 53. Dans l’article 69/1 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014, les mots
″l’Encadrement communautaire des aides d’Etat à la recherche, au développement et à l’innovation (2006/C 323/01)″
sont remplacés par les mots ″le Règlement no 651/2014 de la Commission du 17 juin 2014 déclarant certaines catégories
d’aides compatibles avec le marché intérieur en application des articles 107 et 108 du traité″.

Art. 54. Dans l’article 75 du même arrêté, les mots ″ou le taux IBOR à un an applicable en Belgique visé dans la
Communication de la Commission relative à la révision de la méthode de calcul des taux de référence et d’actualisation
(2008/C 14/02) si ce dernier est supérieur,″ sont insérés entre les mots ″l’Euribor à un an″ et les mots ″majoré de
100 points de base″.

Art. 55. Dans le même arrêté, l’annexe est remplacée par l’annexe jointe au présent arrêté.

Art. 56. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2015.

Art. 57. Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de l’Innovation et du Numérique est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Namur, le 18 février 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de l’Innovation et du Numérique,
J.-C. MARCOURT

ANNEXE

Annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du 18 septembre 2008
relatif au soutien de la recherche, du développement et de l’innovation en Wallonie.

La présente annexe définit la capacité d’autofinancement visée à l’article 17 de l’arrêté.
L’analyse des ressources financières des centres de recherche est fondée sur les références précisées dans le tableau

suivant :

Références Intitulé Contenu du financement Type

Réf. 1 DGO6 (exclus FEDER et FSE) relatives aux program-
mes régionaux

Pôles de compétitivité, CWALity, guidance,... Subsides

Réf. 2 DGO6 (exclus FEDER et FSE) relatives aux program-
mes internationaux

Eranet, Cornet, Bel-SME,... Subsides

Réf. 3 Introduites à la DGO6 relatives aux aides FEDER-FSE
à l’exclusion aux aides aux infrastructures (bâtiments/
équipements)

Programmes structurels et contrepartie RW pour la
recherche (exclusion d’équipement et bâtiment)

Subsides

Réf. 4 DGO6 et FEDER équipement exclusivement Programmes structurels et contrepartie RW pour
l’équipement scientifique et technologique

Subsides

Réf. 5 DGO6 FEDER bâtiment exlusivement Programmes structurel et contrepartie RW pour les
bâtiments

Subsides
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Références Intitulé Contenu du financement Type

Réf. 6 FSE Programmes structurels et contrepartie RW pour la
formation et la promotion

Subsides

Réf. 7 Autres autorités publiques Sources internationales (hors programmes européens,
fédérales ou provinciales

Recettes

Réf. 8 CE Projets de recherche PC avec un boni RW* possible Recettes

Réf. 9 Cotisations obligatoires Fixées par des lois ou règlements Recettes

Réf. 10 Cotisations volontaires Définies par le centre Recettes

Réf. 11 Facturations tiers Recettes des prestations de services** Recettes

Réf. 12 Recettes licences Cessions de licence et royalties Recettes

Réf. 13 Autres ACTIVA, AR 258, FOREm, ONEm, AWEX, recettes
financières...

Subsides

Réf. 14 Total des références 0a à 11 -

* : cette bonification de la RW est à intégrer dans la Réf. 2 - DC DGO6
** : y compris les facturations de sous-traitance faites pour les entreprises et dont le financement est acquis dans

le cadre d’aides RW (exemples : avances récupérables ou études de faisabilité à Titre de support technique)
Les ressources d’un centre sont regroupées en 2 catégories et 5 rubriques. Ces rubriques servent à définir des ratios

de dépendance et de performance du centre.
Catégories « Subsides » - S :
- subsides de « fonctionnement » : Réf. 1, 2 et 13;
- subsides d’investissement : Réf. 4 et 5.
Catégorie « Recettes » - R :
- recettes liées à l’activité industrielle : Réf. 11 et 12;
- recettes liées à l’activité de recherche ou d’expertises publiques, hors financements de la Région wallonne :
Réf. 7 et 8;
- recettes de cotisations : Réf. 9 et 10.
La capacité d’autofinancement est évaluée sur base d’un coefficient. Celui-ci doit être de minimum 50 % et est

déterminé de la manière suivante :
(Réf. 7 + Réf. 8 + Réf 9 + Réf. 10 + Réf. 11 + Réf. 12)/Réf. 14 »
Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 18 février 2016 portant modification de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 18 septembre 2008 relatif au soutien de la recherche, du développement et de l’innovation
en Wallonie.

Namur, le 18 février 2016.
Le Ministre-Président,

P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de l’Innovation et du Numérique,
J.-C. MARCOURT

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/201097]
18. FEBRUAR 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung

vom 18. September 2008 über die Unterstützung der Forschung, der Entwicklung und der Innovation in der
Wallonie

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen, Artikel 20 und 87 § 1;
Aufgrund des Dekrets vom 3. Juli 2008 über die Unterstützung der Forschung, der Entwicklung und der

Innovation in der Wallonie, Artikel 25/1, 57, 74, 77, 103, 119 und 120;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 18. September 2008 über die Unterstützung der

Forschung, der Entwicklung und der Innovation in der Wallonie;
Aufgrund des am 21. September 2015 abgegebenen Gutachtens des Rats für die Wissenschaftspolitik, das am

selben Tag vom Wirtschafts- und Sozialrat der wallonischen Region bestätigt worden ist;
Aufgrund des am 17. Juli 2015 abgegebenen Gutachtens der Finanzinspektors;
Aufgrund des am 18. Februar 2016 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;
Aufgrund von Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets vom 11. April 2014 zur Umsetzung der Resolutionen der im

September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkonferenz der Vereinten Nationen und zur Integration des Gender
Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben;

Aufgrund des am 14. Dezember 2015 in Anwendung des Artikels 84 § 1 Absatz 1 Ziffer 2 der am 12. Januar 1973
koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens des Staatsrats Nr. 58.491/4;

In Erwägung des Inkrafttretens am 1. Januar 2015 des Dekrets vom 21. Mai 2015 zur Abänderung des Dekrets vom
3. Juli 2008 über die Unterstützung der Forschung, der Entwicklung und der Innovation in der Wallonie ist es
angebracht, das Inkrafttreten des vorliegenden Erlasses an demselben Datum festzusetzen;

Auf Vorschlag des Ministers für Innovation;
Nach Beratung,
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Beschließt:

Artikel 1 - In dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 18. September 2008 über die Unterstützung der
Forschung, der Entwicklung und der Innovation in der Wallonie wird die Überschrift des Titels II, abgeändert durch
den Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014, durch Folgendes ersetzt:

«- Die Zulassung der Forschungszentren».

Art. 2 - Artikel 3 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014,
wird durch Folgendes ersetzt:

«Art. 3 - Um im Sinne des Dekrets zugelassen zu werden, hat ein Forschungszentrum am Tag des
Zulassungsantrags die in den Artikeln 4 bis 15 erwähnten Bedingungen zum Erhalt der Zulassung zu erfüllen.»

Art. 3 - Artikel 3/1 desselben Erlasses, eingefügt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014,
wird aufgehoben.

Art. 4 - Artikel 4 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014,
wird durch Folgendes ersetzt:

«Art. 4 - Das Forschungszentrum verfügt über eine eigene Rechtspersönlichkeit.»

Art. 5 - In demselben Erlass wird die Überschrift des Abschnitts 3 von Kapitel 1 des Titels II, abgeändert durch
den Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014, durch Folgendes ersetzt:

«- Durchführung von Aktivitäten mit industrieller Zweckbestimmung».

Art. 6 - Artikel 5 desselben Erlasses, ersetzt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014,
wird durch Folgendes ersetzt:

«Art. 5 - Das Forschungszentrum hat als Ziel oder Gesellschaftszweck die Durchführung von Forschungstätig-
keiten und Aktivitäten der Innovationsförderung sowie die Erbringung von Dienstleistungen mit industrieller
Zweckbestimmung, die

1o wesentlich unter die industrielle Forschung oder experimentelle Entwicklung fallen,

2o Unternehmen interessieren könnten, die den Bedürfnissen eines Sektors oder eines technologischen Bereichs
gegenüberstehen,

3o die Entwicklung und Instandhaltung seiner Fachkunde und Grundfertigkeit bewirken,

4o insbesondere in nichtwirtschaftlichen Tätigkeiten bestehen,

5o in einem regionalen und internationalen Kontext stehen.»

Art. 7 - In demselben Erlass wird die Überschrift des Abschnitts 4 von Kapitel 1 des Titels II, ersetzt durch den
Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014, durch Folgendes ersetzt:

«- Die Weiterverfolgung des wissenschaftlichen und technischen Fortschritts».

Art. 8 - Artikel 6 desselben Erlasses, ersetzt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014,
wird durch Folgendes ersetzt:

«Art. 6 - Das Forschungszentrum hält sich ständig über die in Belgien wie im Ausland in den unter ihre
Zuständigkeit fallenden und ein hohes Potenzial an industriellen Innovationen bietenden Bereichen eingetretenen
wissenschaftlichen und technischen Fortschritte auf dem Laufenden.

Es nimmt regelmäßig mit den Unternehmen Kontakt auf, um ihnen seine Dienstleistungen im betreffenden Bereich
vorzuschlagen.»

Art. 9 - In demselben Erlass wird die Überschrift des Abschnitts 5 von Kapitel 1 des Titels II, ersetzt durch den
Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014, durch Folgendes ersetzt:

«- Zusammensetzung des Verwaltungsrats oder eines ständigen Ausschusses».

Art. 10 - Artikel 7 desselben Erlasses, ersetzt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014,
wird durch Folgendes ersetzt:

«Art. 7 - Der Verwaltungsrat oder ständige Ausschuss des Forschungszentrums umfasst mindestens fünfzig
Prozent Vertreter der Unternehmen, mit je nach dem Sektor einer ausgeglichen Verteilung zwischen Klein- und
Mittelunternehmen einerseits und Großunternehmen andererseits. Diese Vertreter der Unternehmen sind Personen, die
Forschungs- oder Führungsfunktionen ausüben in Unternehmen, die in einem Sektor oder Bereich tätig sind, mit dem
sich das Forschungszentrum beschäftigt.

Der Vorsitz des Verwaltungsrats oder des ständigen Ausschusses wird einem Vertreter der Unternehmen
anvertraut.

Der Verwaltungsrat oder der ständige Ausschuss kann unter seinen Mitgliedern einen technischen Ausschuss
bilden, der damit beauftragt wird, die durchzuführenden Aktivitäten im Bereich der Forschung, der Technologieüber-
wachung und der technologischen Betreuung zu validieren und ihm mitzuteilen. Diese Mitteilung beachtet die
Interessen des Forschungszentrums und seiner Partner- oder Kundenunternehmen, was die Vertraulichkeit der
Angaben betrifft.

Zum Verwaltungsrat gehört ein Beobachter der Verwaltung.»
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Art. 11 - Artikel 7/1 desselben Erlasses, eingefügt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
15. Mai 2014, wird aufgehoben.

Art. 12 - Artikel 8 desselben Erlasses, ersetzt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014,
wird durch Folgendes ersetzt:

«Art. 8 - Das Forschungszentrum führt eine allgemeine und analytische Buchhaltung über seine Aktivitäten.

Diese Buchführung

1o genügt den belgischen Buchführungsnormen;

2o ermöglicht, die Herkunft − was den Kunden oder den Geldgeber betrifft − und die Zweckbestimmung − was
das Projekt betrifft − jeder der Ressourcen (Produkte) des Zentrums zu identifizieren;

3o ermöglicht, die Finanzierungsquelle(n) − was den Kunden oder den Geldgeber betrifft − und die
Zweckbestimmung − was das Projekt betrifft − aller von dem Zentrum getragenen Kosten (Lasten) zu identifizieren;

4o ermöglicht, die wirtschaftlichen von den nichtwirtschaftlichen Tätigkeiten zu unterscheiden;

5o ermöglicht zu zeigen, dass der Preis der zugunsten der Unternehmen erbrachten Dienstleistungen den
Marktregeln entspricht.

Jährlich teilt das Forschungszentrum der Verwaltung Folgendes mit:

1o einen ausführlichen Lagebericht seiner allgemeinen Buchführung (Bilanz und interne Ergebnisrechnung), so wie
sie von der jährlichen Generalversammlung oder dem allgemeinen Rat genehmigt wurde;

2o einen Übersicht der Verteilung der Einkünfte je nach deren Herkunft gemäß dem Anhang;

3o die Personalmitglieder des Forschungszentrums in Vollzeitäquivalenten, verteilt auf das Forschungs-, Technik-
und Verwaltungspersonal.

Das Forschungszentrum hält Folgendes zur Verfügung der Verwaltung:

1o die Zweckbestimmung der Einkünfte pro Projekt;

2o die Aufteilung der Kosten je nach deren Zweckbestimmung;

3o die Finanzierung der verschiedenen Kostenposten.»

Art. 13 - In demselben Erlass wird die Überschrift des Abschnitts 7 von Kapitel 1 des Titels II, ersetzt durch den
Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014, durch Folgendes ersetzt:

«- Das Bestehen eines Betriebssitzes in der Wallonischen Region».

Art. 14 - In Artikel 9 desselben Erlasses, ersetzt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014,
wird der Wortlaut ″In dem Fall nach Artikel 3, Absatz 2 befinden sich der Gesellschaftssitz sowie ein oder mehrere
Tätigkeitsorte des Forschungsinstituts auf dem Gebiet der Wallonischen Region. In dem Fall nach Artikel 3 Absatz 3 hat
das Institut seinen Sitz auf dem Gebiet der Wallonischen Region und verfügt jedes Forschungszentrum, das Mitglied
des Instituts ist,″ durch die Wörter ″Das Forschungszentrum verfügt″.

Art. 15 - In demselben Erlass wird die Überschrift des Abschnitts 8 von Kapitel I des Titels II durch Folgendes
ersetzt:

«- Die Erstellung eines strategischen Aktionsplans».

Art. 16 - Artikel 10 desselben Erlasses, ersetzt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014,
wird durch Folgendes ersetzt:

«Art. 10 - Zur Unterstützung des Zulassungsantrags übermittelt das Forschungszentrum einen Plan zur
Beschreibung der Aktionen, die es binnen der nächsten sechsunddreißig Monate zu führen beabsichtigt.

Dieser Plan umfasst ebenfalls die Verpflichtung des Forschungszentrums, die Bedingung für die Beibehaltung der
Zulassung nach Artikel 17 des vorliegenden Erlasses zu beachten, sowie die Beschreibung der eingesetzten Mittel,
um dieses Ziel zu erreichen.

Dieser Plan, dem der Verwaltungsausschuss oder der ständige Ausschuss zustimmen, wird jährlich aktualisiert
und der Verwaltung unterbreitet.»

Art. 17 - In demselben Erlass wird die Überschrift des Abschnitts 9 von Kapitel I des Titels II durch Folgendes
ersetzt:

«- Die Veröffentlichung eines Jahresberichts».

Art. 18 - Artikel 11 desselben Erlasses, ersetzt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014,
wird durch Folgendes ersetzt:

«Art. 11 - Das zugelassene Forschungszentrum veröffentlicht einen Jahresbericht, in dem der Ablauf und die
Ergebnisse seiner verschiedenen Tätigkeiten erläutert werden. Dieser Bericht umfasst wenigstens die folgenden
Rubriken:

1o die Zusammensetzung des Verwaltungsrats oder des ständigen Ausschusses;

2o die Zusammensetzung des technischen Ausschusses;

3o die Synthese der finanziellen Ergebnisse des Jahres und die Entwicklung des Personals;

4o die aktuellen Forschungsprogramme;

5o die wichtigsten Ergebnisse der vollendeten Forschungen und die industriellen Auswirkungen der Aktivitäten
im Bereich der technologischen Betreuung;

6o die strukturierten Kooperationen;

7o die erreichten Qualitätsnormen;

8o die verfügbaren Dienstleistungen zugunsten der Unternehmen;

9o die bemerkenswerten Ausstattungen;

10o die Mittel zur Verbreitung der Ergebnisse.»
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Art. 19 - In demselben Erlass wird in Kapitel I Titel II ein Abschnitt 10, der den Artikel 12 enthält, mit folgendem
Wortlaut eingefügt:

«Abschnitt 10 — Einhaltung der Normen für das Qualitätsmanagement und für das Umweltmanagement

Art. 12 - Um sein Ansehen bei der wissenschaftlichen und industriellen Gemeinschaft und den Ruhm seiner
Dienstleistungen und Produkte zu sichern, genügt das zugelassene Forschungszentrum den Normen für das
Qualitätsmanagement und für das Umweltmanagement, die in den Bereichen, in denen es seine Tätigkeiten ausübt,
wesentlich sind.»

Art. 20 - In demselben Erlass wird in Kapitel I Titel II ein Abschnitt 11, der den Artikel 13 enthält, mit folgendem
Wortlaut eingefügt:

«Abschnitt 11 — Organisation der Tätigkeiten auf der Grundlage der Bedürfnisse und der Typologie der
Unternehmen

Art. 13 - Das zugelassene Forschungszentrum organisiert seine Tätigkeiten auf der Grundlage der Bedürfnisse und
der Typologie der Unternehmen, und insbesondere der Klein- und Mittelunternehmen.

Zu diesem Zweck hat es insbesondere in Absprache mit der Agentur für Unternehmen und Innovation
(″Agence de l’Entreprise et de l’Innovation″) und mit der Verwaltung geeignete Instrumente zu entwickeln.»

Art. 21 - In demselben Erlass wird in Kapitel I Titel II ein Abschnitt 12, der den Artikel 14 enthält, mit folgendem
Wortlaut eingefügt:

«Abschnitt 12 — Aktivitäten im Bereich der technologischen Betreuung, der technologischen Übertragung und des
technologischen Audits

Art. 14 - Das zugelassene Forschungszentrum führt zugunsten der Unternehmen, die in einem oder mehreren
seiner Fachbereiche seine wissenschaftliche bzw. technische Beratung in Anspruch nehmen möchten, Aktivitäten im
Bereich der technologischen Betreuung und Übertragung mit seinen eigenen Personal- und Sachmitteln aus, in der
Form von Dienstleistungen, die in technologischen Audits in Bezug auf Verfahren oder Produkte bestehen, oder von
Empfehlungen für die Orientierung der Unternehmen auf technologische Kompetenzen, einschließlich deren, die von
anderen Forschungszentren, Universitäts- oder Hochschuleinheiten angeboten werden.

Gegebenenfalls kann das zugelassene Forschungszentrum in Absprache mit den Universitätseinheiten und den
Hochschuleinheiten arbeiten, um die Übertragung der Technologie auf die Industrie zu fördern.»

Art. 22 - In demselben Erlass wird in Kapitel I Titel II ein Abschnitt 13, der den Artikel 15 enthält, mit folgendem
Wortlaut eingefügt:

«Abschnitt 13 - Verbreitung der Ergebnisse

Art. 15 - Das zugelassene Forschungszentrum organisiert die Verbreitung der Ergebnisse der in Artikel 5
erwähnten Aktivitäten zugunsten der Unternehmen und der anderen zugelassenen Forschungszentren anhand eines
leicht zugänglichen und oft aktualisierten Systems, unter Berücksichtigung der Notwendigkeit, bestimmte Ergebnisse
geheim zu halten.»

Art. 23 - In demselben Erlass wird das Kapitel II durch Folgendes ersetzt:

«Kapitel II — Bedingung für die Beibehaltung der Zulassung

Abschnitt 1 — Grundsatz

Art. 16 - Für die Beibehaltung seiner Zulassung im Sinne des Dekrets muss das Forschungszentrum neben den für
die Gewährung der Zulassung erforderlichen Bedingungen nach den Artikeln 4 bis 15 binnen einer Frist von
zwei Jahren ab seiner Zulassung auch der in Artikel 17 erwähnten Bedingung genügen.

Abschnitt 2 — Selbstfinanzierungskapazität

Art. 17 - Das Forschungszentrum verfügt über eine ausreichende Selbstfinanzierungskapazität, um die finanziellen
Gegenleistungen, die mit seinen Dienstleistungs- oder Forschungsaktivitäten verbunden sind, zu erbringen, und um
zur Instandhaltung und Erneuerung der Ausstattungen und Gerätschaften, die für seine Aktivitäten erforderlich sind,
beizutragen.

Die Selbstfinanzierungskapazität ist im Anhang festgelegt.

Der Zulassungsausschuss beurteilt die Einhaltung des Kriteriums der Selbstfinanzierung unter Berücksichtigung
der Besonderheiten jedes einzelnen Zentrums. Die Art der europäischen Finanzierung oder der Finanzierung aus
regionalen Programmen wird in der Analyse berücksichtigt.»

Art. 24 - In Artikel 25 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
15. Mai 2014, werden folgende Abänderungen vorgenommen:

1o In Absatz 1 wird das Wort ″Forschungsinstitut″ durch das Wort ″Forschungszentrum″ ersetzt;

2o In Absatz 3 wird das Wort ″Forschungsinstitut″ durch das Wort ″Forschungszentrum″ ersetzt;

3o In Absatz 3 wird das Wort ″Forschungsinstitut″ durch das Wort ″Forschungszentrum″ ersetzt.

Art. 25 - In Artikel 26 desselben Erlasses, ersetzt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014,
werden folgende Abänderungen vorgenommen:

1o In Absatz 3 wird das Wort ″Forschungsinstitut″ durch das Wort ″Forschungszentrum″ ersetzt;

2o In Absatz 3 wird das Wort ″Forschungsinstitut″ durch das Wort ″Forschungszentrum″ ersetzt;

3o In Absatz 4 wird das Wort ″Forschungsinstituts″ durch das Wort ″Forschungszentrums″ ersetzt;
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Art. 26 - In Artikel 27 Absatz 3 desselben Erlasses, ersetzt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
15. Mai 2014, wird das Wort ″Forschungsinstitut″ durch das Wort ″Forschungszentrum″ ersetzt.

Art. 27 - In Artikel 28 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
15. Mai 2014, wird das Wort ″Forschungsinstituts″ durch das Wort ″Forschungszentrums″ ersetzt.

Art. 28 - In Artikel 30 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
15. Mai 2014, werden folgende Abänderungen vorgenommen:

1o Der Wortlaut ″Das zugelassene Forschungsinstitut oder − in dem Fall nach Artikel 3, Absatz 3 − jedes
Forschungszentrum, das davon Mitglied ist,″ wird durch die Wörter ″Das Forschungszentrum″ ersetzt;

2o der Wortlaut ″Artikel 4 bis 11 und 13 bis 17″ wird durch den Wortlaut ″den Artikeln 4 bis 15 und 17″.

Art. 29 - In Artikel 31 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
15. Mai 2014, werden folgende Änderungen vorgenommen:

1o in Absatz 1 werden die Wörter ″Der Minister bestimmt das Verfahren und die Tragweite der Audits.″ zwischen
die Wörter ″auf Initiative der Verwaltung durchgeführt″ und ″Die Kosten für die Audits″ eingefügt. ;

2o Die Wörter ″des zugelassenen Forschungsinstituts″ werden jeweils durch die Wörter ″des Forschungszentrums″
ersetzt;

3o in Absatz 2 werden die Wörter ″zwischen dem dritten und fünften Jahrestag″ durch die Wörter ″zwei Jahre
nach″ ersetzt.

4o in Absatz 3 werden die Wörter ″36 Monate″ durch die Wörter ″fünf Jahre″ ersetzt.

Art. 30 - Artikel 32 desselben Erlasses, ersetzt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014
wird durch folgenden Wortlaut ersetzt:

«Art. 32. Die Zulassung des Forschungszentrums kann ganz oder teilweise entzogen werden:

1o wenn ein Audit im Sinne von Artikel 29, 30 und 31 erscheinen lässt, dass das zugelassene Forschungszentrum
einer der Bedingungen für die Gewährung der Zulassung nach Artikel 4 bis 15 nicht mehr genügt;

2o wenn das zugelassene Forschungszentrum der Bedingung für die Beibehaltung der Zulassung nach Artikel 17
immer noch nicht genügt.»

Art. 31 - In Artikel 33 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
15. Mai 2014, werden folgende Änderungen vorgenommen:

1o in Absatz 2 werden die Wörter ″Bei seiner ersten oder zweiten Sitzung nach″ durch die Wörter ″Innerhalb von
zwei Monaten nach″ ersetzt;

1o In Absatz 3 wird das Wort ″Forschungsinstitut″ durch das Wort ″Forschungszentrum″ ersetzt;

3o In Absatz 3 wird das Wort ″Forschungsinstitut″ durch das Wort ″Forschungszentrum″ ersetzt;

4o In Absatz 4 werden die Wörter ″Forschungsinstituts″ durch die Wörter ″Forschungszentrums″ ersetzt.

Art. 32 - Artikel 34 desselben Erlasses, ersetzt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014
wird wie folgt abgeändert:

1o In Absatz 1 wird das Wort ″Forschungsinstituts ″ durch das Wort ″Forschungszentrums″ ersetzt;

2o Absatz 2 wird durch Folgendes ersetzt: ″In dem in Artikel 32 Ziffer 2o erwähnten Fall kann der Minister auf
Vorschlag des Zulassungsauschusses dem Zentrum die Zulassung entziehen.″;

3o In Absatz 3 wird das Wort ″Forschungsinstituts ″ durch das Wort ″Forschungszentrums″ ersetzt;.

Art. 33 - In Artikel 35 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
15. Mai 2014, werden folgende Änderungen vorgenommen:

1o Die Wörter ″zugelassenen Forschungsinstituts oder − in dem Fall nach Artikel 3, Absatz 3 − jedes
Forschungszentrums, das davon Mitglied ist,″ wird durch die Wörter ″Zentrums″ ersetzt;

2o Das Wort ″Forschungsinstitute″ wird durch das Wort ″Forschungszentren″ ersetzt.

Art. 34 - Artikel 36 desselben Erlasses, ersetzt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014
wird durch folgenden Wortlaut ersetzt:

«Art. 36 - Auf der Grundlage des in Artikel 10 vorgesehenen strategischen Aktionsplans und einer von der
Verwaltung in Zusammenarbeit mit den zugelassenen Forschungszentren durchgeführten Bestandsaufnahme der
Einkünfte der Forschungszentren analysiert der Ausschuss jedes Jahr die Einkünfte der zugelassenen Forschungs-
zentren, um ihre Selbstfinanzierungsmöglichkeiten im Sinne von Artikel 17 zu überprüfen. In diesem Rahmen
übermitteln die zugelassenen Forschungszentren ihm unter Wahrung der von ihren Kundenunternehmen verlangten
Vertraulichkeit alle Unterlagen, die er im Hinblick auf seine Analyse für nützlich erachtet. Die Analyse wird dem
Minister übermittelt.»

Art. 35 - Artikel 36/1 desselben Erlasses, eingefügt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
15. Mai 2014, wird aufgehoben.

Art. 36 - In Artikel 36/2 desselben Erlasses, eingefügt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
15. Mai 2014, werden folgende Änderungen vorgenommen:

1o die Wörter ″der angewandten oder″ werden gestrichen;

2o Artikel 36/2 wird durch einen Absatz 5 mit folgendem Wortlaut ergänzt: ″Wenn die Forschungseinrichtung für
bezuschussbar erklärt wird, gilt diese Eigenschaft für einen Zeitraum von 36 Monaten″.
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Art. 37 - In Artikel 38 desselben Erlasses wird der Absatz 2 aufgehoben.

Art. 38 - In Artikel 39 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
15. Mai 2014 wird Absatz 2 aufgehoben.

Art. 39 - In den Artikeln 40, 42 und 43/1 desselben Erlasses, abgeändert oder eingefügt durch den Erlass der
Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014 werden jeweils die Wörter ″der angewandten Forschung oder der″ und
″der angewandten,″ aufgehoben.

Art. 40 - Artikel 44 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
15. Mai 2014, wird durch Folgendes ersetzt:

«Art. 44 - § 1 - Wenn das Projekt, für das eine Beihilfe beantragt wird, vor der Einreichung des Antrags nicht
begonnen hat, gilt automatisch, dass ein Anreizeffekt vorhanden ist, wenn der Beihilfeantrag mindestens die folgenden
Auskünfte beinhaltet:

1o Name und Größe des Betriebs;

2o eine Beschreibung des Projekts, einschließlich des Datums dessen Anfangs und Endes;

3o der Standort des Projekts;

4o eine Liste der Kosten des Projekts;

5o der Typ der Beihilfe (Zuschuss, Darlehen, Bürgschaft, beitreibbarer Vorschuss, Einbringung von Eigenmitteln
oder sonstige) und der Betrag der für das Projekt notwendigen öffentlichen Finanzierung.

Den Gegenstand einer Notifizierung an die Kommission und einer Analyse des Anreizeffekts nach den
Modalitäten, die in dem Unionsrahmen für staatliche Beihilfen zur Förderung von Forschung, Entwicklung und
Innovation vorgesehen sind, bilden die folgenden Beihilfen:

1o jede in den Artikeln 15 bis 20 des Dekrets erwähnte Beihilfe von mehr als 20.000.000 Euro;

2o jede in den Artikeln 21 bis 31 des Dekrets erwähnte Beihilfe von mehr als 15.000.000 Euro;

3o jede in den Artikeln 32 bis 34 des Dekrets erwähnte Beihilfe von mehr als 7.500.000 Euro;

4o jede in den Artikeln 35 bis 39 des Dekrets erwähnte Beihilfe von mehr als 5.000.000 Euro;

5o jede in den Artikeln 46 bis 53 des Dekrets erwähnte Beihilfe von mehr als 7.500.000 Euro;

6o jede in den Artikeln 54 bis 57 des Dekrets erwähnte Beihilfe von mehr als 5.000.000 Euro;

2o jede in den Artikeln 58 bis 60/5, 73/1 bis 73/4/3 und 93/1 bis 93/7 des Dekrets erwähnte Beihilfe von mehr
als 20.000.000 Euro.

Bei EUREKA-Projekten oder Projekten, die von einem nach Artikel 185 oder Artikel 187 des Vertrags über die
Arbeitsweise der Europäischen Union gegründeten gemeinsamen Unternehmen durchgeführt werden, werden die
unter den Ziffern 1 und 2 von Absatz 1 genannten Beträge verdoppelt.

Wird die Beihilfe in Form beitreibbarer Vorschüsse gewährt, so werden die unter den Ziffern 1 bis 2 genannten
Beträge um 50% erhöht.»

Art. 41 - In demselben Erlass wird die Überschrift von Kapitel IV von Titel IV, ersetzt durch den Erlass der
Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014, wie folgt ersetzt:

«. - Zusätzliche für die zugelassenen Forschungszentren spezifische Bewertungskriterien».

Art. 42 - In Artikel 46 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
15. Mai 2014 werden die Wörter ″Forschungsinstituts oder − in dem Fall nach Artikel 3, Absatz 3 − jedes
Forschungszentrums, das davon Mitglied ist,″ durch die Wörter ″Zentrums″ ersetzt.

Art. 43 - In denselben Erlass wird ein Artikel 46/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

«Art. 46/1 - Die finanzielle Solidität des Forschungszentrums wird durch die Vorlage eines Finanzplans bewertet,
in dem beschrieben wird, wie das Projekt vom Zentrum finanziert wird.

Wenn das Projekt Aktivitäten der industriellen Forschung oder experimentellen Entwicklung betrifft, enthält dieser
Plan Elemente, die es ermöglichen, die finanzielle Kapazität des Forschungszentrums bezüglich der erfolgreichen
Durchführung seiner Aktivitäten einerseits und der Nutzung der erwarteten Ergebnisse anderseits zu beurteilen.

Wenn nötig müssen buchhalterische oder Bankunterlagen vorgelegt werden, um die Angaben des Finanzplans zu
bestätigen.»

Art. 44 - In Artikel 48, Absatz 2, desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung
vom 15. Mai 2014, wird der Wortlaut ″einschließlich eines Experten für nachhaltige Entwicklung″ aufgehoben.

Art. 45 - In den Artikeln 49, 55 und 61, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
15. Mai 2014, wird das Wort ″zehn″ jedes Mal durch das Wort ″fünf″ ersetzt.

Art. 46 - In Artikel 54 desselben Erlasses wird der dritte Satz von Absatz 1 aufgehoben.

Art. 47 - In Artikel 59 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
15. Mai 2014, werden die Wörter ″Wenn der Projektträger ein zugelassenes Forschungsinstitut gemäß Artikel 3 Absatz 3
ist, wird die Vereinbarung von diesem Institut und von jedem Forschungszentrum unterzeichnet, das davon Mitglied
ist und am Projekt teilnimmt.″ weggelassen.
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Art. 48 - In demselben Erlass wird die Überschrift von Abschnitt 3 von Kapitel V von Titel IV wie folgt ersetzt:

«. - Beihilfeanträge, die im Rahmen von Zuschüssen für Prozessinnovationen und für betriebliche Innovationen
eingereicht werden».

Art. 49 - In Artikel 62 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
15. Mai 2014, wird der Wortlaut ″eines Monats″ durch den Wortlaut ″drei Wochen″ ersetzt.

Art. 50 - In Artikel 63 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
15. Mai 2014, wird der Wortlaut ″zwei Monaten″ durch den Wortlaut ″sechs Wochen″ ersetzt.

Art. 51 - In denselben Erlass, Kapitel V des Titels IV wird ein Abschnitt 4 mit dem wie folgt verfassten
Artikel 66/1 eingefügt:

«Abschnitt 4 — Höchstbetrag der Zuschüsse für Tätigkeiten im Bereich der experimentellen Entwicklung

Art. 66/1 - Der in Artikel 25/1 des Dekrets erwähnte Beihilfebetrag beläuft 150.000 Euro.»

Art. 52 - In denselben Erlass, Kapitel V des Titels IV wird ein Abschnitt 5 mit dem wie folgt verfassten
Artikel 66/2 eingefügt:

«Abschnitt 5 — Berechnung der Fristen für die Zuschüsse für Innovationsberatungsdienste und innovationsun-
terstützende Dienstleistungen.

Art. 66/2 - Für die Berechnung des in Artikel 57 des Dekrets erwähnten Gesamtbetrags von 200.000 Euro entspricht
der zu berücksichtigende Zeitraum von 36 Monaten drei Kalenderjahren.»

Art. 53 - In Artikel 69/1 desselben Erlasses, eingefügt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
15. Mai 2014 werden die Wörter ″im Gemeinschaftsrahmen für Staatliche Beihilfen für Forschung, Entwicklung und
Innovation (2006/C 323/01)″ durch die Wörter ″in der Verordnung Nr. 651/2014 der Kommission vom 17. Juni 2014
zur Feststellung der Vereinbarkeit bestimmter Gruppen von Beihilfen mit dem Binnenmarkt in Anwendung der
Artikel 107 und 108 des Vertrags über die Arbeitsweise der Europäischen Union″ ersetzt.

Art. 54 - In Artikel 75 desselben Erlasses werden die Wörter ″oder der in Belgien anwendbare IBOR-Satz für
ein Jahr im Sinne der Mitteilung der Kommission über die Änderung der Methode zur Festsetzung der Referenz- und
Abzinsungssätze (2008/C 14/02), wenn dieser höher ist,″ zwischen die Wörter ″der Einjahres-Euribor″ und die Wörter
″zuzüglich 100 Basispunkten″ eingefügt.

Art. 55 - In demselben Erlass wird der Anhang durch den dem vorliegenden Erlass beigefügten Anhang ersetzt.

Art. 56 - Der vorliegende Erlass wird am 1. Januar 2015 wirksam.

Art. 57 - Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Innovation und digitale Technologien wird mit der Durchführung
des vorliegenden Beschlusses beauftragt.

Namur, den 18. Februar 2016

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Innovation und digitale Technologien
J.-C. MARCOURT

ANHANG

Anhang zum Erlass der Wallonischen Regierung vom 18. September 2008
über die Unterstützung der Forschung, der Entwicklung und der Innovation in der Wallonie.

In vorliegendem Anhang wird die Selbstfinanzierungskapazität im Sinne von Artikel 17 des Erlasses definiert.
Die Untersuchung der finanziellen Ressourcen der Forschungszentren beruht auf den in nachstehender Tabelle

angegebenen Referenzen:

Referenzen Bezeichung Inhalt der Finanzierung Typ

Ref. 1 Bei der DGO6 eingereichte Forderungsanmeldun-
gen (FA) (exkl. EFRE und ESF) bezüglich der
regionalen Programme

Wettbewerbspole, CWALity,
technologische Betreuung

Zuschüsse

Ref. 2 Bei der DGO6 eingereichte Forderungsanmeldun-
gen (FA) (exkl. EFRE und ESF) bezüglich der
internationalen Programme

Eranet, Cornet, Bel-SME,... Zuschüsse

Ref. 3 Bei der DGO6 eingereichte Forderungsanmeldun-
gen (FA) für EFRE und ESF-Beihilfen, exkl. Beihilfen
für Infrastrukturen (Gebäude/Ausrüstung)

Strukturprogramme und Gegenleistung WR für
Forschung (exkl. Ausrüstung und Gebäude)

Zuschüsse

Ref. 4 FA DGO6 und EFRE für Ausrüstung ausschließlich Strukturprogramme und Gegenleistung WR für die
wissenschaftliche und technologische Ausrüstung

Zuschüsse

Ref. 5 FA DGO6 und EFRE ausschließlich Gebäude Strukturprogramme und Gegenleistung WR für die
Gebäude

Zuschüsse

Ref. 6 FA ESF Strukturprogramme und Gegenleistung WR für die
Ausbildung und Förderung

Zuschüsse

Ref. 7 FA andere öffentliche Behörden Internationale (außer der europäischen Programme),
föderale oder provinziale Quellen

Einnahmen

Ref. 8 FA EG Forschungsprojekte ″PC″ mit einem möglichen Bonus
der WR*

Einnahmen
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Referenzen Bezeichung Inhalt der Finanzierung Typ

Ref. 9 Obligatorische Beiträge in Gesetzen oder Regelungen bestimmt Einnahmen

Ref. 10 Freiwillige Beiträge vom Zentrum bestimmt Einnahmen

Ref. 11 Inrechnungstellung Drittpersonen Einnahmen aus Dienstleistungen** Einnahmen

Ref. 12 Einnahmen aus Lizenzen Abtretung von Lizenzen und Lizenzgebühren Einnahmen

Ref. 13 Sonstige ACTIVA, AR 258, FOREm, ONEm, AWEX,
finanzielle Einnahmen...

Zuschüsse

Ref. 14 GESAMT für Referenzen 0a bis 11 -

* : dieser Bonus der WR ist in die Ref. 2 - DC DGO6 mit ein zu berechnen.
** : einschließlich der Rechnungen von Subunternehmern für die Unternehmen, deren Finanzierung im Rahmen

von Beihilfen der WR angenommen worden ist (z.B. rückforderbare Vorschüsse oder Machbarkeitsstudien im Sinne der
technischen Unterstützung)

Die Einnahmequellen eines Zentrums werden in 2 Kategorien und 5 Rubriken eingeteilt. Diese Rubriken dienen
dazu, die Abhängigkeits- und Leistungsraten des Zentrums zu bestimmen.

Kategorien ″Zuschüsse″ - S:
- Funktionszuschüsse: Ref. 1, 2 und 13;
- Investitionszuschüsse: Ref. 4 und 5.
Kategorie ″Einnahmen″ - R:
- Einnahmen in Zusammenhang mit der industriellen Tätigkeit: Ref. 11 und 12;
- Einnahmen in Zusammenhang mit der Forschungsaktivität oder den öffentlichen Sachverständigengutachten,

außerhalb jeglicher Finanzierung der Wallonischen Region:
Ref. 7 und 8;
- Einnahmen aus Beiträgen: Ref. 9 und 10.
Die Selbstfinanzierungskapazität wird auf der Grundlage eines Koeffizienten berechnet. Dieser muss wenigstens

50% betragen und wird wie folgt bestimmt:
(Ref. 7 + Ref. 8 + Ref 9 + Ref. 10 + Ref. 11 + Ref. 12) / Ref. 14»
Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 18. Februar 2016 zur Abänderung des Erlasses der

Wallonischen Regierung vom 18. September 2008 über die Unterstützung der Forschung, der Entwicklung und der
Innovation in der Wallonie beigefügt zu werden

Namur, den 18. Februar 2016
Der Minister-Präsident

P. MAGNETTE

Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Innovation und digitale Technologien
J.-C. MARCOURT

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/201097]

18 FEBRUARI 2016. — Besluit van de Waalse Regering houdende wijziging van het besluit van de Waalse Regering
van 18 september 2008 betreffende de steun voor onderzoek, ontwikkeling en innovatie in Wallonië

De Waalse Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, de artikelen 20 en 87, § 1;

Gelet op het decreet van 3 juli 2008 betreffende de steun voor onderzoek, ontwikkeling en innovatie in Wallonië,
de artikelen 25/1, 57, 74, 77, 103, 119 en 120;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 18 september 2008 betreffende de steun voor onderzoek,
ontwikkeling en innovatie in Wallonië;

Gelet op het advies van de ″Conseil de la Politique scientifique″ (Raad voor Wetenschapsbeleid), gegeven op
21 september 2015 en dezelfde dag goedgekeurd door de ″Conseil économique et social de la Région wallonne″
(Sociaal-economische Raad van het Waalse Gewest);

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 17 juli 2015;

Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 18 februari 2016;

Gelet op artikel 3, 2o, van het decreet van 11 april 2014 houdende uitvoering van de resoluties van de
Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die in september 1995 in Peking heeft plaatsgehad en tot integratie van
de genderdimensie in het geheel van de gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op het advies nr. 58.491/4 van de Raad van State, gegeven op 14 december 2015, overeenkomstig artikel 84,
§ 1, eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat het decreet van 21 mei 2015 houdende wijziging van het decreet van 3 juli 2008 betreffende de
steun voor onderzoek, ontwikkeling en innovatie in Wallonië op 1 januari 2015 in werking treedt, dient ook de
inwerkingtreding van dit besluit op dezelfde datum te worden vastgelegd;
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Op de voordracht van de Minister van Innovatie;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In het besluit van de Waalse Regering van 18 september 2008 betreffende de steun voor onderzoek,
ontwikkeling en innovatie in Wallonië, wordt het opschrift van Titel II, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering
van 15 mei 2014, vervangen als volgt :

« - Erkenning van de onderzoekscentra ».

Art. 2 - Artikel 3 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
wordt vervangen als volgt :

« Art 3. Om erkend te worden in de zin van dit decreet voldoet een onderzoekscentrum op de dag van de
erkenningsaanvraag aan de verkrijgingsvoorwaarden waarvan sprake in de artikelen 4 tot 15. »

Art. 3. Artikel 3/1 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
wordt opgeheven.

Art. 4. Artikel 4 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
wordt vervangen als volgt :

« Art. 4. Het onderzoekscentrum beschikt over een eigen rechtspersoonlijkheid. »

Art. 5. In hetzelfde besluit wordt het opschrift van afdeling 3 van Hoofdstuk I van Titel II, gewijzigd bij het besluit
van de Waalse Regering van 15 mei 2014, vervangen als volgt :

« - Verwezenlijking van activiteiten met een industrieel doel ».

Art. 6. Artikel 5 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
wordt vervangen als volgt :

« Art. 5. Het onderzoekscentrum heeft een maatschappelijk voorwerp of doel dat ertoe strekt onderzoeks-
activiteiten, activiteiten voor de innovatiebevordering en diensten met een industrieel doel te verwezenlijken die :

1o hoofdzakelijk onder het industrieel onderzoek of de experimentele ontwikkeling vallen;

2o de belangstelling zouden kunnen wekken van ondernemingen die geconfronteerd worden met de behoeften van
een technologische sector of een technologisch vakgebied;

3o de ontwikkeling of de instandhouding van haar know-how of haar vaardigheden als gevolg hebben;

4o onder andere bestaan uit niet-economische activiteiten;

5o in het kader passen van een regionale en internationale context. »

Art. 7. In hetzelfde besluit wordt het opschrift van afdeling 4 van Hoofdstuk I van Titel II, vervangen bij het
besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014, vervangen als volgt :

« - Opvolging van de wetenschappelijke en technische vooruitgang ».

Art. 8. Artikel 6 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
wordt vervangen als volgt :

« Art. 6. Het onderzoekscentrum houdt zich permanent op de hoogte van de wetenschappelijke en technische
vooruitgang die in België en in het buitenland wordt geboekt op gebieden waarvoor ze de vaardigheden bezit en die
gekenmerkt zijn door een hoog potentieel aan industriële innovaties.

Het neemt regelmatig contact op met de ondernemingen om hen haar diensten terzake aan te bieden. »

Art. 9. In hetzelfde besluit wordt het opschrift van afdeling 5 van Hoofdstuk I van Titel II, vervangen bij het
besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014, vervangen als volgt :

« - Samenstelling van een raad van bestuur of een vast comité ».

Art. 10. Artikel 7 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
wordt vervangen als volgt :

« Art 7. De raad van bestuur of het vast comité van het onderzoekscentrum omvat minstens 50 percent
vertegenwoordigers van de ondernemingen met een evenwichtige verspreiding, afhankelijk van de sector, tussen
kleine en middelgrote ondernemingen enerzijds en grote ondernemingen anderzijds. Deze vertegenwoordigers van de
ondernemingen zijn personen die onderzoeks- of leidinggevende functies uitoefenen in ondernemingen van een sector
of een domein beoogd door het onderzoekscentrum.

Het voorzitterschap van de raad van bestuur of van het vast comité komt een vertegenwoordiger van de
ondernemingen toe.

De raad van bestuur of het vast comité kan in eigen kring een technisch comité oprichten dat belast is met de
bekrachtiging en de mededeling van de te verwezenlijken activiteiten inzake onderzoek, technologische bewaking en
technologische voorlichting. Bij die mededeling wordt, inzake vertrouwelijkheid, het belang geëerbiedigd van het
onderzoekscentrum of van de onderneming die zijn partners of klanten zijn.

De raad van bestuur verwelkomt ook een waarnemer van de Administratie. »
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Art. 11. Artikel 7/1 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
wordt opgeheven.

Art. 12. Artikel 8 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
wordt vervangen als volgt :

« Art 8. Het onderzoekscentrum voert een algemene en analytische boekhouding van zijn activiteiten.

Die boekhouding :

1o leeft de Belgische boekhoudnormen na;

2o maakt het mogelijk om de oorsprong te identificeren, op het niveau van de klant of de geldschieter, alsook de
bestemming, op het niveau van het project, van elke hulpbron (producten) geregistreerd door het centrum;

3o maakt het mogelijk om de financieringsbron(nen) te identificeren, op het niveau van de klant of de geldschieter,
en de bestemming, op het niveau van het project, van elke kost (lasten) gedragen door het centrum;

4o maakt het mogelijk om het onderscheid te maken tussen economische en niet-economische activiteiten;

5o maakt het mogelijk om aan te tonen dat de prijs van de dienstverlening aan de ondernemingen de regels van
de markt in acht neemt.

Jaarlijks deelt het onderzoekscentrum aan de Administratie het volgende mee :

1o een gedetailleerde toestand van de algemene boekhouding (balans en interne resultatenrekening) zoals
goedgekeurd door de jaarlijkse algemene vergadering of de algemene raad;

2o een overzicht van de verdeling van de hulpbronnen volgens hun oorsprong overeenkomstig de bijlage;

3o het bestand van het onderzoekscentrum, in voltijds equivalenten verdeeld tussen de onderzoekers, de technici
en het administratief personeel.

Het onderzoekscentrum houdt ter beschikking van de Administratie :

1o de bestemming van de hulpbronnen per project;

2o de verdeling van de kosten volgens hun bestemming;

3o de financiering van de verschillende kosten. »

Art. 13. In hetzelfde besluit wordt het opschrift van afdeling 7 van Hoofdstuk I van Titel II, vervangen bij het
besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014, vervangen als volgt :

« - Voorhandenzijn van een vestigingseenheid in het Waalse Gewest ».

Art. 14. In artikel 9 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
worden de woorden ″In het in artikel 3, tweede lid, bedoelde geval heeft het Onderzoeksinstituut zijn maatschappelijke
zetel en één of meerdere bedrijfszetels op het grondgebied van het Waalse Gewest. In het in artikel 3, tweede lid,
bedoelde geval heeft het Instituut zijn maatschappelijke zetel op het grondgebied van het Waalse Gewest en beschikt
elk van de onderzoekscentra die lid zijn van bedoeld Instituut,″ vervangen door de woorden ″Het onderzoekscentra
beschikt″.

Art. 15. In hetzelfde besluit wordt het opschrift van afdeling 8 van Hoofdstuk I van Titel II vervangen als volgt :

« - Opstelling van een strategisch actieplan ».

Art. 16. Artikel 10 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
wordt vervangen als volgt :

« Art 10. Ter staving van de erkenningsaanvraag maakt het onderzoekscentrum een plan over waarin de acties die
hij voornemens is te ondernemen in de 36 komende maanden, omschreven worden.

Dat plan houdt eveneens de verbintenis van het onderzoekscentrum in om de instandhoudingsvoorwaarde
waarvan sprake in artikel 17 van dit besluit na te leven, evenals de omschrijving van de middelen die daarvoor
aangewend worden.

Het door de raad van bestuur of het vast comité goedgekeurde plan wordt jaarlijks bijgewerkt en aan de
Administratie overgemaakt. »

Art. 17. In hetzelfde besluit wordt het opschrift van afdeling 9 van Hoofdstuk I van Titel II vervangen als volgt :

« - Publicatie van een jaarverslag ».

Art. 18. Artikel 11 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
wordt vervangen als volgt :

« Art. 11. Het erkende onderzoekscentrum brengt een jaarverslag uit waarin het verloop en de resultaten van zijn
verschillende activiteitensoorten uiteengezet worden. Dat verslag omvat minstens de volgende rubrieken :

1o de samenstelling van de raad van bestuur of van het vast comité;

2o de samenstelling van het technisch comité;

3o de samenvatting van de financiële resultaten van het jaar en de evolutie van het personeel;

4o de lopende onderzoeksprogramma’s;

5o de voornaamste resultaten van de voleindigde onderzoeksdaden en de industriële impact van de activiteiten
inzake technologische bewaking;

6o de gestructureerde samenwerkingsverrichtingen;

7o de verworven kwaliteitsnormen;

8o de voor de ondernemingen beschikbare diensten;

9o de waardevolle uitrustingen;

10o de instrumenten voor de verspreiding van de resultaten. »
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Art. 19. In hetzelfde besluit wordt in Hoofdstuk I van Titel II, een afdeling 10 ingevoegd, die artikel 12 inhoudt,
luidend als volgt :

« Afdeling 10. — Naleving van de normen voor het kwaliteits- en leefmilieumanagement

Art. 12. Om zijn bekendheid in de wetenschappelijke en industriële gemeenschap en de reputatie van zijn
dienstverlening en zijn producten te vestigen, voldoet het erkend onderzoekscentrum aan de normen voor het
kwaliteitsmanagement en aan de normen voor het leefmilieumanagement die essentieel zijn in de gebieden waaronder
zijn activiteiten vallen. »

Art. 20. In hetzelfde besluit wordt in Hoofdstuk I van Titel II, een afdeling 11 ingevoegd, die artikel 13 inhoudt,
luidend als volgt :

« Afdeling 11. — Organisatie van zijn activiteiten in functie van de behoeften en de typologie van de
ondernemingen

Art. 13. Het erkende onderzoekscentrum organiseert zijn activiteiten in functie van de behoeften en de typologie
van de ondernemingen, en voornamelijk van de kleine en middelgrote ondernemingen.

Daartoe ontwikkelt het de geschikte instrumenten, meer bepaald in overleg met het ″Agence pour l’Entreprise et
l’Innovation″ (Agentschap Ondernemen en Innoveren) en met de Administratie. »

Art. 21. In hetzelfde besluit wordt in Hoofdstuk I van Titel II, een afdeling 12 ingevoegd, die artikel 14 inhoudt,
luidend als volgt :

« Afdeling 12. — Activiteiten inzake technologische voorlichting, transfers en audits

Art. 14. Het erkende onderzoekscentrum verwezenlijkt voor de ondernemingen die om zijn wetenschappelijke of
technische expertise vragen in de gebieden waarvoor het de vaardigheden bezit, met zijn eigen menselijke en materiële
middelen, activiteiten inzake technologische voorlichting of transfers in de vorm van dienstverlenende prestaties die
bestaan uit technologische audits verbonden aan procédés of producten of in de vorm van adviezen voor de oriëntering
van de ondernemingen naar technologische vaardigheden, met inbegrip van die welke de andere onderzoekscentra, de
universitaire of de hogeschoolafdelingen aanbieden.

In voorkomend geval kan het erkend onderzoekscentrum in overleg werken met de universitaire afdelingen en de
afdelingen van hogescholen om de technologische transfer naar het industriële weefsel te bevorderen. »

Art. 22. In hetzelfde besluit wordt in Hoofdstuk I van Titel II, een afdeling 13 ingevoegd, die artikel 15 inhoudt,
luidend als volgt :

« Afdeling 13. — Verspreiding van de resultaten

Art. 15. Het erkende onderzoekscentrum organiseert ten behoeve van de ondernemingen en de andere erkende
onderzoekscentra middels een vlot bereikbaar en vaak bijgewerkt instrumentarium de verspreiding van de resultaten
van de activiteiten waarvan sprake in artikel 5, rekening houdend met het noodzakelijke vertrouwelijk karakter van
sommige resultaten. »

Art. 23. In hetzelfde decreet wordt Hoofdstuk II vervangen als volgt :

« Hoofdstuk II. — Voorwaarde voor het behoud van de erkenning

Afdeling 1. — Beginsel

Art. 16. Voor het behoud van zijn erkenning in de zin van het decreet moet het erkende onderzoekscentrum, naast
de verkrijgingsvoorwaarden waarvan sprake in de artikelen 4 tot 15, binnen een termijn van twee jaar te rekenen van
zijn erkenning, de voorwaarde waarvan sprake in artikel 17 vervullen.

Afdeling 2. - Financiële draagkracht

Art. 17. Het onderzoekscentrum beschikt over voldoende financiële draagkracht om de financiële tegenprestaties
in verband met zijn dienstverlenings- of onderzoeksactiviteiten te dekken en om bij te dragen tot het onderhoud en de
hernieuwing van de uitrustingen en het materieel nodig voor zijn activiteiten.

De financiële draagkracht van het centrum wordt in de bijlage omschreven

De Erkenningscommissie evalueert de naleving van het criterium van financiële draagkracht rekening houdend
met de specificiteiten van elk centrum De aard van de Europese financieringen of de financiering betaald door
gewestelijke programma’s, zal in de analyse in overweging worden genomen. »

Art. 24. In artikel 25 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 februari 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het eerste lid wordt het woord ″instituut″ vervangen door het woord ″centrum″;

2o in het derde lid wordt het woord ″instituut″ vervangen door het woord ″centrum″;

3o in het derde lid wordt het woord ″instituut″ vervangen door het woord ″centrum″.

Art. 25. In artikel 26 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het derde lid wordt het woord ″instituut″ vervangen door het woord ″centrum″;

2o in het derde lid wordt het woord ″instituut″ vervangen door het woord ″centrum″;

3o in het vierde lid wordt het woord ″instituut″ vervangen door het woord ″centrum″.
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Art. 26. In artikel 27, derde lid, van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Waalse Regering van
15 mei 2014, wordt het woord ″instituut″ vervangen door het woord ″centrum″.

Art. 27. In artikel 28 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
wordt het woord ″instituut″ vervangen door het woord ″centrum″.

Art. 28. In artikel 30 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o de woorden ″Het erkende Onderzoeksinstituut of, in het in artikel 3, derde lid, bedoelde geval, elk van de
onderzoekscentra die van bedoeld Instituut lid zijn″ worden vervangen door de woorden ″Het onderzoekscentrum″;

2o de woorden ″artikelen 4 tot 11 en de artikelen 13 tot 17″ worden vervangen door de woorden ″artikelen 4 tot
15 en in artikel 17″.

Art. 29. In artikel 31 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het eerste lid worden de woorden ″De Minister bepaalt de te volgen procedure en de draagwijdte van de
audits″ ingevoegd tussen de woorden ″op initiatief van het Bestuur.″ en de woorden ″De kosten van de audits″;

2o de woorden ″van het erkende onderzoeksinstituut ″ worden telkens vervangen door de woorden ″van het
onderzoekscentrum″;

3o in het tweede lid worden de woorden ″tussen de derde en de vijfde verjaardag van de″ vervangen door de
woorden ″twee jaar na de″;

4o in het derde lid worden de woorden ″zesendertig maanden″ vervangen door de woorden ″vijf jaar″.

Art. 30. Artikel 32 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
wordt vervangen als volgt :

« Art. 32. De erkenning van het onderzoekscentrum kan geheel of gedeeltelijk worden ingetrokken :

1o als uit een audit waarvan sprake in de artikelen 29, 30 en 31 blijkt dat het onderzoekscentrum niet meer voldoet
aan de voorwaarden voor de verkrijging van de erkenning waarvan sprake in de artikelen 4 tot 15;

2o als het erkende onderzoekscentrum in strijd blijft met één of meerdere voorwaarden waarvan sprake in
artikel 17 voor het behoud van de erkenning. »

Art. 31. In artikel 33 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het tweede lid worden de woorden ″Bij haar eerste of tweede vergadering″ vervangen door de woorden
″Binnen twee maanden na″;

2o in het derde lid, worden de woorden ″aan het erkende Onderzoeksinstituut″ vervangen door de woorden ″aan
het erkende onderzoekscentrum″;

3o in het derde lid, worden de woorden ″het erkende Onderzoeksinstituut″ vervangen door de woorden
″het erkende onderzoekscentrum″;

4o in het vierde lid, worden de woorden ″van het erkende Onderzoeksinstituut″ vervangen door de woorden
″van het erkende onderzoekscentrum″;

Art. 32. In artikel 34 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het eerste lid wordt het woord ″Instituut″ vervangen door het woord ″centrum″;

2o het tweede lid wordt vervangen als volgt :

« In het geval waarvan sprake in artikel 32, 2o, kan de Regering op voorstel van de Erkenningscommisie de
erkenning van het centrum intrekken. »;

3o in het derde lid wordt het woord ″Onderzoeksinstituut″ vervangen door het woord ″onderzoekscentrum″.

Art. 33. In artikel 35 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o de woorden ″Onderzoeksinstituut of, in het in artikel 3, derde lid, bedoelde geval, de onderzoekscentra die van
bedoeld Instituut lid zijn,″ worden vervangen door het woord ″centrum″;

2o het ″Onderzoeksinstituten″ wordt vervangen door het woord ″onderzoekscentra″.

Art. 34. Artikel 36 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
wordt vervangen als volgt :

« Art. 36. Jaarlijks analyseert de Commissie op grond van het in artikel 10 bedoelde strategisch actieplan en van
een overzicht van de bestaansmiddelen van de onderzoekscentra dat het Bestuur heeft uitgevoerd in samenwerking
met de erkende onderzoekscentra de bestaansmiddelen van laatstgenoemden om na te gaan welke hun in artikel 17
bedoelde financiële draagkracht is. In dat kader maken de erkende onderzoekscentra haar elk stuk over dat zij voor
haar analyse nuttig acht binnen de perken van de vertrouwelijkheid van de ondernemingen die klanten zijn van de
erkende Onderzoeksinstituten. De analyse wordt aan de Minister medegedeeld. »
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Art. 35. Artikel 36/1 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
wordt opgeheven.

Art. 36. In artikel 36/2 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o de woorden ″toegepast of″ opgeheven;

2o artikel 36/2 wordt aangevuld met een vijfde lid, luidend als volgt :

« Als de onderzoeksinstelling als in aanmerking komend wordt verklaard, geldt dat voor een periode van
36 maanden ».

Art. 37. In artikel 38 van hetzelfde besluit wordt het tweede lid opgeheven.

Art. 38. In artikel 39 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
wordt het tweede lid opgeheven.

Art. 39. In de artikelen 40, 42 en 43/1 van hetzelfde besluit, gewijzigd of ingevoegd bij het besluit van de Waalse
Regering van 15 mei 2014, worden de woorden ″toegepast of″ telkens opgeheven.

Art. 40. Artikel 44 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
wordt vervangen als volgt :

« Art. 44. § 1. Als het project waarvoor een tegemoetkoming gevraagd wordt niet aangevat is voor de indiening van
de aanvraag, is het aanmoedigende effect automatisch aanwezig indien de tegemoetkomingsaanvraag de volgende
informatie omvat :

1o de naam en de omvang van de onderneming;

2o een beschrijving van het project, met inbegrip van de aanvang- en eindedata ervan :

3o de ligging van het project;

4oeen lijst van de kosten van het project;

5o de soort steun (toelage, lening, waarborg, terugvorderbaar voorschot, inbreng van eigen vermogen of andere)
en het bedrag van de openbare financieringvoor het project.

De volgende tegemoetkomingen maken het voorwerp uit van een kennisgeving aan de Commissie en van een
analyse van het aanmoedigende effect volgens de modaliteiten voorzien in de kaderregeling betreffende staatssteun
voor onderzoek, ontwikkeling en innovatie :

1o iedere steun van meer dan 20.000.000 euro waarvan sprake in de artikelen 15 tot 20 van het decreet;

2o iedere steun van meer dan 15.000.000 euro waarvan sprake in de artikelen 21 tot 31 van het decreet;

3o iedere steun van meer dan 7.500.000 euro waarvan sprake in de artikelen 32 tot 34 van het decreet;

4o iedere steun van meer dan 5.000.000 euro waarvan sprake in de artikelen 35 tot 39 van het decreet;

5o iedere steun van meer dan 7.500.000 euro waarvan sprake in de artikelen 46 tot 53 van het decreet;

6o iedere steun van meer dan 5.000.000 euro waarvan sprake in de artikelen 54 tot 57 van het decreet;

7o iedere steun van meer dan 20.000.000 euro waarvan sprake in de artikelen 58 tot 60/5, 73/1 tot 73/4/3 en 93/1
tot 93/7 van het decreet;

Indien de tegemoetkoming uit een Eureka-project of een project uitgevoerd door een gemeenschappelijke
onderneming opgericht op grond van artikel 185 of artikel 187 van het Verdrag betreffende de werking van de Europese
Unie bestaat, worden de in de punten 1oen 2obedoelde bedragen verdubbeld.

Indien de tegemoetkoming in de vorm van een terugvorderbaar voorschot wordt toegekend, worden de in het
eerste lid, 1o en 2o, of in het tweede lid bedoelde bedragen met 50 % verhoogd. »

Art. 41. In hetzelfde besluit wordt het opschrift van Hoofdstuk IV van Titel IV, gewijzigd bij het besluit van de
Waalse Regering van 15 mei 2014, vervangen als volgt :

« .-Bijkomende specifieke evaluatiecriteria voor de erkende onderzoekscentra ».

Art. 42. In artikel 46 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
worden de woorden ″van het erkende Onderzoeksinstituut of, in het in artikel 3, derde lid, van elk van de
onderzoekscentra die van bedoeld Instituut lid zijn″ vervangen door het woord ″centrum″.

Art. 43. In hetzelfde besluit wordt een artikel 46/1 ingevoegd, luidend als volgt :

« Art. 46/1. De financiële degelijkheid van het onderzoekscentrum wordt beoordeeld door haar te vragen een
financieel plan voor te leggen waarin de financiering van het project door het centrum uiteengezet wordt.

Wanneer het project betrekking heeft op activiteiten inzake industrieel onderzoek of experimentele ontwikkeling,
bevat dat plan de gegevens die het mogelijk maken de financiële draagkracht van het onderzoekscentrum te beoordelen
om enerzijds de activiteiten zorgvuldig uit te voeren en anderzijds de verwachte resultaten te benutten.

Desnoods kunnen de boekhoudkundige en bankbewijzen ter bevestiging van de gegevens van het financiële plan
opgevraagd worden. »
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Art. 44. In artikel 48, tweede lid, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van
15 mei 2014, worden de woorden ″onder wie een deskundige inzake duurzame ontwikkeling″ opgeheven.

Art. 45. In de artikelen 49, 55 en 61, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014, wordt het
woord ″tien″ telkens vervangen door het woord ″vijf″.

Art. 46. In artikel 54 van hetzelfde besluit wordt de derde zin van het eerste lid opgeheven.

Art. 47. In artikel 59 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
vervallen de woorden ″Wanneer één van de promotoren een erkend Onderzoeksinstituut bedoeld in artikel 3, derde lid
is, wordt de overeenkomst ondertekend door bedoeld Instituut en de onderzoekscentra die ervan lid zijn″.

Art. 48. In hetzelfde besluit wordt het opschrift van afdeling 3 van Hoofdstuk V van Titel IV vervangen als volgt :

« . - Tegemoetkomingsaanvragen ingediend in het kader van de subsidies met betrekking tot de procédé-innovaties
en de organisatie-innovaties ».

Art. 49. In artikel 62 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
worden de woorden ″de maand″ vervangen door de woorden ″drie weken″.

Art. 50. In artikel 63 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
worden de woorden ″twee maanden″ vervangen door de woorden ″zes weken″.

Art. 51. In hetzelfde besluit, wordt in Hoofdstuk V van Titel IV, een afdeling 4, die artikel 66/1 omvat, ingevoegd,
luidend als volgt :

« Afdeling 4. — Maximumbedrag van de toelagen voor activiteiten inzake experimentele ontwikkeling

Art. 66/1. Het bedrag van de in artikel 25/1 van het decreet bedoelde tegemoetkoming is 150.000 euro. »

Art. 52. In hetzelfde besluit, wordt in Hoofdstuk V van Titel IV, een afdeling 5, die artikel 66/2 omvat, ingevoegd,
luidend als volgt :

« Afdeling 5. — Berekening van de termijnen voor de subsidies voor adviesdiensten inzake innovatie en
steunverleningsdiensten voor innovatie

Art. 66/2. Voor de berekening van het totale bedrag van 200.000 euro bedoeld in artikel 57 van het decreet stemt
de in aanmerking te nemen periode van zesendertig maanden overeen met drie kalenderjaar. »

Art. 53. In artikel 69/1 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014,
worden de woorden ″de gemeenschappelijke raamregeling voor steun van staatswege voor het onderzoek,
de ontwikkeling en de innovatie (2006/C 323/01)″ vervangen door de woorden ″. Verordening (EG) nr. 651/2014 van
de Commissie van 17 juni 2014 waarbij bepaalde categorieën steun op grond van de artikelen 107 en 108 van het
Verdrag met de gemeenschappelijke markt verenigbaar worden verklaard″.

Art. 54. In artikel 75 van hetzelfde besluit worden de woorden ″of de IBOR-rente op één jaar die in België
toepasselijk is en die bedoeld is in de Mededeling van de Commissie over de herziening van de methode waarmee de
referentie- en disconteringspercentages worden vastgesteld indien bedoelde rente hoger is″ ingevoegd tussen ″Euribor
op één jaar,″ en de woorden ″verhoogd met 100 basispunten″.

Art. 55. In hetzelfde besluit wordt de bijlage vervangen door de bij dit besluit gevoegde bijlage.

Art. 56. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2015.

Art. 57. De Minister van Economie, Industrie, Innovatie en Digitale Technologieën is belast met de uitvoering van
dit besluit.

Namen, 18 februari 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Economie, Industrie, Innovatie en Digitale Technologieën,
J.-C. MARCOURT
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BIJLAGE

Bijlage bij het besluit van de Waalse Regering van 18 september 2008
betreffende de steun voor onderzoek, ontwikkeling en innovatie in Wallonië

Deze bijlage legt de financiële draagkracht waarvan sprake in artikel 17 van het besluit vast.
De analyse van de geldmiddelen van de onderzoekscentra berust op de ijkpunten die in onderstaande tabel zijn

vermeld :

Referentie Opschrift Inhoud van de financiering Soort

Ref. 1 Schuldvorderingen DGO6 (FEDER en FSE uit-
gesloten) betreffende de gewestelijke programma’s

Concurrentiepolen, CWALity, guidance,... Subsidies

Ref. 2 Schuldvorderingen DGO6 (FEDER en FSE uit-
gesloten) betreffende de internationale programma’s

Eranet, Cornet, Bel-SME,... Subsidies

Ref. 3 Schuldvorderingen ingediend bij het DGO6 betref-
fende de FEDER-FSE-tegemoetkomingen met uit-
zondering van de steun voor infrastructuren
(gebouwen/uitrustingen)

Structurele programma’s en tegenprestatie Gewest
voor onderzoek (uitgesloten uitrusting en gebouw)

Subsidies

Ref. 4 Schuldvorderingen DGO6 en en FEDER uit-
sluitend uitrusting

Structurele programma’s en tegenprestatie Gewest
voor wetenschappelijke en technologische uit-
rusting

Subsidies

Ref. 5 Schuldvorderingen DGO6 FEDER uitsluitend
gebouw

Structurele programma’s en tegenprestatie Gewest
voor de gebouwen

Subsidies

Ref. 6 Schuldvorderingen FSE Structurele programma’s en tegenprestatie Gewest
voor de vorming en de promotie

Subsidies

Ref. 7 Andere overheden Internationale (buiten Europese programma’s),
federale of provinciale bronnen

Opbrengsten

Ref. 8 Schuldvorderingen CE Onderzoeksprojecten PC met een bonus Gew*
mogelijk

Opbrengsten

Ref. 9 Verplichte bijdragen Vastgesteld bij wet of regelgeving Opbrengsten

Ref. 10 Vrijwillige bijdragen Bepaald door het centrum Opbrengsten

Ref. 11 Facturaties derden Opbrengsten van dienstverleningen Opbrengsten

Ref. 12 Opbrengsten licenties Afstand licencies en retributies Opbrengsten

Ref. 13 Andere ACTIVA, AR 258, FOREm, ONEm, AWEX...,
financiële opbrengsten

Subsidies

Ref. 14 Totaal van referenties 0a tot 11 -

* : die bonificatie van het Waalse Gewest moet opgenomen worden in Ref. 2 Schuldvorderingen DGO6

** : met inbegrip van de facturaties voor onderaanneming voor de ondernemingen en waarvan de financiering
vaststaat in het kader van de gewestelijke tegemoetkomingen (voorbeelden : terugvorderbare voorschotten of
haalbaarheidsonderzoek als technische steun)

De bestaansmiddelen van een centrum worden ondergebracht in twee categorieën en 5 rubrieken. Die rubrieken
dienen om de afhankelijkheids- en performantieratio’s van het centrum vast te leggen.

Categorieën ″Subsidies″ - S :

- werkingssubsidies : Ref. 1, 2 en 13

- investeringssubsidies : Ref. 4 en 5.

Categorie ″Opbrengsten″ - R :

- opbrengsten ivm industriële activiteit : Ref. 11 en 12.

- opbrengsten ivm onderzoek of openbare expertises, buiten financieringen van het Waalse Gewest om :

Ref. 7 en 8.

- opbrengsten van bijdragen : Ref. 9 en 10.

De financiële draagkracht wordt op grond van een coëfficiënt geëvalueerd. Dit coëfficiënt is minstens 50 % en wordt
bepaald als volgt :

(Ref. 7 + Ref. 8 + Ref 9 + Ref. 10 + Ref. 11 + Ref. 12) / Ref. 14 »

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 18 februari 2016 tot wijziging van het
besluit van de Waalse Regering van 18 september 2008 betreffende de steun voor onderzoek, ontwikkeling en innovatie
in Wallonië.

Namen, 18 februari 2016.

De Minister-President,

P. MAGNETTE

De Minister van Economie, Industrie, Innovatie en Digitale Technologieën,

J.-C. MARCOURT
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31100]
17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke

Regering houdende organisatie van de sociale verhuurkantoren. —
Addendum

Addendum bij het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
houdende organisatie van de sociale verhuurkantoren, verschenen in
het Belgisch Staatsblad van 8 januari 2016, paginas 528 tot 542.

Bijlage I bij het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 17 december 2015
houdende organisatie van de sociale verhuurkantoren

HUUROVEREENKOMST
Tussen de ondergetekenden : ....................................................................................................................................................
Naam : ................................................................................ Voornamen : ................................................................................
geboren te : ................................................................................................................................., op ....../....../.........................
enerzijds
Adres : ...........................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
(woonplaats of maatschappelijke zetel)
Eigenaar van het hierna aangeduide gebouw.
hierna ″de verhuurder″ genoemd
en,
anderzijds,
De vereniging zonder winstoogmerk ......................................................................................................................................
waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is ...................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
waarvan de statuten in de bijlagen van het Belgisch Staatsblad van ............................................................., nr .............,
bekendgemaakt werden en erkend door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering als sociaal verhuurkantoor

op ....................................................................
hierna ″de huurder″ genoemd.

PREAMBULE
Overwegende dat de huurder, als sociaal verhuurkantoor, tot doel heeft woningen te huren als hoofdhuurder en

deze woningen in onderhuur te geven aan minderbedeelden of aan personen die in een sociaal moeilijke toestand
verkeren;

Dat de huurder de verhuurder zekerheid geeft inzake de huurwaarborg, de betaling van de juiste huurprijs en de
herstelling van het goed in de oorspronkelijke staat op het einde van de huurovereenkomst, rekening houdend met de
sleet door normaal gebruik of ouderdom;

Overwegende dat de huurder de woning onderverhuurt aan een onderhuurder die beantwoordt aan een profiel
van vastgestelde maximale inkomens en dat hij indien nodig in de organisatie van sociale begeleiding voorziet;

Overwegende dat de verhuurder kennis heeft genomen van de door de huurder
nagestreefde doelen en van de aangewende middelen om deze te bereiken;
Dat deze overeenkomst deel uitmaakt van een project dat de huurder in staat stelt zijn maatschappelijk doel te

bereiken, terwijl de verhuurder zijn goed in alle financiële zekerheid rendabel kan maken;
Overwegende dat de partijen bij de vaststelling van de huurprijs uitdrukkelijk rekening hebben gehouden met de

waarborgen die de verhuurder zal genieten zoals hierboven bepaald alsook met de specifieke kenmerken van het
verhuurde goed (voorwaarden van vraag en aanbod, ligging van het goed, omgeving, enz.).

Overwegende dat, mocht de erkenning van de huurder worden ingetrokken door het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, de in deze overeenkomst bedoelde woning(en) kan/kunnen worden overgedragen aan een ander erkend SVK,
opdat dit het huurbeheer ervan zou voortzetten.

Is overeengekomen hetgeen volgt :
1. Voorwerp van de overeenkomst.
De verhuurder verhuurt aan de huurder die aanvaardt het gebouw/deel van het gebouw/appartement

(........ verdieping) gelegen te ............................................ en bestaande uit ............................................
De verhuurder verklaart op de hoogte te zijn dat het hierboven nader beschreven goed door de huurder volledig

zal worden onderverhuurd aan één of meer onbemiddelde of in een moeilijke sociale positie verkerende natuurlijke
personen.

Het goed wordt bestemd voor :
- de hoofdverblijfplaats;
- een tijdelijke bewoning onder de vorm van een transitwoning;
- studentenhuisvesting;
- een huisvestingsproject voor personen met een handicap;
De Verhuurder verklaart dit uitdrukkelijk te aanvaarden.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31100]
17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Région de

Bruxelles-Capitale organisant les agences immobilières sociales. —
Addendum

Addendum à l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale organisant les agences immobilières sociales, publié au
Moniteur belge du 8 janvier 2016, pages 528 à 542.
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2. Duur.

a) De huurovereenkomst wordt aangegaan voor een periode van drie jaar, die ingaat op ...................... en op
...................... ten einde loopt na opzeg door één der partijen minstens drie maanden vóór het einde van de
overeengekomen termijn.

Mits akkoord van beide partijen zal deze huurovereenkomst evenwel kunnen worden opgezegd na het eerste of
het tweede jaar bij een ter post aangetekende brief.

Onverminderd elk tegenstrijdig beding of elke tegenstrijdige overeenkomst wordt de huurovereenkomst, bij
gebrek aan een opzeg die binnen de vastgelegde termijnen ter kennis wordt gebracht, na drie jaar of indien de huurder
op de vervaldatum zonder verzet van de verhuurder de woning blijft betrekken en zelfs indien een nieuwe
overeenkomst wordt gesloten tussen de partijen, geacht gesloten geweest te zijn voor een periode van negen jaar vanaf
de datum waarop de oorspronkelijke huurovereenkomst van korte duur van kracht is geworden.

b) Deze huurovereenkomst wordt aangegaan voor een periode van negen jaar, die ingaat op ................... en op
................... ten einde loopt na opzeg, die door één der partijen minstens zes maanden vóór het einde van de
vervaldatum bij aangetekende brief betekend wordt.

De huurder zal op elk ogenblik een einde kunnen maken aan deze huurovereenkomst mits opzeg betekend per
aangetekende brief drie maanden vooraf en betaling van een vergoeding gelijk aan drie maanden, twee maanden of een
maand huur indien de huurovereenkomst ten einde loopt vóór het einde van het eerste, het tweede of het derde jaar
van de huurovereenkomst.

c) De verhuurder kan de huurovereenkomst evenwel te allen tijde beëindigen met inachtneming van een
opzegstermijn van zes maanden, indien hij voornemens is het goed persoonlijk en werkelijk te betrekken of het op
dezelfde wijze te laten betrekken door zijn afstammelingen, zijn aangenomen kinderen, zijn bloedverwanten in
opgaande lijn, zijn echtgenoot, door diens afstammelingen, bloedverwanten in opgaande lijn en aangenomen kinderen,
door zijn bloedverwanten in de zijlijn en de bloedverwanten in de zijlijn van zijn echtgenoot tot in de derde graad.
Wordt de opzeg gegeven opdat bloedverwanten in de zijlijn in de derde graad het goed kunnen betrekken, dan kan de
opzegstermijn niet verstrijken voor het einde van de eerste driejarige periode vanaf de inwerkingtreding van de
huurovereenkomst. De opzeg vermeldt de identiteit van de persoon die het goed zal betrekken en de band van
verwantschap met de verhuurder. Deze laatste moet op verzoek van de huurder de band van verwantschap bewijzen.
De verhuurder moet aan dit verzoek voldoen binnen een termijn van twee maanden te rekenen van de kennisgeving
ervan; zo niet kan de huurder de nietigverklaring van de opzeg vorderen. Die vordering moet op straffe van verval
uiterlijk twee maanden voor het verstrijken van de opzegstermijn worden ingesteld. Het goed moet binnen een jaar na
het verstrijken van de opzeg door de verhuurder of, in geval van verlenging, na de teruggave van het goed door de
huurder, worden betrokken. Het goed moet gedurende ten minste twee jaar werkelijk en doorlopend betrokken blijven.
Indien de verhuurder, zonder het bewijs te leveren van buitengewone omstandigheden, binnen de gestelde termijn en
voorwaarden de betrekking van het goed niet verwezenlijkt, heeft de huurder recht op een vergoeding die gelijk is aan
achttien maanden huur.

De partijen kunnen evenwel overeenkomen om de mogelijkheid van vroegtijdige beëindiging uit te sluiten of te
beperken.

d) Bij het verstrijken van de eerste en de tweede driejarige periode kan de verhuurder de huurovereenkomst
beëindigen met inachtneming van een opzegstermijn van zes maanden indien hij voornemens is het onroerend goed
of gedeelte ervan weder op te bouwen, te verbouwen of te renoveren, op voorwaarde dat die werkzaamheden :

- worden uitgevoerd met eerbiediging van de bestemming van het goed die voortvloeit uit de wets- en
verordeningsbepalingen inzake stedenbouw;

- worden uitgevoerd aan het door de huurder bewoonde gedeelte en

- meer kosten dan drie jaar huur van het verhuurde goed indien het gebouw waarin dit goed gelegen is uit
verscheidene verhuurde woningen bestaat die aan dezelfde verhuurder toebehoren en die van de werkzaamheden
ongerief hebben of meer kosten dan twee jaar huur voor al die woningen samen.

De verhuurder moet aan de huurder kennis geven van, ofwel de hem verleende bouwvergunning, of een
omstandig bestek, of een beschrijving van de werkzaamheden samen met een gedetailleerde kostenraming, of een
aannemingsovereenkomst.

De werken moeten worden aangevat binnen zes maanden en worden beëindigd binnen vierentwintig maanden na
het verstrijken van de opzeg door de verhuurder of, in geval van verlenging, na de teruggave van het goed door de
huurder.

Indien de verhuurder, zonder het bewijs te leveren van buitengewone omstandigheden, binnen de gestelde termijn
en voorwaarden de werken niet uitvoert, heeft de huurder recht op een vergoeding die gelijk is aan achttien maanden
huur.

Op verzoek van de huurder is de verhuurder verplicht hem kosteloos de documenten mede te delen waaruit blijkt
dat de werken overeenkomstig de bij deze paragraaf gestelde voorwaarden zijn uitgevoerd. De partijen kunnen
evenwel overeenkomen om deze mogelijkheid voor vervroegde ontbinding uit te sluiten of te beperken.

3. Huurprijs.

Deze huurovereenkomst wordt aangegaan en aanvaard tegen betaling van een maandelijkse huurprijs van
........................ euro.

(Facultatief) Wanneer het goed binnen een geografisch gebied gelegen is zoals bepaald in artikel 1, 10°, van het
besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van ............. houdende organisatie van de sociale verhuurkantoren,
wordt deze maandelijkse huur met tien procent verhoogd, ofwel ...... euro en dit, voor een duur van ...... (maximum
drie jaar).

Deze dient vooraf betaald te worden binnen de eerste vijf dagen van de maand waarop hij betrekking heeft en
wordt behoudens nieuwe instructies van de verhuurder gestort op rekening nr. ......................................

4. Indexering.

Onverminderd de toepassing van artikel 20, § 2, van het besluit van [....] houdende de organisatie van de sociale
verhuurkantoren, wordt de huurprijs eenmaal per huurjaar aangepast op de verjaardag van de inwerkingtreding van
de huurovereenkomst onder de voorwaarden bepaald bij artikel 1728bis van het Burgerlijk Wetboek.
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Deze aanpassing gebeurt volgens de onderstaande formule :

basishuurprijs × nieuw indexcijfer

basisindexcijfer

5. Waarborg.
Als waarborg voor de goede uitvoering van zijn verplichtingen stort de huurder aan de verhuurder een som in

baar geld die gelijk is aan twee of drie keer het bedrag van de in artikel 3 bedoelde huurprijs, afhankelijk van de vorm
van de waarborg gekozen door de huurder en bepaald in artikel 10, § 1, van boek III, titel VIII, hoofdstuk II, afdeling 2,
van het Burgerlijk Wetboek.

De voornoemde waarborg is :
+ ofwel gelijk aan tweemaal het bedrag van de huurprijs bedoeld in artikel 3 hierboven. Hij wordt op initiatief van

de verhuurder op een individuele rekening op naam van de huurder geplaatst bij ................................................
(vermelding van de gekozen instelling) en de interesten zullen ten gunste van de huurder gekapitaliseerd worden.

Door de plaatsing wordt het actief van de rekening prioritair aangewend voor elke schuld die voortvloeit uit het
volledige of gedeeltelijke niet vervullen van de verplichtingen van de huurder.

+ ofwel gelijk aan driemaal het bedrag van de huurprijs bedoeld in artikel 3 hierboven en zal worden samengesteld
in de vorm van een bankwaarborg die geleidelijk aan wedersamengesteld moet worden. Bij de ondertekening van deze
overeenkomst verbindt de huurder zich ertoe de huurwaarborg volledig weder samen te stellen door middel van
maandelijkse vaste afbetalingen van ...................... euro gedurende ........... maanden (maximum 36 maanden).

In het kader van dit contract beloopt dit bedrag .................................................. euro.
6. Lasten.
a) Privé-lasten
De abonnementen op water, gas, elektriciteit, telefoon, radio, televisie, centrale verwarming of andere vallen ten

laste van de huurder, evenals alle daarmee verbonden lasten zoals de huur van de meters, de verbruikskosten, enz.
b) Gemeenschappelijke lasten
Naast de hierboven bedoelde huurprijs draagt de huurder zijn aandeel in de gemeenschappelijke lasten van het

gebouw zoals bepaald door de syndicus of door de verhuurder.
De gemeenschappelijke huurlasten omvatten alle verbruiks- en onderhoudskosten met betrekking tot het gebouw

en meer bepaald, zonder dat deze opsomming limitatief is : het verbruik van water, gas, elektriciteit, brandstoffen, de
onderhoudskosten, verzekeringskosten voor de liften en gemeenschappelijke toestellen voor verwarming, verlichting
en andere uitrustingen, de lonen, verzekeringen en sociale lasten van de conciërge en van het personeel belast met het
onderhoud van de gemeenschappelijke ruimten.

Wat de salariëring van de syndicus betreft, worden de lasten verdeeld ten belope van ... % voor de huurder en ... %
voor de verhuurder.

7. Gedeeltelijke voorschotten.
Als gedeeltelijk voorschot betaalt de huurder elke maand samen met zijn huur de volgende sommen :
a) ........................ euro voor de gemeenschappelijke lasten;
b) ........................ euro voor de verwarming;
c) ........................ euro voor het warm water;
d) ........................ euro voor het stadswater,
of in totaal........................ euro.
Indien de bedragen van deze gedeeltelijke voorschotten ontoereikend zijn, kunnen ze worden aangepast. Daarbij

wordt rekening gehouden met het vroegere verbruik, met de prijsevolutie en met de aanleg van eventuele
brandstofvoorraden. Ten minste eenmaal per jaar wordt een gedetailleerde afrekening van de lasten en het verbruik aan
de huurder gericht.

8. Verzekeringen.
De huurder zal de woning verzekeren tegen brand, storm, sneeuw- of ijsdruk, waterschade, glasbreuk en

vandalisme; deze verzekering moet ook uitgebreid zijn tot de dekking van schade aan onroerende goederen als gevolg
van een diefstal of poging tot diefstal en tot de persoonlijke aansprakelijkheid ten opzichte van derden ten gevolge van
de gedekte gevaren volgens de volgende modaliteiten :

- Naam van de verzekeraar
- Polisnummer
Hij moet de betaling van de premies op elk ogenblik kunnen verantwoorden.
9. Plaatsbeschrijving.
Het goed dat het voorwerp uitmaakt van deze overeenkomsten wordt verhuurd in de staat waarin het zich

bevindt. De huurder verklaart het te hebben bezocht en grondig te hebben geïnspecteerd. De verhuurder verklaart dat
het goed beantwoordt aan de vereisten inzake veiligheid, hygiëne en bewoonbaarheid.

Bij de beëindiging van deze huurovereenkomst dient hij het goed achter te laten in de staat waarin hij het heeft
gevonden bij zijn intrek, rekening houdend met de sleet door normaal gebruik of ouderdom. De partijen komen
overeen dat er voordat de huurder het goed betrekt, een plaatsbeschrijving van het goed zal worden opgemaakt.

Tenzij anders overeengekomen, wordt de plaatsbeschrijving bij het verlaten van het goed opgemaakt uiterlijk op
de laatste dag van de huurovereenkomst.

10. Wijzigingen aan het gehuurde goed.
Alle werken, verfraaiingen, verbeteringen, verbouwingen van het gehuurde goed mogen enkel worden verricht

met de schriftelijke instemming van de verhuurder.
Tenzij anders overeengekomen, verwerft de verhuurder de wijzigingen zonder vergoeding. Deze laatste kan

evenwel eisen dat het goed terug in zijn oorspronkelijke staat wordt hersteld als de wijzigingen werden verricht zonder
zijn schriftelijke toestemming.
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11. Onderhoud en herstellingen.

Tenzij anders overeengekomen, draagt de verhuurder de ruwbouwwerken, de grote herstellingen en in het
algemeen alle herstellingen die nodig kunnen zijn, buiten de herstellingen ten laste van de huurder overeenkomstig
artikel 1720 van het Burgerlijk Wetboek.

Ten minste eenmaal per jaar alsook wanneer hij het goed verlaat, laat de huurder op zijn kosten de centrale
verwarmings- en waterverwarmingstoestellen onderhouden door een specialist en laat hij de boilers en geisers
ontkalken. Hij staat ook in voor het onderhoud en de bijvulling van de bestaande ontkalkers en waterverzachters en
voor het vegen van de schoorstenen.

Hij laat, zowel binnen als buiten, de ruiten en ramen vervangen die door welke oorzaak ook gebarsten of gebroken
zijn. Hij herstelt, zowel binnen als buiten, alle schade veroorzaakt door diefstal of poging tot diefstal. Hij houdt de
luiken, evenals alle water-, gas-, elektriciteits- en verwarmingstoestellen en -leidingen, de sanitaire installaties en
afvoerleidingen, de bel, telefooninstallatie enz. in goede staat. Hij beschermt de leidingen en installaties tegen
vorstschade en zorgt ervoor dat de sanitaire toestellen, de leidingen en rioleringen niet verstopt raken. De huurder
onderhoudt het goed in propere staat en wast zo nodig het schilderwerk af. In voorkomend geval onderhoudt hij de
tuin.

Laat de huurder de onderhouds- en herstellingswerken waarvoor hij moet instaan niet tijdig uitvoeren, dan heeft
de verhuurder, na ingebrekestelling betekend per aangetekende brief, het recht deze werken voor rekening van de
huurder door een derde te laten uitvoeren. De huurder moet aan de verhuurder dan het bedrag van de door hem
uitgegeven sommen betalen.

De huurder is verplicht de renovatie- of herstellingswerken in het gebouw te gedogen zelfs als ze meer dan veertig
werkdagen duren en verklaart van elke schadeloosstelling wegens gebruikshinder af te zien. De huurder is verplicht
de verhuurder of zijn afgevaardigde toegang te verlenen tot het goed indien de werken dit vereisen.

12. Verhaal.

De huurder kan bij toevallige stopzetting of slechte werking van de diensten en toestellen in het gehuurde goed,
waarvoor de verhuurder verantwoordelijk is, slechts verhaal uitoefenen tegen deze laatste indien vaststaat dat hij, na
te zijn verwittigd, niet onmiddellijk alle mogelijke maatregelen heeft genomen om daaraan te verhelpen.

De huurder gebruikt het goed als een goede huisvader en stelt de verhuurder onmiddellijk in kennis van enige
schade aan het dak of alle andere grote herstellingen die wettelijk ten laste van de verhuurder vallen.

13. Onteigening.

In geval van onteigening stelt de verhuurder de huurder daarvan in kennis. De huurder kan van de verhuurder
geen enkele vergoeding eisen; hij kan zijn rechten enkel doen gelden tegen de onteigenaar en kan van hem geen enkele
vergoeding eisen die in mindering zou worden gebracht van de vergoedingen die aan de verhuurder toekomen.

14. Aanplakking - bezoek.

Drie maanden vóór de beëindiging van deze huurovereenkomst, zij het door het verstrijken van de vastgestelde
huurperiode of door opzeg alsook wanneer het goed te koop wordt gesteld, moet de huurder tot de dag van zijn vertrek
toelaten dat er aanplakbiljetten worden aangebracht op de meest zichtbare plaatsen en dat de belangstellenden het
goed vrij en volledig kunnen bezoeken volgens in onderlinge overeenstemming bepaalde modaliteiten. Gedurende de
volledige huurperiode mag de verhuurder of zijn afgevaardigde het goed bezoeken na afspraak.

15. Huishoudelijk reglement.

De huurder is gehouden het reglement van mede-eigendom en van inwendige orde na te leven alsook alle
wijzigingen die daaraan zouden worden aangebracht en toe te zien op de uitvoering ervan. Hij verbindt zich tot
naleving van alle beslissingen die de vergadering van mede-eigenaars heeft genomen of zou nemen overeenkomstig
het reglement van mede-eigendom. De huurder kan deze documenten inki jken bij
........................................................................................................

16. Taksen en belastingen.

Elke taks die door de overheid geïnd wordt ten gevolge van een dienstverlening aan de bewoners van het gebouw
valt ten laste van de huurder, met uitzondering van de onroerende voorheffing. De aanvraag om vermindering van de
onroerende voorheffing, waarop de onderhuurder als gezinshoofd recht heeft, wordt aangevuld door de huurder en
door hem aan de verhuurder overgemaakt.

De verhuurder of de huurder dient de aanvraag bij de administratie in. Er wordt rekening gehouden met deze
verlaging bij de afrekening van de jaarlijkse lasten.

17. Energieprestaties

De huurder verklaart van de verhuurder het EPB-certificaat dat bij het onroerend goed hoort, ontvangen te hebben.

18. Hoofdelijkheid.

De verplichtingen krachtens deze huurovereenkomst zijn ondeelbaar en hoofdelijk ten aanzien van de verhuurder,
zijn erfgenamen of zijn rechthebbenden, uit welke hoofde ook.

19. Registratie.

De verhuurder laat de huurovereenkomst registreren.

Opgemaakt te Brussel op ......................................, in vier exemplaren, waarvan er drie worden overgemaakt aan de
verhuurder voor registratie, terwijl het vierde in handen van de huurder blijft.

De verhuurder, De huurder,
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Bijlage II bij het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 17 december 2015
houdende organisatie van de sociale verhuurkantoren

MANDAAT VAN BEHEER VOOR EEN WONING OF EEN GEBOUW
Tussen de ondergetekenden : ....................................................................................................................................................
Naam : ................................................................................ Voornamen : ................................................................................
geboren te : ................................................................................................................................., op ....../....../.........................
enerzijds
Adres : ...........................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
(woonplaats of maatschappelijke zetel)
Eigenaar van het hierna aangeduide gebouw (schrappen wat niet past).
hierna ″de verhuurder″ genoemd
en,
anderzijds,
De vereniging zonder winstoogmerk ......................................................................................................................................
waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is ...................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
waarvan de statuten in de bijlagen van het Belgisch Staatsblad van ............................................................., nr .............,
bekendgemaakt werden en erkend door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering als sociaal verhuurkantoor op

.............................................
Hierna de ″mandaathouder″ genoemd.

PREAMBULE
Overwegende dat de mandaathouder als sociaal verhuurkantoor tot doel heeft de toegang tot de huisvesting

mogelijk te maken voor minderbedeelden of personen die in een sociaal moeilijke toestand verkeren;
Dat de mandaathouder ten aanzien van de lastgever garant staat voor de huurwaarborg, de betaling van de juiste

vergoeding en, rekening houdend met de sleet door normaal gebruik of ouderdom, het opknappen van het goed op
het einde van de huurovereenkomst;

Overwegende dat de mandaathouder, rekening houdend met het feit dat de woning verhuurd wordt aan een
huurder die aan een bepaald profiel inzake maximuminkomens beantwoordt, zo nodig zorgt voor de organisatie van
sociale begeleiding;

Overwegende dat de lastgever kennis heeft genomen van de doelstellingen van de mandaathouder en van de
ingevoerde maatregelen om ze te bereiken;

Dat dit mandaat kadert in een project dat het sociale verhuurkantoor toelaat zijn sociale doelstelling te
verwezenlijken en de eigenaar in staat stelt zijn goed in volle financiële zekerheid rendabel te maken;

Overwegende dat bij het bepalen van de vergoeding de partijen uitdrukkelijk rekening hebben gehouden met de
zekerheden, waarvan de lastgever, zoals hierboven bepaald, zal genieten en met de kenmerken van het verhuurde
goed;

Is overeengekomen hetgeen volgt :
Voorwerp.
- Artikel 1. De lastgever verklaart aan de mandaathouder het actieve en passieve beheer van de volgende goederen

te geven :
Straat/ nr. : ...................................................................................................................................................................................
Postcode/Gemeente : ..................................................................................................................................................................
Kadastrale sectie van het gebouw : ......................................................., oppervlakte : .......................................................
De lastgever geeft bijgevolg voor de hele duur van de overeenkomst aan de mandaathouder volledige of

gedeeltelijke machtiging om voor hem en op zijn naam :
c alle huurcontracten en overeenkomsten af te sluiten voor de duur, in de vorm, met de personen, tegen de prijs

en de lasten en onder de voorwaarden die de mandaathouder redelijk zal achten binnen de grenzen van dit
mandaat (met name huurovereenkomst hoofdverblijfplaats, bewoningsovereenkomst van transitwoning,
studentenhuurovereenkomst, huurovereenkomst afgesloten in het kader van een bewoningsproject voor een
persoon met een handicap;
c de huurovereenkomst te laten registreren;
c alle contracten en huurcontracten zelfs deze die op dit ogenblik lopen, met of zonder vergoeding, te verlengen,

te hernieuwen, op te zeggen; alle vervreemdingen van contracten en onderhuurovereenkomsten toe te staan;
elk opzeg te geven en te aanvaarden; tot elke plaatsbeschrijving over te gaan;
c alle noodzakelijke of nuttige herstellingen, bouwwerken, verbeteringen te laten verrichten in de privé en/of in

voorkomend geval gemeenschappelijke gedeelten; te dien einde, alle bestekken, opdrachten of contracten met
alle personen, architecten, aannemers en werklui of met alle ondernemingen of besturen te regelen; alle
facturen te betalen; van de huurders de herstellingen te eisen die te hunne laste zijn. Een voorafgaande
schriftelijke machtiging is vereist indien de door de mandaathouder ten laste van de lastgever in hetzelfde jaar
vastgelegde bedragen hoger liggen dan ............................................... euro. In die gevallen dat de wetgeving het
oplegt zal de mandaathouder de voorschriften van toepassing op de overheidsopdrachten voor werken
naleven.
c Indien de lastgever houder is van een huurovereenkomst op het hierboven beoogde gebouw, zal de

mandaathouder er slechts de werken uitvoeren waarvoor hij voorafgaandelijk het akkoord van de verhuurder
bekomen heeft. Dit akkoord is evenwel niet vereist voor de werkzaamheden voor de opfrissingswerken die
noodzakelijk zijn voor het te huur stellen door de mandaathouder, noch voor de onderhouds- en
herstellingswerken die in loop van of na afloop van de verhuur noodzakelijk zijn geworden;
c het gebouw tegen brand en andere risico’s te verzekeren; alle verzekeringspolissen te ondertekenen, alle

premies en bijdragen te betalen; alle aangiftes van schade te doen; alle verschuldigde vergoedingen in
minnelijke schikking te regelen of hiertoe een expert aan te duiden; alle vergoedingen te innen;
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c alle opdrachten en contracten af te sluiten voor het onderhoud van de woning of van het gebouw, voor de
verlichting, het abonnement voor water, gas en elektriciteit en voor alle andere voorwerpen; alle thans
bestaande opdrachten en contracten te hernieuwen of op te zeggen en alles te betalen wat hieruit zou
voortvloeien;

c alle aanvragen in te dienen met het oog op belastingverlichting of -aftrek, alle verzoeken hiertoe voor te leggen;
alle terugbetaalde bedragen te ontvangen;

c alle vervallen of nog verschuldigde huurgelden te innen, alsmede alle bedragen die aan de lastgever
verschuldigd zijn door voormalige huurders of ten gevolge van andere oorzaken verbonden aan de
woning/het gebouw;

c de lastgever bij alle openbare besturen en met name bij de reinigingsdiensten of de gemeenteoverheid te
vertegenwoordigen;

c kwijtingen of schuldbevrijding voor alle ontvangen of betaalde sommen te geven;

c toezien op alle algemene administratieve handelingen en te nemen stappen voor het onroerend goed;

c de lastgever, zowel in de hoedanigheid van eiser als van verweerder, voor het gerecht te vertegenwoordigen
in alle handelingen met betrekking tot de uitvoering van de huurovereenkomst en in alle handelingen met
betrekking tot de verdediging van de belangen van de lastgever en die zijn goed betreffen, met inbegrip van
de stappen bij de openbare besturen en de eventuele beroepen bij de administratieve rechtbanken; te
bemiddelen en schikkingen te treffen; elk beslag en alle daden van bewaring te laten aanwenden en ze te doen
bekrachtigen; de kosten van de inleiding en de uitvoering van deze procedures te dragen, met inbegrip van de
kosten en de erelonen van de gekozen raadsman;

c met het oog op voornoemde handelingen, alle akten, processen- verbaal en stukken te verlijden en te
ondertekenen.

Duur van het mandaat.

- Artikel 2. Dit mandaat wordt aanvaard en gesloten voor een periode van ................ jaar met ingang op ................
en eindigend op ................. Bij gebrek aan een opzeg, betekend per aangetekende brief door één van de partijen drie
maanden vóór de vervaldatum van de overeenkomst, wordt huidig mandaat hernieuwd onder dezelfde voorwaarden
en voor dezelfde duur.

Elke partij kan voortijdig een einde aan de overeenkomst maken na afloop van het eerste jaar mits kennisgeving
van een opzeg van drie maanden vóór deze vervaldatum.

Daar huidige overeenkomst in het belang van beide partijen wordt afgesloten, is ze onherroepelijk.

In geval van ernstige niet-naleving door één der partijen zal de overeenkomst evenwel binnen vijftien dagen na
kennisgeving van de opzeg bij een ter post aangetekende brief eindigen.

Elke partij kan op elk ogenblik een einde maken aan de overeenkomst mits kennisgeving van een opzeg van drie
maanden en betaling van een vergoeding gelijk aan één maand vergoeding (facultatief).

Wordt het goed verkocht, dan eindigt het mandaat op de datum van de overdracht van eigendom. De lastgever
moet deze datum aan de mandaathouder mededelen zodra hij er kennis van heeft en dit ten laatste binnen acht dagen
na de ondertekening van de verkoopovereenkomst.

Het saldo van de eventuele voorschotten die de mandaathouder zou hebben verricht ten voordele van de lastgever
moet evenwel door de optredende notaris ten laatste binnen acht dagen na de ondertekening van de authentieke akte
worden terugbetaald. Hiertoe zal de mandaathouder een afrekening met het saldo van de voorschotten, het bewijs van
de betaling ervan en van de reeds verrichte terugbetalingen aan de optredende notaris bezorgen.

Wanneer het goed het voorwerp uitmaakt van een erfpacht, een handelshuur- of renovatiehuurovereenkomst,
eindigt het mandaat in elk geval op het einde van de huurovereenkomst. Bij het sluiten van het mandaat wordt de
lastgever verzocht de mandaathouder een afschrift van de overeenkomst te bezorgen. Als de overeenkomst voortijdig
ten einde loopt, wordt de lastgever verzocht de mandaathouder hiervan op de hoogte te brengen zodra hij er kennis
van heeft.

Bij het verstrijken van het mandaat zal de lastgever de verplichtingen moeten vervullen die ten opzichte van de
huurder(s) zijn aangegaan en zal de mandaathouder ontlast worden van alle verplichtingen en verantwoordelijkheid
ten opzichte van de lastgever of de huurders.

Vergoeding.

- Artikel 3. De netto-vergoeding wordt vastgesteld per woning of per gebouw dat ................. woningen bevat en per
maand op basis van de volgende tabel :

Woning Oppervlakte Aantal kamers Verloning Vrij Vervaldatum huurovereenkomst Opmerking Totaal

De huurprijs zal aangepast worden aan de schommelingen van de gezondheidsindex op basis van de volgende
formule :

basishuurprijs × nieuw indexcijfer

basisindexcijfer
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De aanpassing aan het indexcijfer zal in werking treden op de verjaardag van de huurovereenkomst. Het
basisindexcijfer is dat van de maand voorafgaand aan de datum van ondertekening van de overeenkomst.

In geval van onderhoudswerken die ten laste van de lastgever worden uitgevoerd, zal tegelijkertijd een afrekening
tot staving door de mandaathouder aan de lastgever opgestuurd worden.

(Facultatief) Wanneer het goed binnen een geografisch gebied gelegen is zoals bepaald in artikel 1, 10°, van het
besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van ............. houdende organisatie van de sociale verhuurkantoren,
wordt deze vergoeding met tien procent verhoogd, ofwel ...... euro en dit, voor een duur van ...... (maximum drie jaar).

De vergoeding zal op rekening nr. ............................................. van de lastgever op .............. van elke maand betaald
worden.

Verplichtingen en waarborgen.

- Artikel 4. § 1. De lastgever verbindt er zich toe ten laste te nemen of in het geval dat de lastgever houder is van
een handelshuurovereenkomst of een renovatiehuurovereenkomst waarbij de woning inbegrepen is waarvan het
beheer aan de mandaathouder toevertrouwd is, ze door te berekenen aan zijn eigen verhuurder :

- de taksen ten laste van de eigenaar;

- alle onderhoudskosten die hem door de wet zijn opgelegd.

De lastgever verbindt er zich toe alle nodige documenten, contracten, briefwisseling, de reeds afgesloten
huurovereenkomsten, de eigendomsbewijzen, de uittreksels van de kadastrale legger, de verzekeringspolissen, de
akten van de aan de gang zijnde procedures, de klachten alsmede elke informatie over de goederen aan de
mandaathouder over te maken.

De mandaathouder zal vrijgesteld zijn van elke aansprakelijkheid voortvloeiend uit het gebrek aan mededeling
van deze documenten en inlichtingen door de lastgever.

De mandaathouder verbindt er zich toe alle verplichtingen betreffende de verzekering van het/de in deze
overeenkomst bedoelde goed(eren) na te leven of te doen naleven.

§ 2. De mandaathouder verbindt er zich toe ten opzichte van de lastgever :

1. elke maand/elk trimester (schrappen wat niet past) een afrekening op te maken met de inkomsten en de
uitgaven. Uitgezonderd andersluidende overeenkomst en volgens de tussen de lastgever en de mandaathouder te
bepalen modaliteiten, zal het overschot van de uitgaven ten opzichte van de inkomsten worden afgehouden van de
toekomstige vergoedingen.

2. de eigenaar te informeren over het afsluiten van een nieuwe huurovereenkomst, de kennisgeving van een opzeg,
de uitvoering van belangrijke werken, de inleiding van een procedure en van elke rechtshandeling in verband met het
goed;

3. de geldmiddelen alsmede de documenten en de contracten in verband met het beheer van het goed op het einde
van de overeenkomst terug te geven.

§ 3. De mandaathouder verzekert de lastgever dat hij :

1. het goed degelijk zal onderhouden en indien nodig de herstellingen, waarvoor de huurder instaat, ten laste zal
nemen;

2. de vergoeding van de al dan niet bewoonde woning zal betalen, zelfs als de huurder zijn huur niet betaald heeft;

3. bij de opmaak van de plaatsbeschrijving op het einde van de overeenkomst de woning in de oorspronkelijke
staat zal herstellen - indien de huurders in gebreke blijven - rekening houdend met de gewone sleet en in toepassing
van de eventuele bijzondere overeenkomsten tussen de lastgever en de huurder.

Vergoeding van het beheer. (facultatief)

- Artikel 5. De beheerskosten worden in gezamenlijk akkoord op ....... % van de in artikel 3 bepaalde vergoeding
vastgesteld.

Plaatsbeschrijving.

- Artikel 6. Bij de ondertekening van het mandaat wordt een plaatsbeschrijving van het gebouw en van elke
woning in minnelijke schikking door de lastgever en de mandaathouder opgesteld. De plaatsbeschrijving wordt bij
deze overeenkomst gevoegd.

Indien woningen reeds bewoond zijn, wordt de plaatsbeschrijving die bij de intrek tussen de lastgever en de
huurder werd opgesteld, in aanmerking genomen en bij deze overeenkomst gevoegd.

Bij afwezigheid van een vooraf bestaande plaatsbeschrijving, wordt in akkoord met de huurder en binnen een
maximumtermijn van drie maanden te rekenen vanaf de ondertekening van deze overeenkomst tot een plaatsbeschrij-
ving overgegaan.

Indien deze plaatsbeschrijving niet kan plaatsvinden, wordt de woning beschouwd als zijnde in de staat waarin
de huurder ze zal verlaten. De bij de intrek van de nieuwe huurder opgestelde plaatsbeschrijving zal gevoegd worden
bij deze overeenkomst en zal als referentie dienen tussen de lastgever en de mandaathouder.

Op het einde van het mandaat worden het gebouw en de woningen, rekening houdend met de gewone sleet en
veroudering, aan de lastgever teruggegeven in de oorspronkelijke staat zoals beschreven in de bij deze overeenkomst
gevoegde plaatsbeschrijving.

Geschillen.

- Artikel 7. Elk geschil in verband met de uitvoering van deze overeenkomst wordt aan de bevoegdheid van de
rechtbanken van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest onderworpen.

Opgemaakt te Brussel in drie exemplaren op ...................................... , elke ondergetekende verklaart het exemplaar
te bezitten dat voor hem bestemd is.

Ondertekening van de partijen
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Bijlage III bij het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 17 december 2015 houdende organisatie van
de sociale verhuurkantoren

MANDAAT VAN BEHEER VOOR (EEN) WONING(EN) OF (EEN) GEBOUW(EN) TEN AANZIEN WAARVAN
EEN OPENBARE VASTGOEDOPERATOR EEN OPENBAAR BEHEERRECHT UITOEFENT IN OVEREEN-
STEMMING MET DE ARTIKELEN 15 EN VOLGENDE VAN DE BRUSSELSE HUISVESTINGSCODE
Tussen de ondergetekenden : ....................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
enerzijds,
zijn openbaar beheerrecht uitoefenend op het (de) gebouw(en) hierna aangeduid krachtens een akkoord van

....................... /van zijn beslissing van ............................. bekendgemaakt aan de houder van zakelijke rechten op dit
gebouw op ......................................... (1)

Hierna de ″lastgever″ genoemd.
en anderzijds,
De vereniging zonder winstoogmerk ......................................................................................................................................
waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is ...................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
waarvan de statuten in de bijlagen van het Belgisch Staatsblad van ............................................................., nr .............,
bekendgemaakt werden en erkend door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering als sociaal verhuurkantoor

op ....................................................................
Hierna de ″mandaathouder″ genoemd.

PREAMBULE
Overwegende dat de Brusselse Huisvestingscode, in hoofde van de lastgever, een openbaar beheerrecht verleent

ten aanzien van leegstaande woningen die onbewoonbaar zijn verklaard of waarvoor het conformiteitscertificaat of
conformiteitsattest geweigerd zijn en die niet geregulariseerd werden in overeenstemming met de eisen voor
veiligheid, gezondheid en uitrusting.

Overwegende dat in overeenstemming met artikel 18, § 2, van de genaamde Code, de totstandbrenging van dit
recht de bevoegdheid impliceert de betrokken woning te beheren, met inbegrip van het vermogen de werken uit te
voeren die noodzakelijk zijn voor het te huur stellen van de woning en ze te verhuren.

Overwegende dat artikel 120, § 2, van de Brusselse Huisvestingscode de openbare vastgoedoperatoren die van hun
openbaar beheerrecht gebruikmaken, de mogelijkheid geeft om het beheer van de betrokken gebouwen aan een sociaal
verhuurkantoor toe te vertrouwen dat als “tussenpersoon” tussen de openbare operator en de huurdersgezinnen
optreedt;

Overwegende dat de goederen die het voorwerp van een openbaar beheer uitmaken in uitvoering van de
artikelen 15 en volgende van de Brusselse Huisvestingscode slechts verhuurd kunnen worden in naleving van de
specifieke voorwaarden die niet op de andere goederen van toepassing zijn die aan de sociale verhuurkantoren kunnen
toevertrouwd worden.

Dat de woningen beheerd na de tenuitvoerlegging van het openbaar beheerrecht, prioritair aangeboden moeten
worden aan de huurders die een woning moeten verlaten die niet aan de normen van veiligheid, gezondheid en
uitrusting beantwoorden;

Dat de huurders van de woningen die in openbaar beheer genomen zijn, aan de inkomens- en eigendomsvoor-
waarden moeten voldoen die voor de toegang tot de sociale woning opgelegd worden en die door de Regering in
toepassing van Titel VI van deze Code vastgesteld zijn;

Dat tot slot de huurprijs volgens de criteria vastgesteld door de Regering berekend moet worden.
Is overeengekomen hetgeen volgt :
Voorwerp.
- Artikel 1. De lastgever verklaart aan de mandaathouder het actieve en passieve beheer van de volgende goederen

te geven :
Straat/ nr. : ...................................................................................................................................................................................
Postcode/Gemeente : ..................................................................................................................................................................
Kadastrale sectie van het gebouw : ........................................................, Oppervlakte : .....................................................
De lastgever geeft bijgevolg de hele duur van de overeenkomst aan de mandaathouder volledige of gedeeltelijke

machtiging om voor hem en op zijn naam en binnen de perken van de uitvoering van zijn openbaar beheerrecht :
c alle huurcontracten en overeenkomsten af te sluiten voor de duur, in de vorm, met de personen, tegen de prijs

en de lasten en onder de voorwaarden die de mandaathouder redelijk zal achten binnen de grenzen van dit
mandaat.
c alle contracten en huurcontracten zelfs deze die op dit ogenblik lopen, met of zonder vergoeding, te verlengen,

te hernieuwen, op te zeggen; alle vervreemdingen van contracten en onderhuurovereenkomsten toe te staan;
elke opzeg te geven en te aanvaarden; tot elke plaatsbeschrijving over te gaan;
c alle noodzakelijke of nuttige herstellingen, bouwwerken, verbeteringen te laten verrichten; en minstens degene

die beschreven zijn in het voorstel van tenuitvoerlegging van het openbaar beheerrecht dat aan de houder van
zakelijke rechten op het goed gedaan is en bij deze overeenkomst gevoegd is; te dien einde, alle bestekken,
opdrachten of contracten met alle personen, architecten, aannemers en werklui of met alle ondernemingen of
besturen te regelen; het bedrag van alle facturen te betalen; van de huurders de herstellingen te eisen die te
hunne laste zijn. Een voorafgaande schriftelijke machtiging is vereist indien de door de mandaathouder ten
laste van de lastgever in hetzelfde jaar vastgelegde bedragen hoger liggen dan ............................................... euro.
In de gevallen dat de wetgeving het oplegt en meer bepaald wanneer de lastgever eraan onderworpen is, zal
de mandaathouder de voorschriften van toepassing op de overheidsopdrachten voor werken naleven;
c het gebouw tegen brand en andere risico’s laten verzekeren; alle verzekeringspolissen te ondertekenen, alle

premies en bijdragen te betalen; alle aangiftes van schade te doen; alle verschuldigde vergoedingen in
minnelijke schikking te regelen of hiertoe een expert aan te duiden; alle vergoedingen te innen;
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c alle opdrachten en contracten af te sluiten voor het onderhoud van de woning of van het gebouw, voor de
verlichting, het abonnement voor water, gas en elektriciteit en voor alle andere voorwerpen; alle thans
bestaande opdrachten en contracten te hernieuwen of op te zeggen en alles te betalen wat hieruit zou
voortvloeien;
c alle aanvragen in te dienen met het oog op belastingverlichting of -aftrek, alle verzoeken hiertoe voor te leggen;

alle terugbetaalde bedragen te ontvangen;
c alle vervallen of nog verschuldigde huurgelden te innen, alsmede alle bedragen die aan de lastgever of aan de

houder van zakelijke rechten op het goed verschuldigd zijn ten gevolge van alle mogelijke redenen in verband
met de woning/het gebouw;
c de lastgever bij alle openbare besturen en met name bij de reinigingsdiensten of de gemeenteoverheid te

vertegenwoordigen;
c kwijtingen of schuldbevrijding voor alle ontvangen of betaalde sommen te geven;
c de lastgever, zowel in de hoedanigheid van eiser als van verweerder, voor het gerecht te vertegenwoordigen

in alle handelingen met betrekking tot de uitvoering van de huurovereenkomst en in alle handelingen met
betrekking tot de verdediging van de belangen van de lastgever en die zijn goed betreffen, met inbegrip van
de stappen bij de openbare besturen en de eventuele beroepen bij de administratieve rechtbanken; te
bemiddelen en schikkingen te treffen; elk beslag en alle daden van bewaring te laten aanwenden en ze te doen
bekrachtigen; de kosten van de inleiding en de uitvoering van deze procedures te dragen, met inbegrip van de
kosten en de erelonen van de gekozen raadsman;
c de lastgever vertegenwoordigen in al zijn relaties, hetzij reglementair of contractueel, met de houder van

zakelijke rechten op het goed dat het voorwerp van deze overeenkomst uitmaakt;
c met het oog op voornoemde handelingen, alle akten, processen-verbaal en stukken te verlijden en te

ondertekenen.
Duur van het mandaat.
- Artikel 2. Dit mandaat wordt toegekend, per woning, voor een basisduur van ................ jaar met ingang op

................ en eindigend op .................
Deze duur wordt van rechtswege met het aantal noodzakelijke maanden verlengd opdat de effectief geïnde huren

van het te huur stellen van de woning alle kosten dekken die door het beheer met zich gebracht zijn wanneer de
mandaathouder zijn kosten niet volledig zijn terugbetaald, hetzij door inning van de huren, hetzij door de terugbetaling
door de houder van zakelijke rechten van het saldo van zijn kosten. Elke verlenging maakt het voorwerp uit van de
opstelling van een specifieke berekeningsfiche, in overeenstemming met wat bepaald is in artikel 3.6.

Onverminderd artikel 2, 2e lid van deze overeenkomst, kan elke partij op elk ogenblik een einde maken aan de
overeenkomst mits kennisgeving van een opzeg van drie maanden.

Bij het verstrijken van het mandaat, wordt de lastgever er toe gehouden om de verplichtingen na te leven
voortvloeiend uit de overeenkomsten met de huurder(s) en de mandaathouder wordt ontlast van alle verplichtingen
en verantwoordelijkheden ten aanzien van de lastgever of van zijn huurders.

Verplichtingen.
- Artikel 3. De mandaathouder verbindt er zich toe om :
1. de werken uit te voeren die noodzakelijk zijn voor het te huur stellen van het goed zoals bepaald in de bijlage

bij deze overeenkomst gevoegd en er de kostprijs van aan te rekenen op de te innen huren voor de verhuur van het
goed;

2. de lastgever en de houder van zakelijke rechten in te lichten over de afsluiting van elke huurovereenkomst, van
de kennisgeving van een opzeg, van de uitvoering van belangrijke werken, de invoering van om het even welke
procedure en elke juridische handeling in verband met het goed;

3. de woning enkel te verhuren aan personen of gezinnen die voldoen aan de inkomens- en eigendomsvoorwaar-
den voor de toegang tot de sociale woning, zoals vastgelegd door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering in toepassing
van Titel VII van de Brusselse Huisvestingscode;

4. de hierboven beoogde woning(en) prioritair aan te bieden aan de huurders die een woning moeten verlaten die
niet beantwoordt aan de normen voor veiligheid, gezondheid en uitrusting bedoeld in artikel 4 van de Brusselse
Huisvestingscode en, te dien einde, de Gewestelijke Huisvestingsinspectie in te lichten over elke te huur stelling van
het betrokken goed of gedeelte van het goed;

5. de huurprijs vast te leggen in overeenstemming met artikel 10 van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 19 februari 2004 houdende uitvoering van de Huisvestingscode; dit bedrag zal aangepast worden bij elke
verjaardag van de huurovereenkomst binnen de voorwaarden bepaald in artikel 1728bis van het burgerlijk wetboek.

Deze aanpassing gebeurt op de volgende wijze :

basishuurprijs × nieuw indexcijfer

basisindexcijfer

6. elke drie/zes maanden (schrappen wat niet past), tegelijkertijd aan de lastgever en de houder van zakelijke
rechten op het hiervoor beoogde gebouw, een berekeningsfiche zenden waarin de volgende elementen nader
omschreven worden :

a. de onderhouds- en herstellingskosten van het gebouw en de bijbehorende rechtvaardigingsstukken;
b. alle andere kosten die onlosmakelijk met het huurbeheer verbonden zijn en de bijbehorende rechtvaardigings-

stukken;
c. Het saldo van de uitgaven dat door de houder van zakelijke rechten terugbetaald moet worden, met inbegrip

van de noodzakelijke werken voor het te huur stellen van de woning, in mindering gebracht van het deel van de huren
die voor hun terugbetaling bestemd zijn;

7. het bedrag van de geïnde huren teruggeven, verminderd met de bedragen die in de fiche als bedoeld in
paragraaf 4 verantwoord worden, op rekening ................................. van de houder van zakelijke rechten op het goed dat
het voorwerp van deze overeenkomst uitmaakt, met dien verstande dat geen enkele som teruggegeven zal worden
zolang het verschil tussen de bedragen van de geïnde huren en de som van de kosten en uitgaven van de
mandaathouder een debetsaldo vertoont;

8. op het einde van de overeenkomst, de gelden, documenten en overeenkomsten in verband met het beheer van
het goed teruggeven.
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Beheerskosten.
- Artikel 4. De beheerskosten worden in gemeenschappelijk akkoord op de maandelijkse en forfaitaire som van

........ S vastgesteld. Deze som wordt aangerekend op het bedrag van de geïnde huren en maakt het voorwerp uit van
een afrekening opgenomen in de fiche bedoeld in artikel 3.6.

Plaatsbeschrijving.
- Artikel 5. Bij de ondertekening van het mandaat wordt een plaatsbeschrijving van het gebouw of van elke woning

in aanwezigheid van een vertegenwoordiger van de lastgever en van een vertegenwoordiger van de mandaathouder
uitgevoerd. De houder van zakelijke rechten zal bij de tussenkomst van de lastgever opgeroepen worden. Deze
plaatsbeschrijving geeft een indicatieve lijst weer van de werken die noodzakelijk zijn voor het te huur stellen van de
woning en wordt bij deze overeenkomst gevoegd.

Opgemaakt te Brussel in twee exemplaren op ......................................, elke ondergetekende verklaart het exemplaar
te bezitten dat voor hem bestemd is.

(1) Schrappen wat niet past.

Bijlage IV bij het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 17 december 2015
houdende organisatie van de sociale verhuurkantoren

HUUROVEREENKOMST
Tussen de ondergetekenden :
De vereniging zonder winstoogmerk
..........................................................................................................................................................................................................
waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is ...................................................................................................................
en waarvan de statuten in de bijlagen van het Belgisch Staatsblad van ......................................................., nr. .............
bekendgemaakt werden, erkend door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering als sociaal verhuurkantoor op .......
a) handelend in de hoedanigheid van houder van zakelijke rechten op het gebouw dat te huur wordt gesteld
of
b) handelend in naam en voor rekening van de lastgever,
..........................................................................................................................................................................................................
krachtens een overeenkomst van mandaat van beheer voor een woning of een gebouw opgemaakt overeenkomstig

bijlage II of III van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van .......................................................................
opgetreden op ........................................

hierna ‘de verhuurder’ genoemd.
enerzijds,
en,
Naam : ................................................................................. Voornamen : .................................................................................
geboren te : ................................................................................................................................., op ....../....../.........................
hierna ‘de huurder’ genoemd,
anderzijds,
Is overeengekomen hetgeen volgt :
1. Voorwerp van de overeenkomst.
De verhuurder verhuurt aan de huurder die aanvaardt het gebouw/deel van het gebouw/appartement (......

verdieping) gelegen .............................................................................................................. te 1... Brussel en bestaande uit
.....................................................................

Het goed wordt verhuurd om te dienen als woning en is bestemd als hoofdverblijfplaats van de huurder. Hij kan
deze bestemming niet wijzigen en heeft in geen geval het recht om zijn rechten op de huur geheel of gedeeltelijk over
te dragen of de woning geheel of gedeeltelijk onder te verhuren.

De huurder kan het gehuurde goed in geen geval gebruiken voor handelsdoeleinden, noch het geheel of een deel
van de huurprijs inbrengen als beroepskosten.

Bovendien wordt nader bepaald dat hij, behoudens toestemming van de verhuurder, geen onderdak mag
verschaffen aan andere mensen dan die vernoemd in de gezinssamenstelling in bijlage bij deze huurovereenkomst.
Iedere wijziging in deze situatie tijdens de huurperiode dient onmiddellijk schriftelijk aan de verhuurder te worden
bekendgemaakt.

De huurder is verplicht de woning effectief te bewonen.
Deze overeenkomst is een huurovereenkomst die betrekking heeft op de hoofdverblijfplaats. De huurder erkent,

in voorkomend geval, kennis te hebben genomen van het mandaat van beheer krachtens welke deze overeenkomst
afgesloten is en waarvan hij op gewoon verzoek een afschrift kan krijgen.

De huurder verklaart dat hij aan de toelatingsvoorwaarden voldoet zoals deze werden bepaald in artikel 125 van
de Huisvestingscode of, indien het gaat om een woning in publiek beheer genomen in overeenstemming met de
artikelen 15 en volgende van de genaamde Code, volgens de voorwaarden vastgesteld door artikel 18, § 2, 3e lid van
de genaamde Code.

Bij de vaststelling dat er bij het indienen van de aanvraag voor het verkrijgen van een woning valse verklaringen
werden afgelegd of als tijdens de duurtijd van de overeenkomst niet langer aan de toelatingsvoorwaarden wordt
voldaan, kan een vordering tot ontbinding worden ingesteld.

De overeenkomst kan, na afloop van een vooropzeg van een zelfde duur, eveneens beëindigd worden als de
huurder of een lid van zijn gezin eigenaar, erfpachter of vruchtgebruiker wordt van een onroerend goed dat voor
huisvesting of beroepsdoeleinden bestemd is, uitgezonderd als er voor het blijven wonen door het sociaal
verhuurkantoor een met redenen omklede afwijking werd beslist, in individuele gevallen en wegens bijzondere
omstandigheden.

2. Duur.
- De huur wordt aangegaan voor een duur van ........ jaar, ingaande op ............................................ en eindigend op

............................................
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Indien ten minste drie maanden vóór het verstrijken van de huurtermijn of van de verlenging ervan geen opzeg
betekend werd, of indien de huurder in het goed blijft wonen zonder verzet van de verhuurder, wordt de huur
verondersteld van bij het begin te zijn gesloten voor een periode van 9 jaar.

- De huur wordt aangegaan voor een periode van negen jaar, ingaande op ... en eindigend op ... middels betekening
van een opzeg van ten minste zes maanden vóór de vervaltermijn door de verhuurder en van minstens drie maanden
vóór de vervaltermijn door de huurder.

Indien binnen deze termijn geen opzeg wordt betekend, wordt de huurovereenkomst onder dezelfde voorwaarden
telkens met drie jaar verlengd.

Niettemin wordt de woning pas ter beschikking van de huurder gesteld nadat deze de plaatsbeschrijving waarvan
sprake in artikel 10 heeft ondertekend en na samenstelling van de huurwaarborg overeenkomstig de in artikel 4
vastgestelde modaliteiten.

3. Huurprijs.
3.1. De basishuurprijs is vastgesteld op .......................... euro per maand.
(facultatief) Dit bedrag maakt het voorwerp uit van een vermindering van .... euro in zover de huurder het bewijs

levert van een inkomen lager dan het toelatingsinkomen voor de sociale woning zoals bepaald door de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering en dat hij het bewijs levert van zijn domicilie in het gehuurde goed.

De verminderde huur bedraagt ..... euro per maand.
3.2. Hij wordt eenmaal per huurjaar aangepast aan de index, op de verjaardag van de inwerkingtreding van de

huurovereenkomst onder de voorwaarden bepaald bij artikel 1728bis van het Burgerlijk Wetboek.
Deze indexering gebeurt volgens de onderstaande formule :

basishuurprijs × nieuw indexcijfer

basisindexcijfer

De huur is vooraf betaalbaar vóór de...... dag van elke maand op rekening nr....... van de verhuurder. Dit is de enige
geldige betalingswijze. De stortings- of overschrijvingskosten vallen ten laste van de huurder.

De huurder moet het bewijs leveren van zijn betalingen op gewoon verzoek van de verhuurder.
4. Waarborg.
Als waarborg voor de goede uitvoering van zijn verplichtingen stort de huurder aan de verhuurder een som in

baar geld die gelijk is aan twee of drie keer het bedrag van de in artikel 3 bedoelde huurprijs, afhankelijk van de vorm
van de waarborg gekozen door de huurder en bepaald in artikel 10, § 1, van boek III, titel VIII, hoofdstuk II, afdeling
2, van het Burgerlijk Wetboek.

De voornoemde waarborg is :
-ofwel gelijk aan tweemaal het bedrag van de huurprijs bedoeld in artikel 3 hierboven. Hij wordt op initiatief van

de verhuurder op een individuele rekening op naam van de huurder geplaatst bi j
........................................................................................................................ (vermelding van de gekozen instelling) en de
interesten zullen ten behoeve van de huurder gekapitaliseerd worden.

Door de plaatsing wordt het actief van de rekening eerst aangewend voor elke schuld die voortvloeit uit het
volledige of gedeeltelijke niet-vervullen van de verplichtingen van de huurder.

- ofwel gelijk aan driemaal het bedrag van de huurprijs bedoeld in artikel 3 hierboven en zal worden gesteld in de
vorm van een bankgarantie die geleidelijk aan wedersamengesteld moet worden. Bij de ondertekening van deze
overeenkomst verbindt de huurder zich ertoe de huurwaarborg volledig weder samen te stellen door middel van vaste
maandelijkse aflossingen van ......................... euro gedurende ........ maand (maximum 36 maand).

- ofwel gelijk aan driemaal het bedrag van de huurprijs bedoeld in artikel 3 hierboven en zal worden gesteld in de
vorm van een bankgarantie voortvloeiend uit een modelovereenkomst tussen een OCMW en een financiële instelling.

5. Lasten.
a) Privé-lasten
De abonnementen op water, gas, elektriciteit, telefoon, radio, televisie, centrale verwarming of andere vallen ten

laste van de huurder, evenals alle daarmee verbonden lasten zoals de huur van de meters, de verbruikskosten, enz.
b) Gemeenschappelijke lasten
Naast de hierboven bedoelde huurprijs draagt de huurder zijn aandeel in de gemeenschappelijke lasten van het

gebouw zoals bepaald door de syndicus of door de verhuurder.
De gemeenschappelijke huurlasten omvatten alle verbruiks- en onderhoudskosten met betrekking tot het gebouw

en meer bepaald, zonder dat deze opsomming limitatief is : het verbruik van water, gas, elektriciteit, brandstoffen, de
onderhouds- en verzekeringskosten voor de liften en gemeenschappelijke toestellen voor verwarming, verlichting en
andere uitrustingen, de lonen, verzekeringen en sociale lasten van de conciërge en van het personeel belast met het
onderhoud van de gemeenschappelijke ruimten.

Wat de salariëring van de syndicus betreft, worden de lasten verdeeld ten belope van ..... % voor de huurder en
....% voor de verhuurder.

Ingeval de schoonmaak van de gemeenschappelijke ruimten niet wordt verricht door een conciërge of door met
dit werk belast personeel, moet de huurder in overeenstemming met de andere bewoners van zijn verdieping de
overloop van zijn verdieping en de trap tussen deze en de onderliggende verdieping onderhouden (indien gelijkvloers
: de inkomhal en het trottoir), dit in gezamenlijk akkoord met de andere bewoners van het gebouw. Bij gebrek aan een
akkoord of bij een klacht van een bewoner verbindt de huurder er zich toe om zijn aandeel te betalen in de kosten van
de schoonmaak die de verhuurder zou laten uitvoeren.

6. Gedeeltelijk voorschot.
a) Het maandelijks bedrag van het gedeeltelijk voorschot voor de privélasten en voor de gemeenschappelijke lasten

wordt vastgesteld op......... euro. Dit gedeeltelijk voorschot dekt de volgende lasten :
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
Deze gedeeltelijke voorschotten kunnen verhoogd of verminderd worden op basis van de afrekening van het

voorafgaande jaar. Ze houden rekening met het vroegere verbruik, met de prijsevolutie en met de aanleg van eventuele
brandstofvoorraden. Ten minste eenmaal per jaar wordt een gedetailleerde afrekening van de lasten en het verbruik aan
de huurder gericht.

In geval van een gebouw met verschillende appartementen waarvan het beheer wordt waargenomen door één
persoon, kunnen de bewijsstukken worden geraadpleegd in de woonplaats van de natuurlijke persoon of op de zetel
van de rechtspersoon die instaat voor het beheer.
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7. Keuze van woonplaats.
De huurder verklaart, zowel voor de looptijd van de huur als voor alle vervolg van de huurovereenkomst,

woonplaats te kiezen in het gehuurde goed, tenzij hij na zijn vertrek de verhuurder in kennis heeft gesteld van een
nieuwe keuze van woonplaats die verplicht in België gelegen is.

8. Verzekeringen.
De partijen komen overeen de woning te verzekeren tegen brand, storm, sneeuw- of ijsdruk, waterschade,

glasbreuk en vandalisme; deze verzekering moet ook uitgebreid zijn tot de dekking van schade aan onroerende
goederen als gevolg van diefstal of poging tot diefstal en tot de persoonlijke aansprakelijkheid ten opzichte van derden
ten gevolge van de gedekte gevaren volgens de volgens modaliteiten :

- Naam van de verzekeraar
- Polisnummer
9. Voorwaarden van bewoning.
De huurder bewoont en gebruikt het goed als een goede huisvader. Bij gebrek aan een huishoudelijk reglement
c zorgt de huurder ervoor de buren niet te hinderen door luidruchtige activiteiten. De rust moet in het bijzonder

worden gerespecteerd tussen 22.00 uur en 7.00 uur ’s morgens.
c heeft de huurder niet het recht zijn sleutels te laten bijmaken of ze te ontlenen
c mag de huurder behoudens voorafgaande schriftelijke toestemming van de verhuurder geen dieren in het

goed houden.
10. Plaatsbeschrijving.
Het goed dat het voorwerp uitmaakt van deze overeenkomsten wordt verhuurd in de staat waarin het zich

bevindt. De huurder verklaart het goed te hebben bezocht en het in detail onderzocht te hebben. De verhuurder erkent
dat het goed beantwoordt aan de vereisten inzake veiligheid, hygiëne en bewoonbaarheid.

Bij de beëindiging van deze huurovereenkomst dient de huurder het goed achter te laten in de staat waarin hij het
heeft gevonden bij zijn intrek, rekening houdend met de sleet door normaal gebruik of ouderdom. De partijen komen
overeen dat er voordat de huurder het goed betrekt, een plaatsbeschrijving van het goed zal worden opgemaakt. Tenzij
anders overeengekomen, wordt de plaatsbeschrijving bij het verlaten van het goed opgemaakt uiterlijk op de laatste
dag van de huurovereenkomst nadat de huurder het goed volledig heeft vrijgemaakt.

11. Wijzigingen aan het gehuurde goed.
Alle werken, verfraaiingen, verbeteringen, verbouwingen van het gehuurde goed mogen enkel worden verricht

met de schriftelijke instemming van de verhuurder. Tenzij anders overeengekomen, verwerft de verhuurder de
wijzigingen zonder vergoeding. Deze laatste kan evenwel eisen dat het goed terug in zijn oorspronkelijke staat wordt
hersteld als de wijzigingen werden verricht zonder zijn schriftelijke toestemming.

12. Onderhoud en herstellingen.
Ten minste eenmaal per jaar alsook wanneer hij het goed verlaat, laat de huurder op zijn kosten de centrale

verwarmings- en waterverwarmingstoestellen onderhouden door een specialist en laat hij de boilers en geisers
ontkalken. Hij staat ook in voor het onderhoud en de bijvulling van de bestaande ontkalkers en waterverzachters en
voor het vegen van de schoorstenen.

Hij laat, zowel binnen als buiten, de ruiten en ramen vervangen die door welke oorzaak ook gebarsten of gebroken
zijn. Hij herstelt alle schade, binnen of buiten, veroorzaakt door diefstal of poging tot diefstal. Hij houdt de luiken,
evenals alle water-, gas-, elektriciteits- en verwarmingstoestellen en -leidingen, de sanitaire installaties en afvoerlei-
dingen, de bel, telefooninstallatie enz. in goede staat.

Hij beschermt de leidingen en installaties tegen vorstschade en zorgt ervoor dat de sanitaire toestellen, de leidingen
en rioleringen niet verstopt raken. De huurder onderhoudt het goed in propere staat en wast zo nodig het schilderwerk
af. In voorkomend geval onderhoudt hij de tuin.

De grote herstellingen en met name die ten gevolge van de ouderdom van het gebouw vallen ten laste van de
verhuurder. De huurder moet de verhuurder in kennis stellen van iedere schade waarvan de herstelling ten laste is van
de verhuurder. Indien hij nalaat dit te doen, kan hij aansprakelijk worden gesteld voor de verergering van de schade
door zijn nalatigheid.

Als de huurder de onderhouds- en herstellingswerken te zijnen laste niet tijdig laat uitvoeren, heeft de verhuurder
na ingebrekestelling per aangetekende brief het recht deze werken door een derde te laten uitvoeren voor rekening van
de huurder; deze dient in dit geval de verhuurder dan te vergoeden voor de door hem voorgeschoten sommen.

De huurder moet de vernieuwings- of herstellingswerkzaamheden in het gebouw gedogen zelfs als deze meer dan
veertig werkdagen duren en verklaart af te zien van iedere vergoeding wegens hinder. Hij is gehouden de verhuurder
of zijn afgevaardigde toegang te verlenen tot het goed indien de werken dit vereisen.

13. Verhaal.
De huurder kan bij toevallige stopzetting of slechte werking van de diensten en toestellen in het gehuurde goed,

waarvoor de verhuurder verantwoordelijk is, slechts verhaal uitoefenen tegen deze laatste indien vaststaat dat hij, na
te zijn verwittigd, niet onmiddellijk alle mogelijke maatregelen heeft genomen om daaraan te verhelpen.

14. Onteigening.
In geval van onteigening stelt de verhuurder de huurder daarvan in kennis. De huurder kan van de verhuurder

geen enkele vergoeding eisen; hij kan zijn rechten enkel doen gelden tegen de onteigenaar en kan van hem geen enkele
vergoeding eisen die in mindering zou worden gebracht van de vergoedingen die aan de verhuurder toekomen.

15. Aanplakking – bezoek.
Drie maanden vóór de beëindiging van deze huurovereenkomst, zij het door het verstrijken van de vastgestelde

huurperiode of door opzeg alsook wanneer het goed te koop wordt gesteld, moet de huurder tot de dag van zijn vertrek
toelaten dat er aanplakbiljetten worden aangebracht op de meest zichtbare plaatsen en dat de belangstellenden het
goed op afspraak vrij en volledig kunnen bezoeken. Tijdens de hele duur van de huurovereenkomst kan de verhuurder
of zijn afgevaardigde, volgens toepassingsregels waarvoor gemeenschappelijk een akkoord wordt bereikt, het goed
middels afspraak bezoeken.

16. Ontbinding ten nadele van de huurder.
Bij ontbinding van de huurovereenkomst in zijn nadeel draagt de huurder alle lasten, kosten en onkosten die

voortvloeien of kunnen voortvloeien uit deze ontbinding en betaalt hij naast de vóór zijn vertrek vervallen huurgelden
een opzegvergoeding gelijk aan de huurprijs van drie maanden en voor dezelfde periode zijn aandeel in de lasten dat
onveranderd blijft niettegenstaande zijn vertrek uit het goed.

17. Hoofdelijkheid.
De verplichtingen krachtens deze huurovereenkomst zijn ondeelbaar en hoofdelijk ten aanzien van de verhuurder,

zijn erfgenamen of zijn rechthebbenden, uit welken hoofde ook.
18. Registratie.
De verhuurder laat de huurovereenkomst registreren.
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19. Taksen en belastingen.
Elke taks die door de overheid geïnd wordt ten gevolge van een dienstverlening aan de bewoners van het gebouw

valt ten laste van de huurder, met uitzondering van de onroerende voorheffing. Het verzoek om verlaging van de
onroerende voorheffing waarop de huurder recht heeft als gezinshoofd wordt door de verhuurder ingevuld en door
hem bij de administratie ingediend. Er wordt rekening gehouden met deze verlaging bij de afrekening van de jaarlijkse
lasten.

20. Rentebeding.
Op ieder op de vervaldag niet-betaald bedrag dat uit welk hoofde ook verschuldigd is (huurgelden, lasten,

herstellingen, enz...) zal aan de huurder een interest tegen een rentevoet van 10% per jaar, berekend op dagdagelijkse
basis, worden aangerekend vanaf de datum van ingebrekestelling.

21. De huurder verklaart kennis van dit besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 17 december 2015,
houdende organisatie van de sociale verhuurkantoren, genomen te hebben.

22. Persoonlijke gegevens
De huurder geeft toestemming aan het Bestuur om, in toepassing van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke

Regering van 17 december 2015, houdende organisatie van de sociale verhuurkantoren, toegang te krijgen tot zijn
persoonlijke gegevens beschikbaar bij de bevoegde diensten van de FOD Financiën, van het Rijksregister, de
Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid en van de plaatselijke besturen.

Opgemaakt te Brussel op ....................................... in vier exemplaren, waarvan er drie worden overgemaakt aan de
verhuurder voor registratie, terwijl het vierde in handen van de huurder blijft.

Bijlage V bij het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 17 december 2015
houdende organisatie van de sociale verhuurkantoren

ONDERHUUROVEREENKOMST
Tussen de ondergetekenden :
De vereniging zonder winstoogmerk ......................................................................................................................................
waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is ...................................................................................................................
en waarvan de statuten in de bijlagen van het Belgisch Staatsblad van ................................................... , nr. .................
bekendgemaakt werden erkend door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering als sociaal verhuurkantoor op ........
in voorkomend geval : handelend als mandaathouder van de huurder van de handelshuurovereenkomst of de

renovatiehuurovereenkomst van het gebouw dat de woning zoals hierna bedoeld omvat.
hierna ″de verhuurder″ genoemd.
enerzijds,
en,
Naam : ................................................................................ Voornamen : ................................................................................
geboren te : ................................................................................................................................., op ....../....../.........................
hierna de ″huurder″ genoemd.
Anderzijds,
Is overeengekomen hetgeen volgt :
1. Voorwerp van de overeenkomst.
De verhuurder verhuurt aan de huurder die aanvaardt het gebouw/deel van het gebouw/het gedeelte van het

gebouw/appartement (...... verdieping) gelegen te .............................. en bestaande uit ..............................
Het goed wordt verhuurd om te dienen als woning en is bestemd als hoofdverblijfplaats van de huurder. Hij kan

deze bestemming niet wijzigen en heeft in geen geval het recht om zijn rechten op de huur geheel of gedeeltelijk over
te dragen of de woning geheel of gedeeltelijk onder te verhuren. De huurder kan het gehuurde goed in geen geval
gebruiken voor handelsdoeleinden, noch het geheel of een deel van de huurprijs inbrengen als beroepskosten.

Bovendien wordt nader bepaald dat hij, behoudens toestemming van de verhuurder, geen onderdak mag
verschaffen aan andere mensen dan die vernoemd in de gezinssamenstelling in bijlage bij deze huurovereenkomst.
Iedere wijziging in deze situatie tijdens de huurperiode dient onmiddellijk schriftelijk aan de verhuurder te worden
bekendgemaakt.

De huurder is verplicht de woning effectief te bewonen.
Deze overeenkomst is een onderhuurovereenkomst. Deze overeenkomst is een huurovereenkomst.
De huurder erkent kennis te hebben genomen van het hoofdcontract waarvan hij op gewoon verzoek een afschrift

kan krijgen.
De huurder verklaart dat hij aan de toelatingsvoorwaarden voldoet die werden bepaald in artikel 125 van de

Huisvestingscode.
Bij de vaststelling dat er bij het indienen van de aanvraag voor het verkrijgen van een woning valse verklaringen

werden afgelegd of als tijdens de duurtijd van de overeenkomst niet langer aan de toegangsvoorwaarden wordt
voldaan, kan een vordering tot ontbinding worden ingesteld.

De overeenkomst kan, na afloop van een opzeg van een zelfde duur, eveneens beëindigd worden als de huurder
of een lid van zijn gezin eigenaar, erfpachter of vruchtgebruiker wordt van een onroerend goed dat voor huisvesting
of beroepsdoeleinden bestemd is, uitgezonderd als er voor het blijven wonen door het sociaal verhuurkantoor een met
redenen omklede afwijking werd beslist, in individuele gevallen en wegens bijzondere omstandigheden.

2. Duur.
De huurder wordt erover ingelicht dat deze huurovereenkomst een onderhuurovereenkomst vormt en dat daarom

de verhuurder hem niet meer rechten kan verlenen dan de rechten die voortvloeien uit de hoofdovereenkomst waarvan
hij zelf huurder is. Daarom zal de duur van onderhavige onderverhuur, zoals hierna vastgelegd, de duur van de
hoofdovereenkomst die nog moet verlopen, niet overschrijden, wetende dat deze hoofdovereenkomst, in principe zal
eindigen op ....................................

Indien de hoofdovereenkomst een handelshuurovereenkomst is en de huurder in dit contract er de verlenging van
krijgt, zal de huurder (onderverhuur) er in de mate van de duur van zijn huurovereenkomst, zoals hierna bepaald, van
genieten.
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- De huidige overeenkomst wordt aangegaan voor een duur van ........... jaar, ingaande op ....................... en
eindigend op .......................

Indien ten minste drie maanden vóór het verstrijken van de huurtermijn of van de verlenging ervan geen opzeg
werd betekend, of indien de huurder in het goed blijft wonen zonder verzet van de verhuurder, wordt de huur
verondersteld van bij het begin te zijn gesloten voor een periode van 9 jaar.

- Onderhavige overeenkomst wordt aangegaan voor een periode van negen jaar, ingaande op ........................... en
eindigend op ........................... middels betekening van een opzeg van ten minste zes maanden vóór de vervaltermijn
door de verhuurder en van minstens drie maanden vóór de vervaltermijn door de huurder.

Indien binnen deze termijn geen opzeg wordt betekend, wordt de huurovereenkomst onder dezelfde voorwaarden
telkens met drie jaar verlengd.

Niettemin wordt de woning pas ter beschikking van de huurder gesteld nadat deze de plaatsbeschrijving waarvan
sprake in artikel 10 heeft ondertekend en na samenstelling van de huurwaarborg overeenkomstig de in artikel 4
vastgestelde modaliteiten.

Wanneer de hoofdverhuurder een einde maakt aan het hoofdcontract, moet de verhuurder een afschrift van de
opzeg aan de huurder ten laatste op de vijftiende dag na de ontvangst van deze opzeg toesturen en hem mededelen
dat de onderverhuring op dezelfde datum als het hoofdcontract zal eindigen.

Wanneer de verhuurder een einde maakt aan het hoofdcontract moet hij aan de huurder een opzeg van minstens
drie maanden geven, vergezeld van het afschrift van de opzeg die hij aan de eigenaar geeft en moet hij aan de
onderhuurder een vergoeding betalen die gelijk is aan drie maand huur.

In beide gevallen kan de huurder niet vragen om de verlenging omwille van buitengewone omstandigheden.
3. Huurprijs.
3.1. De basishuurprijs is vastgesteld op...... euro per maand.
(facultatief) Dit bedrag maakt het voorwerp uit van een vermindering van ...... euro in zover de huurder het bewijs

levert van inkomsten die lager zijn dan het toelatingsinkomen voor de sociale woning zoals bepaald door de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering en dat hij het bewijs van zijn domicilie in het gehuurde goed levert.

De verminderde huur bedraagt ..... euro per maand.
3.2. De huurprijs wordt eenmaal per huurjaar aangepast aan de index, op de verjaardag van de inwerkingtreding

van de huurovereenkomst onder de voorwaarden bepaald bij artikel 1728bis van het Burgerlijk Wetboek.
Deze indexering gebeurt volgens de onderstaande formule :

basishuurprijs × nieuw indexcijfer

basisindexcijfer

De huur is voorafgaandelijk te betalen vóór de...... dag van elke maand op rekening nr. ....................................... van
de verhuurder. Dit is de enige geldige betalingswijze. De stortings- of overschrijvingskosten vallen ten laste van de
huurder.

De huurder moet het bewijs leveren van zijn betalingen op gewoon verzoek van de verhuurder.
4. Waarborg.
Als waarborg voor de goede uitvoering van zijn verplichtingen stort de huurder aan de verhuurder een som in

baar geld die gelijk is aan twee of drie keer het bedrag van de in artikel 3 bedoelde huurprijs, afhankelijk van de vorm
van de waarborg gekozen door de huurder en bepaald in artikel 10, § 1, van boek III, titel VIII, hoofdstuk II, afdeling 2,
van het Burgerlijk Wetboek.

De voornoemde waarborg is :
c ofwel gelijk aan tweemaal het bedrag van de huurprijs bedoeld in artikel 3 hierboven. Hij wordt op initiatief

van de verhuurder op een individuele rekening op naam van de huurder geplaatst bij ................................................
(vermelding van de gekozen instelling) en de interesten zullen door de huurder gekapitaliseerd worden.

Door de plaatsing wordt het actief van de rekening eerst aangewend voor elke schuld dier voortvloeit uit het
volledige of gedeeltelijke niet-vervullen van de verplichtingen van de huurder.

c ofwel gelijk aan driemaal het bedrag van de huurprijs bedoeld in artikel 3 hierboven en zal worden gesteld in
de vorm van een bankgarantie die geleidelijk aan wedersamengesteld moet worden. Bij de ondertekening van
deze overeenkomst verbindt de huurder zich ertoe de huurwaarborg volledig weder samen te stellen door
middel van vaste maandelijkse aflossingen van ................................................ euro gedurende ........ maand
(maximum 36 maand).
c ofwel gelijk aan driemaal het bedrag van de huurprijs bedoeld in artikel 3 hierboven en zal worden gesteld in

de vorm van een bankgarantie voortvloeiend uit een modelovereenkomst tussen een OCMW en een financiële
instelling.

In het kader van dit contract beloopt dit bedrag .................. euro.”
5. Lasten.
a) Privé-lasten
De abonnementen op water, gas, elektriciteit, telefoon, radio, televisie, centrale verwarming of andere vallen ten

laste van de huurder, evenals alle daarmee verbonden lasten zoals de huur van de meters, de verbruikskosten, enz.
b) Gemeenschappelijke lasten
Naast de hierboven bedoelde huurprijs draagt de huurder zijn aandeel in de gemeenschappelijke lasten van het

gebouw zoals bepaald door de syndicus of door de verhuurder.
De gemeenschappelijke huurlasten omvatten alle verbruiks- en onderhoudskosten met betrekking tot het gebouw

en meer bepaald, zonder dat deze opsomming limitatief is : het verbruik van water, gas, elektriciteit, brandstoffen, de
onderhouds- en verzekeringskosten voor de liften en gemeenschappelijke toestellen voor verwarming, verlichting en
andere uitrustingen, de lonen, verzekeringen en sociale lasten van de conciërge en van het personeel belast met het
onderhoud van de gemeenschappelijke ruimten.

Wat de salariëring van de syndicus betreft, worden de lasten verdeeld ten belope van ....% voor de huurder
en ... % voor de verhuurder.

Ingeval de schoonmaak van de gemeenschappelijke ruimten niet wordt verricht door een conciërge of door met
dit werk belast personeel, moet de huurder in overeenstemming met de andere bewoners van zijn verdieping de
overloop van zijn verdieping en de trap tussen deze en de onderliggende verdieping onderhouden (indien gelijkvloers
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: de inkomhal en het trottoir), dit in gezamenlijk akkoord met de andere bewoners van het gebouw. Bij gebrek aan een
akkoord of bij een klacht van een bewoner verbindt de huurder er zich toe om zijn aandeel te betalen in de kosten van
de schoonmaak die de verhuurder zou laten uitvoeren.

6. Gedeeltelijk voorschot.
Als gedeeltelijk voorschot betaalt de huurder elke maand samen met zijn huur de volgende sommen :
a) .................... euro voor de gemeenschappelijke lasten;
b) .................... euro voor de verwarming;
c) .................... euro voor het warm water;
d) .................... euro voor het stadswater,
of in totaal .................... euro.
Deze gedeeltelijke voorschotten kunnen verhoogd of verminderd worden op basis van de afrekening van het

voorafgaande jaar. Ze houden rekening met het vroegere verbruik, met de prijsevolutie en met de aanleg van eventuele
brandstofvoorraden. Ten minste eenmaal per jaar wordt een gedetailleerde afrekening van de lasten en het verbruik aan
de huurder gericht. In geval van een gebouw met verschillende appartementen waarvan het beheer wordt
waargenomen door één persoon, kunnen de bewijsstukken worden geraadpleegd in de woonplaats van de natuurlijke
persoon of op de zetel van de rechtspersoon die instaat voor het beheer.

7. Keuze van woonplaats.
De huurder verklaart, zowel voor de looptijd van de huur als voor het verder vervolg van de huurovereenkomst,

woonplaats te kiezen in het gehuurde goed, tenzij hij na zijn vertrek de verhuurder in kennis heeft gesteld van een
nieuwe keuze van woonplaats die verplicht in België gelegen is.

8. Verzekeringen.
De partijen komen overeen de woning te verzekeren tegen brand, storm, sneeuw- of ijsdruk, waterschade,

glasbreuk en vandalisme; deze verzekering moet ook uitgebreid zijn tot de dekking van schade aan onroerende
goederen als gevolg van diefstal of poging tot diefstal en tot de persoonlijke aansprakelijkheid ten opzichte van derden
ten gevolge van de gedekte gevaren volgens de volgens modaliteiten :

- Naam van de verzekeraar
- Polisnummer
9. Voorwaarden van bewoning.
De huurder bewoont en gebruikt het goed als een goede huisvader. Bij gebrek aan een huishoudelijk reglement
– zorgt de huurder ervoor de buren niet te hinderen door luidruchtige activiteiten. De rust moet in het bijzonder

worden gerespecteerd tussen 22.00 uur en 7.00 uur ’s morgens;
- heeft de huurder niet het recht zijn sleutels te laten bijmaken of uit te lenen;
- mag de huurder behoudens voorafgaande schriftelijke instemming van de verhuurder geen dieren in het goed

houden.
10. Plaatsbeschrijving.
Het goed dat het voorwerp uitmaakt van deze overeenkomst wordt verhuurd in de staat waarin het zich bevindt.
De huurder verklaart het goed te hebben bezocht en het in detail onderzocht te hebben. De verhuurder erkent dat

het goed beantwoordt aan de vereisten inzake veiligheid, hygiëne en bewoonbaarheid.
Bij de beëindiging van deze huurovereenkomst dient de huurder het goed achter te laten in de staat waarin hij het

heeft gevonden bij zijn intrek, rekening houdend met de sleet door normaal gebruik of ouderdom. De partijen komen
overeen dat er voordat de huurder het goed betrekt, een plaatsbeschrijving van het goed zal worden opgemaakt. Tenzij
anders overeengekomen, wordt de plaatsbeschrijving bij het verlaten van het goed opgemaakt uiterlijk op de laatste
dag van de huurovereenkomst nadat de huurder het goed volledig heeft vrijgemaakt.

11. Wijzigingen aan het gehuurde goed.
Alle werken, verfraaiingen, verbeteringen, verbouwingen van het gehuurde goed mogen enkel worden verricht

met de schriftelijke instemming van de verhuurder.

Tenzij anders overeengekomen, verwerft de verhuurder de wijzigingen zonder vergoeding. Deze laatste kan
evenwel eisen dat het goed terug in zijn oorspronkelijke staat wordt hersteld als de wijzigingen werden verricht zonder
zijn schriftelijke toestemming.

12. Onderhoud en herstellingen.

Ten minste eenmaal per jaar alsook wanneer hij het goed verlaat, laat de huurder op zijn kosten de centrale
verwarmings- en waterverwarmingstoestellen onderhouden door een specialist en laat hij de boilers en geisers
ontkalken. Hij staat ook in voor het onderhoud en de bijvulling van de bestaande ontkalkers en waterverzachters en
voor het vegen van de schoorstenen.

Hij laat, zowel binnen als buiten, de ruiten en ramen vervangen die door welke oorzaak ook gebarsten of gebroken
zijn.

Hij herstelt alle schade, binnen of buiten, veroorzaakt door diefstal of poging tot diefstal. Hij houdt de luiken,
evenals alle water-, gas-, elektriciteits- en verwarmingstoestellen en -leidingen, de sanitaire installaties en afvoerlei-
dingen, de bel, telefooninstallatie enz. in goede staat. Hij beschermt de leidingen en installaties tegen vorstschade en
zorgt ervoor dat de sanitaire toestellen, de leidingen en rioleringen niet verstopt raken. De huurder onderhoudt het
goed in propere staat en wast zo nodig het schilderwerk af. In voorkomend geval onderhoudt hij de tuin.

De grote herstellingen en met name die ten gevolge van de ouderdom van het gebouw vallen ten laste van de
verhuurder. De huurder moet de verhuurder in kennis stellen van iedere schade waarvan de herstelling ten laste is van
de verhuurder. Indien hij nalaat dit te doen, kan hij aansprakelijk worden gesteld voor de verergering van de schade
door zijn nalatigheid.

Als de huurder de onderhouds- en herstellingswerken te zijnen laste niet tijdig laat uitvoeren, heeft de verhuurder
na ingebrekestelling per aangetekende brief het recht deze werken door een derde te laten uitvoeren voor rekening van
de huurder; deze dient in dit geval de verhuurder dan te vergoeden voor de door hem voorgeschoten sommen.

De huurder moet de vernieuwings- of herstellingswerkzaamheden in het gebouw gedogen zelfs als deze meer dan
veertig werkdagen duren en verklaart af te zien van iedere vergoeding wegens hinder. Hij is gehouden de verhuurder
of zijn afgevaardigde toegang te verlenen tot het goed indien de werken dit vereisen.
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13. Verhaal.
De huurder kan bij toevallige uitval of slechte werking van de diensten en toestellen in het gehuurde goed,

waarvoor de verhuurder verantwoordelijk is, slechts verhaal uitoefenen tegen deze laatste indien vaststaat dat hij, na
te zijn verwittigd, niet onmiddellijk alle mogelijke maatregelen heeft genomen om daaraan te verhelpen.

14. Onteigening.
In geval van onteigening stelt de verhuurder de huurder daarvan in kennis. De huurder kan van de verhuurder

geen enkele vergoeding eisen; hij kan zijn rechten enkel doen gelden tegen de onteigenaar en kan van hem geen enkele
vergoeding eisen die in mindering zou worden gebracht van de vergoedingen die aan de verhuurder toekomen.

15. Aanplakking - bezoek.
Drie maanden vóór de beëindiging van deze huurovereenkomst, zij het door het verstrijken van de vastgestelde

huurperiode of door opzeg alsook wanneer het goed te koop wordt gesteld, moet de huurder tot de dag van zijn vertrek
toelaten dat er aanplakbiljetten worden aangebracht op de meest zichtbare plaatsen en dat de belangstellenden het
goed op afspraak vrij en volledig kunnen bezoeken. Tijdens de hele duur van de huurovereenkomst kan de verhuurder
of zijn afgevaardigde, volgens toepassingsregels waarvoor gemeenschappelijk een akkoord wordt bereikt, het goed
middels afspraak bezoeken.

16. Ontbinding ten nadele van de huurder.
Bij ontbinding van de huurovereenkomst in zijn nadeel draagt de huurder alle lasten, kosten en onkosten die

voortvloeien of kunnen voortvloeien uit deze ontbinding en betaalt hij naast de vóór zijn vertrek vervallen huurgelden
een opzegvergoeding gelijk aan de huurprijs van drie maanden en voor dezelfde periode zijn aandeel in de lasten dat
onveranderd blijft niettegenstaande zijn vertrek uit het goed.

17. Hoofdelijkheid.
De verplichtingen krachtens deze huurovereenkomst zijn ondeelbaar en hoofdelijk ten aanzien van de verhuurder,

zijn erfgenamen of zijn rechthebbenden, uit welken hoofde ook.
18. Registratie.
De verhuurder laat de huurovereenkomst registreren.
19. Taksen en belastingen.
Elke taks die door de overheid geïnd wordt ten gevolge van een dienstverlening aan de bewoners van het gebouw

valt ten laste van de huurder, met uitzondering van de onroerende voorheffing.
Het verzoek om verlaging van de onroerende voorheffing waarop de huurder recht heeft als gezinshoofd wordt

door de verhuurder ingevuld en bij de administratie ingediend. Er wordt rekening gehouden met deze verlaging bij de
afrekening van de jaarlijkse lasten.

20. Rentebeding.
Op ieder op de vervaldag niet-betaald bedrag dat uit welk hoofde ook verschuldigd is (huurgelden, lasten,

herstellingen, enz.) zal aan de huurder een interest tegen een rentevoet van 10% per jaar, berekend op dagdagelijkse
basis, worden aangerekend vanaf de datum van ingebrekestelling.

21. De huurder verklaart van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 17 december 2015,
houdende organisatie van de sociale verhuurkantoren, kennis genomen te hebben.

22. Persoonlijke gegevens
De huurder geeft aan het Bestuur de toestemming om, voor de toepassing van het besluit van de Brusselse

Hoofdstedelijke Regering van 17 december 2015, houdende de organisatie van de sociale verhuurkantoren, toegang tot
zijn persoonlijke gegevens te krijgen die beschikbaar zijn bij de bevoegde diensten van de FOD Financiën, het
Rijksregister, de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid en de plaatselijke besturen.

Opgemaakt te Brussel op ......................................., in vier exemplaren, waarvan er drie worden overgemaakt aan de
verhuurder voor registratie, terwijl het vierde in handen van de huurder blijft.

De verhuurder, De huurder;

Bijlage VI bij het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 17 december 2015
houdende organisatie van de sociale verhuurkantoren

OVEREENKOMST VOOR DE BEWONING VAN EEN TRANSITWONING
Tussen de ondergetekenden :
De vereniging zonder winstoogmerk ......................................................................................................................................
waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is
..........................................................................................................................................................................................................
en waarvan de statuten in de bijlagen van het Belgisch Staatsblad van .........................................................., nr. ..........
bekendgemaakt werden erkend door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering als sociaal verhuurkantoor op ........
hierna ‘de vereniging’ genoemd.
enerzijds,
en,
Naam : ................................................................................ Voornamen : ................................................................................
geboren te : ................................................................................................................................., op ....../....../.........................
hierna ‘de bewoner’ genoemd,
anderzijds,
Is overeengekomen hetgeen volgt :
1. Voorwerp van de overeenkomst.
De vereniging stelt het gebouw/een deel van het gebouw/het appartement (........ verdieping) gelegen te

................................................. tijdelijk ter beschikking van de bewoner.
Het goed wordt tijdelijk als woning ter beschikking gesteld. De bewoner moet sociale begeleiding aanvaarden

zoals bepaald in artikel 120, § 4 van de Huisvestingscode. Deze begeleiding wordt verricht door de vereniging of door
een sociale dienst waarmee hij een overeenkomst heeft gesloten (schrappen wat niet past).

De bewoner kan de bestemming van het goed niet wijzigen en hij heeft in geen geval het recht om zijn rechten
geheel of gedeeltelijk over te dragen.
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Er wordt bovendien verduidelijkt dat hij enkel onderdak mag verlenen aan personen die deel uitmaken van de
gezinssamenstelling zoals die aan deze overeenkomst werd toegevoegd.

De bewoner moet de woning effectief bewonen.

Deze overeenkomst voor de bewoning van een transitwoning is niet onderworpen aan de bepalingen van Titel III
van Boekdeel III van het Burgerlijk Wetboek en het is geen huurovereenkomst die onderworpen is aan de bijzondere
regeling voor huurovereenkomsten die betrekking hebben op de verblijfplaats van de huurder, zoals ze in het Burgerlijk
wetboek werden ingevoegd door de wet van 20 februari 1991 tot wijziging en aanvulling van de bepalingen van het
Burgerlijk Wetboek inzake huurovereenkomsten.

2. Duur.

Deze overeenkomst voor de bewoning van een transitwoning wordt aangegaan voor een duur van .........
dagen/maanden, ingaande op ....................... en eindigend op ..................................................

Ze kan enkel worden verlengd mits voorafgaande uitdrukkelijke instemming van de vereniging. Ze kan niet
stilzwijgend worden verlengd en de totale maximale duur mag nooit meer dan achttien maanden bedragen.

De vereniging kan de overeenkomst op elk ogenblik opzeggen, mits het geven van een opzeg van vijftien dagen.

De bewoner kan de overeenkomst voor de bewoning van een transitwoning op elk ogenblik opzeggen, mits het
geven van een opzeg van acht dagen. Het niet gebruikte deel van het als voorschot gestorte bedrag wordt hem dan
terugbetaald.

Als hij geen opzeg geeft, moet de bewoner een schadevergoeding storten ten belope van het bedrag voor 8 dagen
bewoning.

3. De bewoner verbindt zich ertoe maandelijks een bijdrage aan de vereniging vooraf te betalen van..... euro per
dag. Deze bijdrage omvat :

............ euro voor de bewoning en ............ euro als gedeeltelijke voorschotten/vast bedrag (het onnodige
schrappen) voor de verzekering, de vergoedingen voor de tellers, de elektriciteit in de gemeenschappelijke delen, het
onderhoud van de installaties en het verbruik van gas, elektriciteit en water.

Als het om voorschotten gaat, zal er minstens om de.... maanden en bij het vertrek van de tijdelijke bewoner een
berekening van het werkelijke verbruik worden uitgevoerd. De bewoner zal indien nodig bijbetalen of het teveel
betaalde terugkrijgen.

4. De bijdragen en in voorkomend geval het bedrag voor het stellen van de huurwaarborg moeten als volgt worden
gestort : .......................

De sleutels worden overhandigd na ontvangst van een waarborg van

.......................... euro. Dit bedrag wordt op het einde van de bewoning teruggeven bij de afgifte van de sleutels door
de bewoner.

5. Huishoudelijk reglement.

De bewoner bewoont en gebruikt het goed als een goede huisvader.

De bewoner verklaart dat hij kennis heeft genomen van de inhoud van het huishoudelijk reglement van het
gebouw en dat hij het ten volle zal naleven.

Bij gebrek aan een huishoudelijk reglement :

c zorgt de bewoner ervoor de buren niet te hinderen door luidruchtige activiteiten. De rust moet in het bijzonder
worden gerespecteerd tussen 22.00 uur en 7.00 uur s’ morgens.

c heeft de huurder niet het recht zijn sleutels te laten bijmaken of uit te lenen.

c mag de huurder, behoudens voorafgaande schriftelijke instemming van de verhuurder, geen dieren in het goed
houden.

6. Plaatsbeschrijving.

Het goed dat het voorwerp uitmaakt van deze overeenkomst wordt ter beschikking gesteld van de bewoner in de
staat waarin het zich bevindt. De bewoner verklaart het te hebben bezocht en grondig te hebben geïnspecteerd. Bij de
beëindiging van de overeenkomst dient hij het goed achter te laten in de staat waarin hij het heeft gevonden bij zijn
intrek, rekening houdend met de sleet door normaal gebruik of ouderdom. De partijen komen overeen dat er, voordat
de bewoner het goed betrekt, een plaatsbeschrijving van het goed zal worden opgemaakt.

7. Onderhoud.

De bewoner moet de woning onderhouden als een goede huisvader.

Hij houdt het goed in propere staat en wast zo nodig het schilderwerk af.

De vereniging kan het goede onderhoud van de woning nazien tijdens bezoeken ter plaatse die als volgt worden
afgesproken :

..........................................................................................................................

De grote herstellingen, met name deze die het gevolg zijn van de ouderdom van het gebouw, vallen ten laste van
de vereniging. De bewoner moet de vereniging in kennis stellen van iedere schade waarvan de herstelling ten laste van
de vereniging komt. Indien hij nalaat dit te doen, kan hij aansprakelijk worden gesteld voor de verergering van de
schade door zijn nalatigheid.

De bewoner moet de vernieuwings- en herstellingswerken in het gebouw gedogen, zonder beperking van duur,
en hij verklaart af te zien van iedere vergoeding wegens hinder. Hij moet de vereniging, of haar afgevaardigde, toegang
tot de transitwoning verlenen indien de werken dat vereisen.
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8. Verhaal.
De bewoner kan bij toevallige uitval of slechte werking van de diensten en toestellen in het bewoonde goed,

waarvoor de vereniging verantwoordelijk is, slechts verhaal uitoefenen tegen deze laatste indien vaststaat dat ze, na te
zijn verwittigd, niet onmiddellijk alle mogelijke maatregelen heeft genomen om er aan te verhelpen.

9. Onteigening.
In geval van onteigening stelt de vereniging de bewoner daarvan in kennis. De bewoner kan van de vereniging

geen enkele vergoeding eisen. Hij kan zijn rechten enkel doen gelden tegen de onteigenaar en kan van hem geen enkele
vergoeding eisen die in mindering zou worden gebracht van de vergoedingen die aan de vereniging toekomen.

Opgemaakt te Brussel, op......................, in twee exemplaren, waarvan één voor elke partij.
De vereniging, De bewoner

Bijlage VII bij het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 17 december 2015
houdende organisatie van de sociale verhuurkantoren

STUDENTENHUUROVEREENKOMST
Tussen de ondergetekenden :
De Vereniging zonder winstoogmerk ......................................................................................................................................
waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is in ..............................................................................................................
waarvan de statuten gepubliceerd werden in bijlagen van het Belgisch Staatsblad van ........, onder het nr. ...............
erkend door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering als sociaal verhuurkantoor op .....................................................
a) handelend in zijn hoedanigheid van houder van zakelijke rechten op het gebouw dat te huur gesteld wordt
of
b) handelend in naam en voor rekening van zijn lastgever ................................................................................................
Krachtens een overeenkomst van mandaat van beheer van een gebouw of een woning opgesteld overeenkomstig

bijlage II of III van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van ..........................................., opgetreden op
.................................................

Hierna ‘de verhuurder’ genaamd.
enerzijds,
en,
Naam : ................................................................................ Voornamen : ................................................................................
geboren te : ................................................................................................................................., op ....../....../.........................
student(e) ingeschreven in .............................................(naam van de schoolinstelling),
in het ..........................................jaar,
met domicilie op het volgende adres : ..........................................
in geval van een minderjarige student, de vertegenwoordig(st)er : ...................................................................
Hierna ‘de huurder’ genaamd
anderzijds,
Wordt overeengekomen hetgeen volgt :
1. Voorwerp van de overeenkomst.
De verhuurder geeft in huur aan de huurder, die aanvaardt; het gebouw/gedeelte van het gebouw/appartement

(...... verdieping) gelegen ............................ in 1.... Brussel dat omvat ........................................................................................
De ruimten worden verhuurd bestemd als woning, met het oog op het onderdak geven aan een of meerdere

studenten. Het mag niet van bestemming veranderen en in geen geval is toegelaten alle of een deel van zijn rechten op
de huur af te staan, noch de woning geheel of gedeeltelijk onder te verhuren.

De huurder mag de ruimten niet voor commercieel gebruik aanwenden, noch de gehele of een gedeelte van de
huurprijs als beroepskosten inbrengen.

Onderhavige huurovereenkomst is geen huurovereenkomst die aan de bijzondere regels op de huurovereenkom-
sten betreffende de woonplaats van de huurder onderworpen is, ingevoerd in het Burgerlijk Wetboek van
20 februari 1991 tot wijziging en aanvulling van de bepalingen het Burgerlijk wetboek betreffende de huurovereen-
komsten.

Er wordt bovendien verduidelijkt dat, behoudens akkoord van de verhuurder, het niet toegestaan is om andere
personen dan de personen die deel uitmaken van de gezinssamenstelling bijgevoegd bij deze huurovereenkomst,
onderdak te geven. Elke wijziging van deze situatie in de loop van de huur moet onmiddellijk schriftelijk aan de
verhuurder worden meegedeeld.

De huurder is ertoe gehouden de woning daadwerkelijk te bewonen. Onderhavige overeenkomst is een
huurovereenkomst. De huurder erkent, in voorkomend geval, kennis te hebben genomen van het mandaat van beheer
krachtens welke deze overeenkomst afgesloten is en waarvan hij op gewoon verzoek een afschrift kan krijgen.

De huurder erkent zich in de vereiste toelatingsvoorwaarden te bevinden vereist door artikel 29 van het besluit van
17 december 2015 houdende organisatie van de sociale verhuurkantoren.

Bij de vaststelling dat er bij het indienen van de aanvraag voor het verkrijgen van een woning valse verklaringen
werden afgelegd of als tijdens de duurtijd van de overeenkomst niet langer aan de toegangsvoorwaarden wordt
voldaan, kan een vordering tot ontbinding worden ingesteld.

De huurovereenkomst kan na het verstrijken van een identieke opzeg eveneens eindigen als de huurder de volle
eigendom krijgt, erfpachter of vruchtgebruiker wordt van een onroerend goed dat voor huisvesting of beroepsdoel-
einden bestemd is, uitgezonderd als er voor het blijven wonen door het sociaal verhuurkantoor een met redenen
omklede afwijking werd beslist, in individuele gevallen en wegens bijzondere omstandigheden.

2. Duur.
De overeenkomst wordt gesloten voor een periode van 10 maanden/12 maanden (schrappen wat niet past),

ingaande op .../.../...... en eindigend op .../.../......
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Indien de huurder de huurovereenkomst wenst te verlengen en in zover de toekenningsvoorwaarden bedoeld in
het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 17 december 2015 nageleefd worden, vraagt hij dit aan bij
de verhuurder twee maanden vóór het einde van de overeenkomst. In het tegengestelde geval neemt de overeenkomst
van rechtswege een einde bij het verstrijken van de vastgestelde termijn.

Ten laatste drie maanden vóór het verstrijken van de huurovereenkomst, zendt de verhuurder of zijn
mandaathouder een aangetekende herinneringsbrief van de huidige bepaling aan de huurder en nodigt hem uit om zijn
intenties betreffende de verlenging van de huurovereenkomst kenbaar te maken.

De woning wordt pas ter beschikking gesteld van de huurder na ondertekening door hem van de plaatsbeschrij-
ving waarvan sprake in artikel 10 en samenstelling van de huurwaarborg volgens de modaliteiten voorzien in artikel 4.

3. Huur.

3.1. De basishuurprijs wordt vastgesteld op ..... euro per maand.

3.2. De huurprijs wordt, eenmaal per jaar huur, op de verjaardag van de inwerkingtreding van de huurovereen-
komst volgens de bepalingen voorzien in artikel 1728bis van het burgerlijk wetboek geïndexeerd.

Deze indexering gebeurt in overeenstemming met de volgende formule :

basishuurprijs x nieuw indexcijfer/basisindexcijfer

De huurprijs moet betaald worden vóór de ......... dag van elke maand op de rekening van de verhuurder,
n°.................. Enkel deze betalingswijze is bevrijdend. De kosten voor storting of overschrijving zijn ten laste van de
huurder.

De huurder is ertoe gehouden het bewijs van zijn betalingen te leveren op eenvoudige aanvraag van de
verhuurder.

4. Waarborg.

Als waarborg voor de goede uitvoering van zijn verplichtingen stort de huurder aan de verhuurder een som in
baar geld die gelijk is aan twee of drie keer het bedrag van de in artikel 3 bedoelde huurprijs.

De voornoemde waarborg is :

c ofwel gelijk aan tweemaal het bedrag van de huurprijs bedoeld in artikel 3 hierboven. Hij wordt op initiatief
van de verhuurder op een individuele rekening op naam van de huurder geplaatst bij
........................................................................................................................ (vermelding van de gekozen instelling) en
de interesten zullen ten behoeve van de huurder gekapitaliseerd worden.

Door de plaatsing wordt het actief van de rekening prioritair aangewend voor elke schuld die voortvloeit uit het
volledige of gedeeltelijke niet-vervullen van de verplichtingen van de huurder.

c ofwel gelijk aan driemaal het bedrag van de huurprijs bedoeld in artikel 3 hierboven en zal worden gesteld in
de vorm van een bankgarantie die geleidelijk aan wedersamengesteld moet worden. Bij de ondertekening van
deze overeenkomst verbindt de huurder zich ertoe de huurwaarborg volledig weder samen te stellen door
middel van vaste maandelijkse aflossingen van ......................... euro gedurende ........ maanden (maximum 36
maanden).

c ofwel gelijk aan driemaal het bedrag van de huurprijs bedoeld in artikel 3 hierboven en zal worden gesteld in
de vorm van een bankgarantie voortvloeiend uit een modelovereenkomst tussen een OCMW en een financiële
instelling.

5. Lasten.

a) Privé-lasten

De abonnementen op water, gas, elektriciteit, telefoon, radio, televisie, centrale verwarming of andere vallen ten
laste van de huurder, evenals alle daarmee verbonden lasten zoals de huur van de meters, de verbruikskosten, enz.

b) Gemeenschappelijke lasten

Naast de hierboven bedoelde huurprijs draagt de huurder zijn aandeel in de gemeenschappelijke lasten van het
gebouw zoals bepaald door de syndicus of door de verhuurder.

De gemeenschappelijke huurlasten omvatten alle verbruiks- en onderhoudskosten met betrekking tot het gebouw
en meer bepaald, zonder dat deze opsomming limitatief is : het verbruik van water, gas, elektriciteit, brandstoffen, de
onderhouds- en verzekeringskosten voor de liften en gemeenschappelijke toestellen voor verwarming, verlichting en
andere uitrustingen, de lonen, verzekeringen en sociale lasten van de conciërge en van het personeel belast met het
onderhoud van de gemeenschappelijke ruimten.

Ingeval de schoonmaak van de gemeenschappelijke ruimten niet wordt verricht door een conciërge of door met
dit werk belast personeel, moet de huurder in overeenstemming met de andere bewoners van zijn verdieping de
overloop van zijn verdieping en de trap tussen deze en de onderliggende verdieping onderhouden (indien gelijkvloers
: de inkomhal en het trottoir), dit in gezamenlijk akkoord met de andere bewoners van het gebouw. Bij gebrek aan een
akkoord of bij een klacht van een bewoner verbindt de huurder er zich toe om zijn aandeel te betalen in de kosten van
de schoonmaak die de verhuurder zou laten uitvoeren.

6. Gedeeltelijk voorschot.

a) Het maandelijks bedrag van het gedeeltelijk voorschot voor de privé lasten en voor de gemeenschappelijke
lasten wordt vastgesteld op......... euro. Dit gedeeltelijk voorschot dekt de volgende lasten :

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................
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Deze gedeeltelijke voorschotten kunnen verhoogd of verminderd worden op basis van de afrekening van het
voorafgaande jaar. Ze houden rekening met het vroegere verbruik, met de prijsevolutie en met de aanleg van eventuele
brandstofvoorraden. Ten minste eenmaal per jaar wordt een gedetailleerde afrekening van de lasten en het verbruik aan
de huurder gericht.

In geval van een gebouw met verschillende appartementen waarvan het beheer wordt waargenomen door één
persoon, kunnen de bewijsstukken worden geraadpleegd in de woonplaats van de natuurlijke persoon of op de zetel
van de rechtspersoon die instaat voor het beheer.

7. Bestemming.

Onderhavige overeenkomst heeft betrekking op een studentenwoning die niet de bestemming van hoofdverblijf-
plaats kan krijgen.

8. Verzekeringen.

De partijen komen overeen de woning te verzekeren tegen brand, storm, sneeuw- of ijsdruk, waterschade,
glasbreuk en vandalisme; deze verzekering moet ook uitgebreid zijn tot de dekking van schade aan onroerende
goederen als gevolg van diefstal of poging tot diefstal en tot de persoonlijke aansprakelijkheid ten opzichte van derden
ten gevolge van de gedekte gevaren volgens de volgens modaliteiten :

- Naam van de verzekeraar

- Polisnummer

9. Voorwaarden van bewoning.

De huurder bewoont en gebruikt het goed als een goede huisvader. Bij gebrek aan een huishoudelijk reglement

c zorgt de huurder ervoor de buren niet te hinderen door luidruchtige activiteiten. De rust moet in het bijzonder
worden gerespecteerd tussen 22.00 uur en 7.00 uur ’s morgens.

c heeft de huurder niet het recht zijn sleutels te laten bijmaken of ze uit te lenen

c mag de huurder behoudens voorafgaande schriftelijke toestemming van de verhuurder geen dieren in het
goed houden.

10. Plaatsbeschrijving.

Het goed dat het voorwerp uitmaakt van deze overeenkomst wordt verhuurd in de staat waarin het zich bevindt.
De huurder verklaart het te hebben bezocht en het in detail onderzocht te hebben. De verhuurder erkent dat het goed
beantwoordt aan de vereisten inzake veiligheid, hygiëne en bewoonbaarheid.

Bij de beëindiging van deze huurovereenkomst dient de huurder het goed achter te laten in de staat waarin hij het
heeft gevonden bij zijn intrek, rekening houdend met de sleet door normaal gebruik of ouderdom. De partijen komen
overeen dat er voordat de huurder het goed betrekt, een plaatsbeschrijving van het goed zal worden opgemaakt. Tenzij
anders overeengekomen, wordt de plaatsbeschrijving bij het verlaten van het goed opgemaakt uiterlijk op de laatste
dag van de huurovereenkomst nadat de huurder het goed volledig heeft vrijgemaakt.

11. Wijzigingen aan het gehuurde goed.

Alle werken, verfraaiingen, verbeteringen, verbouwingen van het gehuurde goed mogen enkel worden verricht
met de schriftelijke instemming van de verhuurder. Tenzij anders overeengekomen, verwerft de verhuurder de
wijzigingen zonder vergoeding. Deze laatste kan evenwel eisen dat het goed terug in zijn oorspronkelijke staat wordt
hersteld als de wijzigingen werden verricht zonder zijn schriftelijke toestemming.

12. Onderhoud en herstellingen.

De huurder neemt te zijner laste de herstelling van de schade of beschadigingen die door hem of door elke andere
partij die hij toegang tot zijn woning verschafte, veroorzaakt zijn, op voorwaarde dat deze schade niet aan normale
slijtage te wijten is.

Hij laat, zowel binnen als buiten, de ruiten en ramen vervangen die door welke oorzaak ook gebarsten of gebroken
zijn. Hij herstelt alle schade, binnen of buiten, veroorzaakt door diefstal of poging tot diefstal. Hij onderhoudt het goed
in een goede staat van netheid en onderhoud, wast zo nodig het schilderwerk af. Hij onderhoudt in voorkomend geval
de tuin.

De grote herstellingen en met name die ten gevolge van de ouderdom van het gebouw vallen ten laste van de
verhuurder. De huurder moet de verhuurder in kennis stellen van iedere schade waarvan de herstelling ten laste is van
de verhuurder. Indien hij nalaat dit te doen, kan hij aansprakelijk worden gesteld voor de verergering van de schade
door zijn nalatigheid.

Als de huurder de onderhouds- en herstellingswerken te zijnen laste niet tijdig laat uitvoeren, heeft de verhuurder
na ingebrekestelling per aangetekende brief het recht deze werken door een derde te laten uitvoeren voor rekening van
de huurder; deze dient in dit geval de verhuurder dan te vergoeden voor de door hem voorgeschoten sommen.

De huurder moet de vernieuwings- of herstellingswerkzaamheden in het gebouw gedogen zelfs als deze meer dan
veertig werkdagen duren en verklaart af te zien van iedere vergoeding wegens hinder. Hij is gehouden de verhuurder
of zijn afgevaardigde toegang te verlenen tot het goed indien de werken dit vereisen.

13. Verhaal.

De huurder kan bij toevallige stopzetting of slechte werking van de diensten en toestellen in het gehuurde goed,
waarvoor de verhuurder verantwoordelijk is, slechts verhaal uitoefenen tegen deze laatste indien vaststaat dat hij, na
te zijn verwittigd, niet onmiddellijk alle mogelijke maatregelen heeft genomen om daaraan te verhelpen.

14. Onteigening.

In geval van onteigening stelt de verhuurder de huurder daarvan in kennis. De huurder kan van de verhuurder
geen enkele vergoeding eisen; hij kan zijn rechten enkel doen gelden tegen de onteigenaar en kan van hem geen enkele
vergoeding eisen die in mindering zou worden gebracht van de vergoedingen die aan de verhuurder toekomen.
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15. Aanplakking – bezoek.
Behoudens andersluidende overeenkomst, moet de huurder, twee maanden vóór de beëindiging van deze

huurovereenkomst, zij het door het verstrijken van de vastgestelde huurperiode of door opzeg alsook wanneer het
goed te koop wordt gesteld, tot de dag van zijn vertrek toelaten dat er aanplakbiljetten worden aangebracht op de
meest zichtbare plaatsen en dat de belangstellenden het goed op afspraak vrij en volledig kunnen bezoeken. Gedurende
de gehele duur van de huurovereenkomst kan de verhuurder of zijn afgevaardigde de ruimten bezoeken door middel
van een afspraak en volgens in onderlinge overeenstemming bepaalde afspraken.

16. Ontbinding ten nadele van de huurder.
Bij ontbinding van de huurovereenkomst in zijn nadeel draagt de huurder alle lasten, kosten en onkosten die

voortvloeien of kunnen voortvloeien uit deze ontbinding en betaalt hij naast de vóór zijn vertrek vervallen huurgelden
een opzegvergoeding gelijk aan de huurprijs van drie maanden en voor dezelfde periode zijn aandeel in de lasten dat
onveranderd blijft niettegenstaande zijn vertrek uit het goed.

17. Hoofdelijkheid.
De verplichtingen krachtens deze huurovereenkomst zijn ondeelbaar en hoofdelijk ten aanzien van de verhuurder,

zijn erfgenamen of zijn rechthebbenden, uit welken hoofde ook.
18. Registratie.
De verhuurder laat de huurovereenkomst binnen de twee maanden van haar ondertekening registreren.
19. Taksen en belastingen.
Elke taks die door de overheid geïnd wordt ten gevolge van een dienstverlening aan de bewoners van het gebouw

valt ten laste van de huurder, met uitzondering van de onroerende voorheffing. Het verzoek om verlaging van de
onroerende voorheffing waarop de huurder recht heeft als gezinshoofd wordt door de verhuurder ingevuld en bij de
administratie ingediend. Er wordt rekening gehouden met deze verlaging bij de afrekening van de jaarlijkse lasten.

20. De huurder verklaart kennis van dit besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 17 december 2015,
houdende organisatie van de sociale verhuurkantoren, genomen te hebben.

21. Persoonlijke gegevens
De huurder geeft toestemming aan het Bestuur om, in toepassing van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke

Regering van 17 december 2015, houdende organisatie van de sociale verhuurkantoren, toegang te krijgen tot zijn
persoonlijke gegevens beschikbaar bij de bevoegde diensten van de FOD Financiën, van het Rijksregister, de
Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid en van de plaatselijke besturen.

Gedaan in Brussel, op ............................... in vier exemplaren waarvan er drie aan de verhuurder voor
registratiedoeleinden worden uitgereikt, de vierde blijft in handen van de huurder.

Bijlage VIII bij het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 17 december 2015
houdende organisatie van de sociale verhuurkantoren

ONDERHUUROVEREENKOMST STUDENTENWONING
Tussen de ondergetekenden :
De vereniging zonder winstoogmerk ......................................................................................................................................
waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is ...................................................................................................................
en waarvan de statuten in de bijlagen van het Belgisch Staatsblad van ....................................................., nr. ...............
bekendgemaakt werden erkend door de Brusselse Hoofdstedelijke Regering als sociaal verhuurkantoor op ........
in voorkomend geval : handelend als mandaathouder van de huurder van de handelshuurovereenkomst of de

renovatiehuurovereenkomst van het gebouw dat de woning zoals hierna bedoeld omvat.
hierna ″de verhuurder″ genoemd.
enerzijds,
en,
Naam : ................................................................................ Voornamen : ................................................................................
geboren te : ................................................................................................................................., op ....../....../.........................
student(e) ingeschreven in .............................................(naam van de schoolinstelling),
in het..........................................jaar,
met domicilie op het volgende adres :..........................................
in geval van een minderjarige student, de vertegenwoordig(st)er : ...................................................................
hierna de ″huurder″ genoemd.
Anderzijds,
Is overeengekomen hetgeen volgt :
1. Voorwerp van de overeenkomst.
De verhuurder geeft in huur aan de huurder, die aanvaardt; het gebouw/gedeelte van het gebouw/appartement

(...... verdieping) gelegen .......................................................... te 1.... Brussel dat omvat ..........................................................
De ruimten worden verhuurd bestemd als woning, met het oog op het onderdak geven aan een of meerdere

studenten. Het mag niet van bestemming veranderen en in geen geval is toegelaten alle of een deel van zijn rechten op
de huur af te staan, noch de woning geheel of gedeeltelijk onder te verhuren.

De huurder mag de ruimten niet voor commercieel gebruik aanwenden, noch de gehele of een gedeelte van de
huurprijs als beroepskosten inbrengen.

Onderhavige huurovereenkomst is geen huurovereenkomst die aan de bijzondere regels op de huurovereenkom-
sten betreffende de woonplaats van de huurder onderworpen is, ingevoerd in het Burgerlijk Wetboek van
20 februari 1991 tot wijziging en aanvulling van de bepalingen het Burgerlijk wetboek betreffende de huurovereen-
komsten.

15528 BELGISCH STAATSBLAD — 02.03.2016 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Er wordt bovendien verduidelijkt dat, behoudens akkoord van de verhuurder, het niet toegestaan is om andere
personen dan de personen die deel uitmaken van de gezinssamenstelling bijgevoegd bij deze huurovereenkomst,
onderdak te geven. Elke wijziging van deze situatie in de loop van de huur moet onmiddellijk schriftelijk aan de
verhuurder worden meegedeeld.

De huurder is ertoe gehouden de woning daadwerkelijk te bewonen. Onderhavige overeenkomst is een
onderhuurovereenkomst. De huurder erkent, in voorkomend geval, kennis te hebben genomen van het mandaat van
beheer krachtens welke deze overeenkomst afgesloten is en waarvan hij op gewoon verzoek een afschrift kan krijgen.

De huurder erkent zich in de vereiste toelatingsvoorwaarden te bevinden vereist door artikel 29 van het besluit van
17 december 2015 houdende organisatie van de sociale verhuurkantoren.

Bij de vaststelling dat er bij het indienen van de aanvraag voor het verkrijgen van een woning valse verklaringen
werden afgelegd of als tijdens de duurtijd van de overeenkomst niet langer aan de toegangsvoorwaarden wordt
voldaan, kan een vordering tot ontbinding worden ingesteld.

De huurovereenkomst kan na het verstrijken van een identieke opzeg eveneens eindigen als de huurder de volle
eigendom krijgt, erfpachter of vruchtgebruiker wordt van een onroerend goed dat voor huisvesting of beroepsdoel-
einden bestemd is, uitgezonderd als er voor het blijven wonen door het sociaal verhuurkantoor een met redenen
omklede afwijking werd beslist, in individuele gevallen en wegens bijzondere omstandigheden.

2. Duur.
De huurder wordt erover ingelicht dat deze huurovereenkomst een onderhuurovereenkomst vormt en dat daarom

de verhuurder hem niet meer rechten kan verlenen dan de rechten die voortvloeien uit de hoofdovereenkomst waarvan
hij zelf huurder is.

Daarom zal de duur van onderhavige onderverhuur, zoals hierna vastgelegd, de duur van de hoofdovereenkomst
die nog moet verlopen, niet overschrijden, wetende dat deze hoofdovereenkomst, in principe zal eindigen op
....................................

Indien de hoofdovereenkomst een handelshuurovereenkomst is en de huurder in dit contract er de verlenging van
krijgt, zal de huurder (onderverhuur) er in de mate van de duur van zijn huurovereenkomst, zoals hierna bepaald, van
genieten.

- De huidige overeenkomst wordt aangegaan voor een duur van 10 maanden/12 maanden (schrappen wat niet
past) ingaande op ....................... en eindigend op .......................

Indien de huurder de huurovereenkomst wenst te verlengen en in zover de toekenningsvoorwaarden bedoeld in
het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 17 december 2015 nageleefd zijn, vraagt hij dit aan bij de
verhuurder twee maanden vóór het einde van de overeenkomst. In het tegengestelde geval neemt de overeenkomst van
rechtswege een einde bij het verstrijken van de vastgestelde termijn.

Ten laatste drie maanden vóór het verstrijken van de huurovereenkomst, zendt de verhuurder of zijn
mandaathouder een aangetekende herinneringsbrief van de huidige bepaling aan de huurder en nodigt hem uit om zijn
intenties betreffende de verlenging van de huurovereenkomst kenbaar te maken.

De woning wordt pas ter beschikking gesteld van de huurder na ondertekening door hem van de plaatsbeschrij-
ving waarvan sprake in artikel 10 en samenstelling van de huurwaarborg volgens de modaliteiten voorzien in artikel 4.

3. Huurprijs.
3.1. De basishuurprijs wordt vastgesteld op ..... euro per maand.
3.2 Hij wordt eenmaal per huurjaar aangepast aan de index, op de verjaardag van de inwerkingtreding van de

huurovereenkomst onder de voorwaarden bepaald bij artikel 1728bis van het Burgerlijk Wetboek.
Deze indexering gebeurt volgens de onderstaande formule :

basishuurprijs × nieuw indexcijfer

basisindexcijfer

De huur moet voorafgaandelijk betaald worden vóór de...... dag van elke maand op rekening nr. .......................................
van de verhuurder. Dit is de enige geldige betalingswijze. De stortings- of overschrijvingskosten vallen ten laste van
de huurder.

De huurder moet het bewijs leveren van zijn betalingen op gewoon verzoek van de verhuurder.
4. Waarborg.
Als waarborg voor de goede uitvoering van zijn verplichtingen stort de huurder aan de verhuurder een som in

baar geld die gelijk is aan twee of drie keer het bedrag van de in artikel 3 bedoelde huurprijs.
De voornoemde waarborg is :
c ofwel gelijk aan tweemaal het bedrag van de huurprijs bedoeld in artikel 3 hierboven. Hij wordt op initiatief

van de verhuurder op een individuele rekening op naam van de huurder geplaatst bij
........................................................................................................................ (vermelding van de gekozen instelling) en
de interesten zullen ten behoeve van de huurder gekapitaliseerd worden.

Door de plaatsing wordt het actief van de rekening prioritair aangewend voor elke schuld die voortvloeit uit het
volledige of gedeeltelijke niet-vervullen van de verplichtingen van de huurder.

c ofwel gelijk aan driemaal het bedrag van de huurprijs bedoeld in artikel 3 hierboven en zal worden gesteld in
de vorm van een bankgarantie die geleidelijk aan wedersamengesteld moet worden. Bij de ondertekening van
deze overeenkomst verbindt de huurder zich ertoe de huurwaarborg volledig weder samen te stellen door
middel van vaste maandelijkse aflossingen van ......................... euro gedurende ........ maanden (maximum
36 maanden).
c ofwel gelijk aan driemaal het bedrag van de huurprijs bedoeld in artikel 3 hierboven en zal worden gesteld in

de vorm van een bankgarantie voortvloeiend uit een modelovereenkomst tussen een OCMW en een financiële
instelling.

5. Lasten
a) Privé-lasten
De abonnementen op water, gas, elektriciteit, telefoon, radio, televisie, centrale verwarming of andere vallen ten

laste van de huurder, evenals alle daarmee verbonden lasten zoals de huur van de meters, de verbruikskosten, enz.
b) Gemeenschappelijke lasten
Naast de hierboven bedoelde huurprijs draagt de huurder zijn aandeel in de gemeenschappelijke lasten van het

gebouw zoals bepaald door de syndicus of door de verhuurder.
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De gemeenschappelijke huurlasten omvatten alle verbruiks- en onderhoudskosten met betrekking tot het gebouw
en meer bepaald, zonder dat deze opsomming limitatief is : het verbruik van water, gas, elektriciteit, brandstoffen, de
onderhouds- en verzekeringskosten voor de liften en gemeenschappelijke toestellen voor verwarming, verlichting en
andere uitrustingen, de lonen, verzekeringen en sociale lasten van de conciërge en van het personeel belast met het
onderhoud van de gemeenschappelijke ruimten.

Ingeval de schoonmaak van de gemeenschappelijke ruimten niet wordt verricht door een conciërge of door met
dit werk belast personeel, moet de huurder in overeenstemming met de andere bewoners van zijn verdieping de
overloop van zijn verdieping en de trap tussen deze en de onderliggende verdieping onderhouden (indien gelijkvloers
: de inkomhal en het trottoir), dit in gezamenlijk akkoord met de andere bewoners van het gebouw. Bij gebrek aan een
akkoord of bij een klacht van een bewoner verbindt de huurder er zich toe om zijn aandeel te betalen in de kosten van
de schoonmaak die de verhuurder zou laten uitvoeren.

6. Gedeeltelijk voorschot.

a) Het maandelijks bedrag van het gedeeltelijk voorschot voor de privélasten en voor de gemeenschappelijke lasten
wordt vastgesteld op......... euro. Dit gedeeltelijk voorschot dekt de volgende lasten :

..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................

Deze gedeeltelijke voorschotten kunnen verhoogd of verminderd worden op basis van de afrekening van het
voorafgaande jaar. Ze houden rekening met het vroegere verbruik, met de prijsevolutie en met de aanleg van eventuele
brandstofvoorraden. Ten minste eenmaal per jaar wordt een gedetailleerde afrekening van de lasten en het verbruik aan
de huurder gericht.

In geval van een gebouw met verschillende appartementen waarvan het beheer wordt waargenomen door één
persoon, kunnen de bewijsstukken worden geraadpleegd in de woonplaats van de natuurlijke persoon of op de zetel
van de rechtspersoon die instaat voor het beheer.

7. Bestemming.

Onderhavige overeenkomst heeft betrekking op een studentenwoning die niet de bestemming van hoofdverblijf-
plaats kan krijgen.

8. Verzekeringen.

De partijen komen overeen de woning te verzekeren tegen brand, storm, sneeuw- of ijsdruk, waterschade,
glasbreuk en vandalisme; deze verzekering moet ook uitgebreid zijn tot de dekking van schade aan onroerende
goederen als gevolg van diefstal of poging tot diefstal en tot de persoonlijke aansprakelijkheid ten opzichte van derden
ten gevolge van de gedekte gevaren volgens de volgens modaliteiten :

- Naam van de verzekeraar

- Polisnummer

9. Voorwaarden van bewoning.

De huurder bewoont en gebruikt het goed als een goede huisvader. Bij gebrek aan een huishoudelijk reglement

c zorgt de huurder ervoor de buren niet te hinderen door luidruchtige activiteiten. De rust moet in het bijzonder
worden gerespecteerd tussen 22.00 uur en 7.00 uur ’s morgens.

c heeft de huurder niet het recht zijn sleutels te laten bijmaken of ze te ontlenen

c mag de huurder behoudens voorafgaande schriftelijke toestemming van de verhuurder geen dieren in het
goed houden.

10. Plaatsbeschrijving.

Het goed dat het voorwerp uitmaakt van deze overeenkomst wordt verhuurd in de staat waarin het zich bevindt.
De huurder verklaart het te hebben bezocht en in detail te hebben onderzocht. De verhuurder erkent dat het goed
beantwoordt aan de vereisten inzake veiligheid, hygiëne en bewoonbaarheid.

Bij de beëindiging van deze huurovereenkomst dient de huurder het goed achter te laten in de staat waarin hij het
heeft gevonden bij zijn intrek, rekening houdend met de sleet door normaal gebruik of ouderdom. De partijen komen
overeen dat er voordat de huurder het goed betrekt, een plaatsbeschrijving van het goed zal worden opgemaakt. Tenzij
anders overeengekomen, wordt de plaatsbeschrijving bij het verlaten van het goed opgemaakt uiterlijk op de laatste
dag van de huurovereenkomst nadat de huurder het goed volledig heeft vrijgemaakt.

11. Wijzigingen aan het gehuurde goed.

Alle werken, verfraaiingen, verbeteringen, verbouwingen van het gehuurde goed mogen enkel worden verricht
met de schriftelijke instemming van de verhuurder. Tenzij anders overeengekomen, verwerft de verhuurder de
wijzigingen zonder vergoeding. Deze laatste kan evenwel eisen dat het goed terug in zijn oorspronkelijke staat wordt
hersteld als de wijzigingen werden verricht zonder zijn schriftelijke toestemming.

12. Onderhoud en herstellingen.

De huurder neemt te zijner laste de herstelling van de schade of beschadigingen die door hem of door elke andere
partij die hij toegang tot zijn woning verschafte, veroorzaakt zijn, op voorwaarde dat deze schade niet aan normale
slijtage te wijten is.

Hij laat, zowel binnen als buiten, de ruiten en ramen vervangen die door welke oorzaak ook gebarsten of gebroken
zijn. Hij herstelt alle schade, binnen of buiten, veroorzaakt door diefstal of poging tot diefstal.

De huurder onderhoudt het goed in een goede staat van netheid en onderhoud, wast zo nodig het schilderwerk
af. In voorkomend geval onderhoudt hij de tuin.

De grote herstellingen en met name die ten gevolge van de ouderdom van het gebouw vallen ten laste van de
verhuurder. De huurder moet de verhuurder in kennis stellen van iedere schade waarvan de herstelling ten laste is van
de verhuurder. Indien hij nalaat dit te doen, kan hij aansprakelijk worden gesteld voor de verergering van de schade
door zijn nalatigheid.

Als de huurder de onderhouds- en herstellingswerken te zijnen laste niet tijdig laat uitvoeren, heeft de verhuurder
na ingebrekestelling per aangetekende brief het recht deze werken door een derde te laten uitvoeren voor rekening van
de huurder; deze dient in dit geval de verhuurder dan te vergoeden voor de door hem voorgeschoten sommen.
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De huurder moet de vernieuwings- of herstellingswerkzaamheden in het gebouw gedogen zelfs als deze meer dan
veertig werkdagen duren en verklaart af te zien van iedere vergoeding wegens hinder. Hij is gehouden de verhuurder
of zijn afgevaardigde toegang te verlenen tot het goed indien de werken dit vereisen.

13. Verhaal.
De huurder kan bij toevallige stopzetting of slechte werking van de diensten en toestellen in het gehuurde goed,

waarvoor de verhuurder verantwoordelijk is, slechts verhaal uitoefenen tegen deze laatste indien vaststaat dat hij, na
te zijn verwittigd, niet onmiddellijk alle mogelijke maatregelen heeft genomen om daaraan te verhelpen.

14. Onteigening.
In geval van onteigening stelt de verhuurder de huurder daarvan in kennis. De huurder kan van de verhuurder

geen enkele vergoeding eisen; hij kan zijn rechten enkel doen gelden tegen de onteigenaar en kan van hem geen enkele
vergoeding eisen die in mindering zou worden gebracht van de vergoedingen die aan de verhuurder toekomen.

15. Aanplakking – bezoek.
Behoudens andersluidende overeenkomst, moet de huurder, twee maanden vóór de beëindiging van deze

huurovereenkomst, zij het door het verstrijken van de vastgestelde huurperiode of door opzeg alsook wanneer het
goed te koop wordt gesteld, tot de dag van zijn vertrek toelaten dat er aanplakbiljetten worden aangebracht op de
meest zichtbare plaatsen en dat de belangstellenden het goed op afspraak vrij en volledig kunnen bezoeken. Gedurende
de gehele duur van de huurovereenkomst kan de verhuurder of zijn afgevaardigde de ruimten bezoeken door middel
van een afspraak en volgens in onderlinge overeenstemming bepaalde afspraken.

16. Ontbinding ten nadele van de huurder.
Bij ontbinding van de huurovereenkomst in zijn nadeel draagt de huurder alle lasten, kosten en onkosten die

voortvloeien of kunnen voortvloeien uit deze ontbinding en betaalt hij naast de vóór zijn vertrek vervallen huurgelden
een opzegvergoeding gelijk aan de huurprijs van drie maanden en voor dezelfde periode zijn aandeel in de lasten dat
onveranderd blijft niettegenstaande zijn vertrek uit het goed.

17. Hoofdelijkheid.
De verplichtingen krachtens deze huurovereenkomst zijn ondeelbaar en hoofdelijk ten aanzien van de verhuurder,

zijn erfgenamen of zijn rechthebbenden, uit welken hoofde ook.
18. Registratie.
De verhuurder laat de huurovereenkomst binnen de twee maanden van haar ondertekening registreren.
19. Taksen en belastingen.
Elke taks die door de overheid geïnd wordt ten gevolge van een dienstverlening aan de bewoners van het gebouw

valt ten laste van de huurder, met uitzondering van de onroerende voorheffing. Het verzoek om verlaging van de
onroerende voorheffing waarop de huurder recht heeft als gezinshoofd wordt door de verhuurder ingevuld en bij de
administratie ingediend. Er wordt rekening gehouden met deze verlaging bij de afrekening van de jaarlijkse lasten.

20. De huurder verklaart kennis van dit besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 17 december 2015,
houdende organisatie van de sociale verhuurkantoren, genomen te hebben.

21. Persoonlijke gegevens
De huurder geeft toestemming aan het Bestuur om, in toepassing van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke

Regering van 17 december 2015, houdende organisatie van de sociale verhuurkantoren, toegang te krijgen tot zijn
persoonlijke gegevens beschikbaar bij de bevoegde diensten van de FOD Financiën, van het Rijksregister, de
Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid en van de plaatselijke besturen.

Gedaan in Brussel, op ............................... in vier exemplaren waarvan er drie aan de verhuurder voor
registratiedoeleinden worden uitgereikt, de vierde blijft in handen van de huurder.

Annexe I à l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 17 décembre 2015
organisant les agences immobilières sociales

CONTRAT DE LOCATION
Entre les soussignes :
Nom : .................................................................................... Prénoms : ....................................................................................
Né à : ............................................................................................................................................., le ....../....../.........................
d’une part
adresse : .......................................................................................................................................... (domicile ou siège social)
propriétaire de l’immeuble ci-après désigné.
ci-après dénommé(s) ″le bailleur″.
et,
d’autre part,
L’Association sans but lucratif ..................................................................................................................................................
dont le siège social est établi .....................................................................................................................................................
dont les statuts ont été publiés aux annexes du Moniteur belge du .................................................. sous le n° .............
agréée par le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale en tant qu’agence immobilière sociale le ............
ci-après dénommé ″le preneur″.

PREAMBULE
Attendu que le preneur a pour objet, en tant qu’agence immobilière sociale, de prendre des logements en location

comme locataire principal, de remettre ces logements en sous-location à des personnes démunies ou se trouvant dans
une situation sociale difficile;

Que le preneur garantit au bailleur la garantie locative, le paiement du juste loyer et la remise des lieux en état au
terme du bail, compte tenu de ce qui aurait été dégradé par l’usage normal ou la vétusté;

Attendu que le preneur sous-loue le logement à un sous-locataire répondant à un profil de revenus maxima définis,
assure si nécessaire, l’organisation d’un accompagnement social;

Attendu que le bailleur a pris connaissance des objectifs poursuivis par le preneur et des dispositifs mis en place
pour les atteindre;

Que la présente convention s’inscrit dans la dynamique d’un projet qui permet au preneur de réaliser son objet
social et au bailleur de rentabiliser son bien en toute sécurité financière;
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Attendu qu’en fixant le montant du loyer du présent bail, les parties ont expressément tenu compte des garanties
dont bénéficiera le bailleur, comme spécifié ci-dessus ainsi que des spécificités du bien loué (conditions de l’offre et de
la demande, localisation du bien, environnement, etc.).

Attendu qu’en cas de retrait de l’agrément du preneur par la Région de Bruxelles-Capitale, le(s) logement(s) visé(s)
dans la présente convention, pourront être transférés par le bailleur, à une autre AIS agréée, afin qu’elle en poursuive
la gestion locative.

Il est convenu ce qui suit :
1. Objet du contrat.
Le bailleur donne en location au preneur, qui accepte; l’immeuble/la partie d’immeuble/l’appartement (.........

étage) situé .............................. comprenant .......................................
Le bailleur reconnaît savoir que le bien mieux décrit ci-dessus sera sous-loué dans sa totalité par le preneur à une

ou plusieurs personnes physiques démunies ou se trouvant dans une situation sociale difficile.
Le bien sera affecté à :
- la résidence principale;
- une occupation temporaire sous la forme d’un logement de transit;
- du logement étudiant;
- Un projet de logements pour personnes handicapées;
Le bailleur déclare l’accepter expressément.
2. Durée.
a) Le bail est consenti pour une durée de 3 ans prenant cours le ....................... et finissant le .................., moyennant

un congé notifié par l’une ou l’autre des parties au moins trois mois avant l’expiration du terme convenu.
Toutefois, moyennant l’accord des 2 parties, ce bail pourra être résilié à l’issue de la première ou de la deuxième

année par lettre recommandée.
Nonobstant toute clause ou convention contraire, à défaut d’un congé notifié dans les délais, au terme des trois

années ou si le preneur continue à occuper les lieux sans opposition du bailleur à l’échéance et même dans l’hypothèse
où un nouveau contrat est conclu entre les parties, le bail est réputé avoir été conclu pour une période de neuf ans à
compter de la date à laquelle le bail initial de courte durée est entré en vigueur.

b) Ce bail est consenti pour une durée de neuf années prenant cours le .................................. et finissant le ..................,
moyennant un congé notifié par l’une ou l’autre des parties au moins six mois avant l’échéance, par lettre
recommandée.

Par ailleurs, le preneur pourra mettre fin au présent bail, à tout moment, moyennant un congé donné par lettre
recommandée, trois mois d’avance, moyennant le paiement d’une indemnité correspondant à trois, deux ou un mois
de loyer, si le bail prend fin avant l’expiration de la première, deuxième ou de la troisième année du bail.

c) Le bailleur peut toutefois mettre fin au bail, à tout moment, en donnant congé six mois à l’avance, s’il a
l’intention d’occuper le bien personnellement et effectivement ou de le faire occuper de la même manière par ses
descendants, ses enfants adoptifs, ses ascendants, son conjoint, les descendants, ascendants et enfants adoptifs de
celui-ci, ses collatéraux et les collatéraux de son conjoint jusqu’au troisième degré. Lorsque le congé est donné en vue
de permettre l’occupation du bien par des collatéraux du troisième degré, le délai de préavis ne peut expirer avant la
fin du premier triennat à partir de l’entrée en vigueur du bail.

Le congé mentionne l’identité de la personne qui occupera le bien et son lien de parenté avec le bailleur. À la
demande du preneur, le bailleur doit apporter la preuve du lien de parenté. Le bailleur doit accéder à cette demande
dans un délai de deux mois à dater de sa notification, faute de quoi le preneur peut demander la nullité du congé. Cette
action doit être intentée à peine de déchéance au plus tard deux mois avant l’expiration du délai de préavis.

Les lieux doivent être occupés dans l’année qui suit l’expiration du préavis donné par le bailleur ou, en cas de
prorogation, la restitution des lieux par le preneur. Ils doivent rester occupés de façon effective et continue pendant
deux ans au moins.

Lorsque le bailleur, sans justifier d’une circonstance exceptionnelle, ne réalise pas l’occupation dans les conditions
ou les délais prévus, le preneur a droit à une indemnité équivalente à dix-huit mois de loyer.

Les parties peuvent cependant convenir d’exclure ou de limiter cette faculté de résiliation anticipée.
d) Le bailleur peut également mettre fin au bail à l’expiration du premier et du deuxième triennat en donnant congé

six mois à l’avance s’il a l’intention de reconstruire, transformer ou rénover l’immeuble en tout ou en partie à condition
que ces travaux :

- respectent la situation des lieux telle qu’elle résulte des dispositions légales et réglementaires en matière
d’urbanisme;

- affectent le corps du logement occupé par le preneur, et
- soient d’un coût dépassant trois années du loyer afférent au bien loué ou si l’immeuble dans lequel est situé ce

bien comporte plusieurs logements loués appartenant au même bailleur et affectés par les travaux, d’un coût dépassant
deux années de loyer de l’ensemble de ces logements.

Le bailleur doit communiquer au preneur, soit le permis de bâtir qui lui a été octroyé, soit un devis détaillé, soit
une description des travaux accompagnée d’une estimation détaillée de leur coût, soit un contrat d’entreprise.

Les travaux doivent être commencés dans les six mois et être terminés dans les vingt-quatre mois qui suivent
l’expiration du préavis donné par le bailleur au, en cas de prorogation, la restitution des lieux par le preneur.

Lorsque le bailleur, sans justifier d’une circonstance exceptionnelle, ne réalise pas les travaux dans les conditions
et le délai prévu, le preneur a droit à une indemnité équivalente à dix-huit mois de loyer.

A la demande du preneur, le bailleur est tenu de lui communiquer gratuitement les documents justifiant de la
réalisation des travaux dans les conditions prévues au présent paragraphe. Les parties peuvent cependant convenir
d’exclure ou de limiter cette faculté de résiliation anticipée.

3. Loyer.
La présente location est consentie et acceptée moyennant un loyer mensuel de ......................... euros.
(Facultatif) Lorsque le bien est situé dans une zone géographique telle que définie dans l’article 1er, 10°, de l’arrêté

du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du .......... organisant les agences immobilières sociales, ce loyer
mensuel est augmenté de dix pourcents, soit de ........ euros et ce, pour une durée de ....... (maximum trois années).
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Il sera payé par anticipation, au cours des cinq premiers jours du mois auquel il se rapporte et sans nouvelles
instructions du bailleur, viré au compte n° ..................

4. Indexation.

Sans préjudice de l’application de l’article 20, § 2., de l’arrêté du 17 décembre 2015 organisant les agences
immobilières sociales le loyer sera adapté, une fois par année de location, à la date anniversaire de l’entrée en vigueur
du bail dans les conditions prévues à l’article 1728bis du code civil.

Cette adaptation se fera conformément à la formule suivante :

loyer de base x l’indice nouveau

indice de base

5. Garantie.
En garantie de la bonne exécution de ses obligations, le preneur verse au profit du bailleur une somme en espèces

équivalant à deux ou trois fois le montant du loyer visé à l’article 3 ci-avant, selon la forme de la garantie choisie par
le locataire et définie à l’article 10, § 1er, du livre III, titre VIII, chapitre II, section 2, du Code civil.

Ladite garantie est :
soit équivalente à deux fois le montant du loyer visé à l’article 3 ci-avant et placée à l’initiative du bailleur sur un

compte individualisé ouvert au nom du preneur auprès de ............................ (mention de l’organisme choisi) et les
intérêts seront capitalisés au profit du preneur.

Par le placement, l’actif du compte est affecté en priorité au paiement de toute créance résultant de l’inexécution
totale ou partielle des obligations du preneur.

soit équivalente à trois fois le montant du loyer visé à l’article 3 ci-avant et sera constituée sous la forme d’une
garantie bancaire à reconstituer progressivement. Au moment de la signature de la présente convention, le preneur
s’engage à reconstituer totalement par mensualités constantes de . . . . . . . . . . euros pendant . . . . . mois (maximum
36 mois) la garantie locative.

Dans le cadre du présent contrat, celle-ci
s’élève donc à ...................... euros. »
6. Charges.
a) Privées
Les abonnements aux distributions d’eau, de gaz, d’électricité, de téléphone, de wifi, de télévision, de chauffage

central ou autres sont à charge du preneur ainsi que tous les frais y relatifs tels que location des compteurs, coûts des
consommations, etc....

b) Communes
Outre le loyer spécifié ci-avant, le preneur acquittera sa quote-part de charges communes de l’immeuble telles

qu’elles seront établies par le syndic ou le bailleur.
Les charges communes locatives comprennent tous les frais de consommation et d’entretien relatifs à l’immeuble

et notamment, sans que cette énumération soit limitative : les consommations d’eau, de gaz, d’électricité, de
combustibles, les frais d’entretien et d’assurances des ascenseurs et appareils communs de chauffage, d’éclairage et
autres appareillages, les salaires, assurances et charges sociales du concierge et du personnel chargé de l’entretien des
parties communes.

En ce qui concerne les émoluments du syndic, les charges seront réparties à concurrence de ... % pour le preneur
et de...% pour le bailleur.

7. Provisions.
A titre de provisions, le preneur paiera chaque mois avec son loyer les sommes suivantes :
a) ........................ euros pour les charges communes;
b) ........................ euros pour le chauffage;
c) ........................ euros pour l’eau chaude;
d) ........................ euros pour l’eau de ville,
soit au total ........................ euros.
Les montants de ces provisions pourront être modifiés en cas d’insuffisance. Elles tiendront compte des

consommations précédentes, des évolutions des prix et de la constitution des stocks éventuels des combustibles. Au
moins une fois l’an, un décompte détaillé des charges et consommations sera adressé au preneur.

8. Assurances.
Le preneur veillera à assurer le logement contre les risques d’incendie, tempête, pression de la neige ou de la glace,

dégâts des eaux, bris de vitrage et vandalisme étendue à la couverture de dégradations immobilières suite à un vol ou
tentative de vol ainsi que la responsabilité personnelle vis-à-vis des tiers suite aux périls couverts, selon les modalités
suivantes :

- Nom de l’organisme assureur
- Numéro de police
Il devra pouvoir justifier à tout moment du paiement des primes.
9. Etat des lieux.
Le bien tel que visé ci-dessus est loué dans l’état où il se trouve. Le preneur déclare l’avoir visité et examiné en

détail. Le bailleur atteste que le bien correspond aux exigences de sécurité, de salubrité et d’habitabilité.
A l’expiration du présent bail, il devra le délaisser dans l’état où il l’a trouvé à son entrée, compte tenu de ce qui

aurait été dégradé par l’usage normal ou la vétuste.
Les parties conviennent qu’il sera procédé, avant l’entrée du preneur, à l’établissement d’un état des lieux.
Sauf convention contraire, le constat de l’état des lieux de sortie sera établi au plus tard le dernier jour du bail.
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10. Modification du bien loué.

Tous les travaux, embellissements, améliorations, transformations du bien loué ne pourront être effectués que
moyennant l’accord écrit du bailleur.

Sauf convention contraire, ils seront acquis au bailleur sans indemnité. Celui-ci pourra toutefois exiger le
rétablissement des lieux dans leur état primitif si les modifications ont été effectuées sans son accord écrit.

11. Entretien et réparations.

Sauf convention contraire, sont à charge du bailleur les travaux de gros-œuvre, les grosses réparations et plus
généralement toutes les réparations qui peuvent devenir nécessaires, autres que locatives, conformément à
l’article 1720 du code civil.

Au moins une fois l’an, ainsi qu’à sa sortie, le preneur fera, à ses frais, entretenir par un spécialiste les appareils
de chauffage central et de chauffage de l’eau, et détartrer les chauffe-bains et les chauffe-eau. Il est également tenu
d’entretenir et recharger les appareils décalcarisateurs et adoucisseurs existants et de faire ramoner les cheminées.

Il fera remplacer, à l’intérieur comme à l’extérieur, les vitres et glaces fendues ou brisées quelle qu’en soit la cause.
Il réparera, tant à l’extérieur qu’à l’intérieur, les dégâts occasionnés lors d’un vol ou d’une tentative de vol. Il
entretiendra en bon état les volets ainsi que tous les appareils et conduits de distribution d’eau, de gaz, d’électricité et
de chauffage central, les installations sanitaires et conduits de décharge, les installations de sonnerie, téléphone, etc....
Il préservera les distributions et installations contre les effets et les dégâts de la gelée, et veillera à ce que les appareils
sanitaires, tuyaux et égouts ne soient pas obstrués. Le preneur veillera à maintenir l’appartement en bon état de
propreté et à laver les peintures si nécessaire. Il entretiendra, le cas échéant, le jardin.

Lorsque le preneur ne fait pas exécuter à temps les travaux d’entretien et de réparation qui lui incombent, le
bailleur, après mise en demeure par lettre recommandée, a le droit de les faire exécuter par un tiers pour compte du
preneur, celui-ci doit alors payer au bailleur le montant des sommes déboursées par lui.

Le preneur devra tolérer les travaux de rénovation ou de réparations dans l’immeuble alors même qu’ils dureraient
plus de quarante jours ouvrables et déclare renoncer à toute indemnité pour nuisance dans son occupation. Il est tenu
de laisser entrer le bailleur ou son délégué dans son bien si ces travaux le requièrent.

12. Recours.

Le preneur ne pourra exercer de recours contre le bailleur en cas d’arrêt accidentel ou de mauvais fonctionnement
lui imputables des services et appareils desservant les lieux loués que s’il est établi qu’en ayant été avisé, celui-ci n’a
pas pris aussitôt que possible toutes mesures pour y remédier.

Le preneur usera du bien en bon père de famille et signalera immédiatement au bailleur les dégâts occasionnés à
la toiture ou toutes autres grosses réparations mises par la loi à charge du bailleur.

13. Expropriation.

En cas d’expropriation, le bailleur en avisera le preneur qui ne pourra lui réclamer aucune indemnité; il ne pourra
faire valoir ses droits que contre l’expropriant et ne pourra lui réclamer aucune indemnité qui viendrait diminuer les
indemnités à allouer au bailleur.

14. Affichage - visites.

Trois mois avant l’époque où finira le présent bail, soit à l’expiration du terme fixé à sa durée, soit par résiliation
ainsi qu’en cas de mise en vente du bien, le preneur devra tolérer jusqu’au jour de sa sortie, que des placards soient
apposés aux endroits les plus apparents, et que les amateurs puissent le visiter librement et complètement selon des
modalités à fixer de commun accord. Pendant toute la durée du bail, le bailleur ou son délégué pourra visiter les lieux
moyennant rendez-vous.

15. Règlement d’ordre intérieur.

Le preneur s’oblige à respecter les règlements de copropriété et d’ordre intérieur, ainsi que toutes les modifications
qui y seraient apportées, et à en assurer l’exécution. Il s’engage à respecter toutes les décisions qui ont été ou seraient
prises par l’Assemblée des Copropriétaires conformément au règlement de copropriété. Le preneur peut prendre
connaissance de ces documents chez . . . . .

16. Taxes et impôts.

Toutes taxes perçues par les autorités publiques pour des services rendus aux occupants de l’immeuble sont à
charge du preneur, à l’exception du précompte immobilier. La demande de réduction du précompte immobilier à
laquelle le sous-locataire a droit en tant que chef de famille est remplie et transmise par le preneur au bailleur.

Le bailleur ou le preneur introduira la demande auprès de l’administration. Il est tenu compte de cette réduction
au moment du calcul des charges annuelles.

17. Performance énergétique

Le preneur déclare avoir reçu du bailleur le certificat de performance énergétique afférant au bien.

18. Solidarité.

Les obligations du présent bail sont indivisibles et solidaires à l’égard du bailleur, de ses héritiers ou de ses ayant
droits, à quelque titre que ce soit.

19. Enregistrement.

Le bailleur fera enregistrer le bail.

Fait à Bruxelles, le ...................................... en quatre exemplaires dont trois sont remis au bailleur aux fins
d’enregistrement, le quatrième restant aux mains du preneur.

Le bailleur, Le preneur,
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Annexe II à l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 17 décembre 2015
organisant les agences immobilières sociales

MANDAT DE GESTION DE LOGEMENT OU D’IMMEUBLE
Entre les soussignes :
Nom : .................................................................................... Prénoms : ....................................................................................
Né à : ............................................................................................................................................., le ....../....../.........................
d’une part
Adresse : . . . . .
(domicile ou siège social)
Propriétaire/titulaire d’un bail commercial/titulaire d’un bail de rénovation de l’immeuble ci-après désigné (biffer

la mention inutile).
Ci-après dénommé(s) ″le mandant″.
d’autre part
l’association sans but lucratif ....................................................................................................................................................
dont le siège social est établi .....................................................................................................................................................
dont les statuts ont été publiés aux annexes du Moniteur belge du ................................... sous le n° ............................
agréée par le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale en tant qu’agence immobilière sociale le ............
Ci-après dénommé ″le mandataire″.

PREAMBULE
Attendu que le mandataire a pour objet, en tant qu’agence immobilière sociale, de permettre l’accès au logement

aux personnes démunies ou se trouvant dans une situation sociale difficile;
Que le mandataire garantit au mandant la garantie locative, le paiement de la juste rémunération et la remise des

lieux en état au terme du bail, compte tenu de ce qui aurait été dégradé par l’usage normal ou la vétusté;
Attendu que le mandataire, compte tenu du fait que le logement est loué à un locataire répondant à un profil de

revenus maximums défini, assure si nécessaire, l’organisation d’un accompagnement social;
Attendu que le mandant a pris connaissance des objectifs poursuivis par le mandataire et des dispositifs mis en

place pour les atteindre;
Que le présent mandat s’inscrit dans la dynamique d’un projet qui permet à l’agence immobilière sociale de

réaliser son objet social et au propriétaire de rentabiliser son bien en toute sécurité financière;
Attendu qu’en fixant le montant de la rémunération, les parties ont expressément tenu compte des garanties dont

bénéficiera le mandant, comme spécifié ci-dessus ainsi que des spécificités du bien loué;
Est etablie la convention suivante :
Objet.
- Article 1er. Le mandant déclare confier au mandataire la gérance tant active que passive des biens suivants :
Rue .......................................................................................................................................................................... numéro .......
Code postal .............. Commune ...............................................................................................................................................
Section cadastrale de l’immeuble : ............................., superficie : ...........................
En conséquence, pendant toute la durée du contrat le mandant donne au mandataire, en tout ou en partie, le

pouvoir de, pour et en son nom :
c passer tous baux et conventions pour la durée, dans les formes, aux personnes, pour le prix, et sous les charges

et conditions que le mandataire jugera convenables dans les limites du présent mandat (notamment : bail
résidence principale, convention d’occupation de logement de transit, bail étudiant, bail conclu dans le cadre
d’un projet de logement pour personne handicapée);
c faire enregistrer les baux;
c proroger, renouveler, résilier, avec ou sans indemnité, tous baux et locations, même ceux actuellement en cours;

autoriser toutes cessions de baux et sous-locations; donner et accepter tous congés; dresser tous états des lieux;
c faire procéder à toutes réparations, constructions, améliorations, nécessaires ou utiles dans les parties

privatives et/ou communes s’il échet; à cet effet, passer tous devis, marchés ou contrats avec toutes personnes,
architectes, entrepreneurs et ouvriers, ou avec toutes sociétés ou administrations; payer le montant de toutes
factures; exiger des locataires les réparations à leur charges. Une autorisation préalable écrite sera nécessaire
si les montants engagés, dans la même année par le mandataire à charge du mandant, sont supérieurs à un
montant égal à ..... euros. Dans les cas où la législation l’impose, le mandataire respectera les prescriptions
applicables aux marchés publics de travaux;
c si le mandant est titulaire d’un bail sur l’immeuble visé ci-dessus, le mandataire n’y réalisera que les travaux

pour lesquels il aura préalablement obtenu l’accord du bailleur. Cet accord n’est toutefois pas requis pour les
travaux de rafraichissement nécessaires à la mise en location par le mandataire, ni pour les travaux d’entretien
et de réparation rendus nécessaires en cours ou à l’issue de la location;
c faire assurer l’immeuble contre l’incendie et tous autres risques; signer toutes polices, payer toutes primes et

cotisations; faire toutes déclarations de sinistre; régler à l’amiable toutes indemnités qui pourront être dues ou
nommer tout expert à cette fin; recevoir toutes indemnités;
c passer tous marchés et contrats pour l’entretien du logement/de l’immeuble, son éclairage, l’abonnement aux

eaux, au gaz et à l’électricité, et pour tous autres objets; renouveler ou résilier ceux existants à ce jour, payer
tout ce qui pourrait être dû de ce fait;
c faire toutes demandes en dégrèvement ou en déduction de taxes et contributions, présenter à cet effet toutes

requêtes et pétitions; recevoir toutes sommes restituées;
c recevoir tous loyers échus ou à échoir, et toutes sommes qui pourraient être dues au mandant soit par d’anciens

locataires, soit par toutes causes se rattachant au logement/à l’immeuble;
c représenter le mandant auprès de toutes administrations publiques et, notamment auprès des services de

voirie ou de l’autorité communale;
c donner quittance et décharge de toutes sommes reçues ou payées;
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c veiller à tous les actes et démarches administratifs généraux pour le bien;
c représenter le mandant en justice, tant en demandant qu’en défendant, dans toutes les actions relatives à

l’exécution du bail et dans toutes les actions concernant la sauvegarde des intérêts du mandant, en rapport
avec son bien, en ce compris les démarches auprès des administrations publiques et les recours éventuels
devant les juridictions administratives; concilier et transiger; faire pratiquer toutes saisies et actes
conservatoires, les faire valider; supporter le coût des frais engendrés par l’introduction et l’exécution de ces
procédures, en ce compris les états de frais et honoraires du conseil choisi;
c aux fins qui précèdent, passer et signer tous actes, procès-verbaux et pièces.

Durée du mandat.
- Article 2. Le présent mandat est consenti pour une durée de ....... ans prenant cours le ..................... et expirant

le ...................... A défaut d’un congé notifié par lettre recommandée par l’une des parties trois mois avant l’échéance du
contrat, il sera renouvelé aux mêmes conditions et pour la même durée.

Chacune des parties est autorisée à mettre fin anticipativement au contrat, au terme de la première année,
moyennant la notification d’un congé notifié trois mois avant cette échéance.

Etant consenti dans l’intérêt des deux parties, le présent contrat est irrévocable.
Toutefois, en cas de manquement grave commis par l’une ou l’autre des parties, le contrat prendra fin dans les

quinze jours qui suivent la notification du congé par lettre recommandée.
Chaque partie peut mettre fin au contrat, à tout moment, moyennant la notification d’un congé de trois mois et le

paiement d’une indemnité égale à un mois de rémunération (facultatif).
En cas de vente du bien, le mandat prendra fin à la date du transfert de propriété. Le mandant doit communiquer

cette date au mandataire, dès qu’il en a connaissance et au plus tard, dans les 8 jours de la signature du compromis.
Toutefois, le solde des avances éventuelles faites par le mandataire au mandant devra être remboursé par le notaire

instrumentant au plus tard dans les huit jours suivant la signature de l’acte authentique. A cette fin, le mandataire
remettra au notaire instrumentant, un décompte reprenant le solde des avances, la preuve de paiement de celles-ci et
des récupérations déjà faites.

Lorsque le bien fait l’objet d’un bail emphytéotique, d’un bail commercial ou de rénovation, le mandat prend fin,
en tout état de cause, au terme du bail. Lors de la conclusion du mandat, le mandant est prié de remettre au mandataire
une copie du bail dont question. Si le bail prend fin anticipativement, le mandant est prié d’en avertir le mandataire,
dès qu’il en a connaissance.

A l’échéance du mandat, le mandant sera tenu de respecter les obligations contractées à l’égard du ou des locataires
et le mandataire sera déchargé de toutes obligations et responsabilités à l’égard du mandant ou de ses locataires.

Rémunération.
- Article 3. La rémunération nette est fixée par logement, ou pour l’immeuble comportant ......... logements, et par

mois suivant le tableau suivant :

Logement Surface Nbre de chambres Rémunération Libre Echéance bail Remarque Total

Il sera adapté selon les fluctuations de l’indice santé, dans le sens de la baisse ou de la hausse de cet indice, selon
la formule suivante :

loyer de base x l’indice nouveau

indice de base

L’adaptation à l’index entrera en vigueur à la date anniversaire du bail. L’indice de base est celui du mois
précédant la date de la conclusion du contrat.

En cas de travaux d’entretien réalisés à charge du mandant, un décompte justificatif sera envoyé en même temps
par le mandataire au mandant.

(Facultatif) Lorsque le bien est situé dans une zone géographique telle que définie dans l’article 1er, 10°, de l’arrêté
du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du .......... organisant les agences immobilières sociales, cette
rémunération est augmentée de dix pourcents, soit de ........ euros et ce, pour une durée de ....... (maximum trois années).

La rémunération sera versée sur le compte n° ..... du mandant le ............... du mois.
Obligations et garanties.
- Article 4. § 1er. Le mandant s’engage à prendre à sa charge ou dans le cas où le mandant est titulaire d’un bail

commercial ou d’un bail de rénovation incluant le logement dont la gestion est confiée au mandataire, à les répercuter
auprès de son propre bailleur :

- les taxes à charge du propriétaire;
- tous les frais d’entretien qui lui sont imputables de par la loi.
Le mandant s’engage à remettre au mandataire tous les documents, contrats, correspondances nécessaires, les baux

déjà conclus, les titres de propriété, les extraits de la matrice cadastrale, polices d’assurance, actes de procédure en
cours, plaintes,... et toute information relative aux biens.

Le mandataire sera exonéré de toute responsabilité résultant du défaut de communication de ces documents et
informations par le mandant.

Le mandataire s’engage à respecter ou à faire respecter toutes les obligations en matière d’assurances du (des)
bien(s) visé(s) par la présente convention.

§ 2. Le mandataire s’engage à l’égard du mandant à :
1. établir mensuellement/trimestriellement (biffer la mention inutile) un décompte indiquant les revenus et les

dépenses. Sauf convention contraire et suivant des modalités à établir entre le mandant et le mandataire, l’excédent de
dépenses sur les revenus sera retenu sur les rémunérations à venir.

2. informer le propriétaire de la conclusion d’un nouveau bail, de la notification d’un congé, de l’exécution de
travaux importants, de l’introduction d’une procédure et tout acte juridique en rapport avec le bien;

3. restituer, à la fin de la convention, les fonds ainsi que les documents et contrats en rapport à la gestion du bien.
§ 3. Le mandataire garantit au mandant :
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1. le bon entretien du bien locatif, et prend en charge, au besoin, les réparations incombant au locataire;
2. le paiement de la rémunération, que le logement soit occupé ou non, que le locataire ait réglé ou non son loyer;
3. lors de l’état des lieux de fin de contrat, en cas de carence ou de défaillance des locataires, à remettre le logement

en l’état initial, compte tenu d’une usure normale, et en exécution de conventions particulières éventuelles intervenues
entre le mandant et le locataire.

Rémunération de la gestion. (facultatif)
- Article 5. Les frais de gestion sont fixés de commun accord à ..... % de la rémunération fixée à l’article 3.
Etats des lieux.
- Article 6. Lors de la signature du mandat un état des lieux de l’immeuble et de chaque logement sera réalisé à

l’amiable par le mandant et le mandataire. Ils seront annexés à la présente convention.
Si des logements sont déjà occupés, l’état des lieux d’entrée réalisé entre le mandant et le locataire sera pris en

considération et annexé à la présente convention.
A défaut d’un état des lieux préexistant, il sera procédé à un état des lieux en accord avec le locataire et dans un

délai de maximum 3 mois à dater de la signature de la présente convention.
A défaut de pouvoir réaliser cet état des lieux, le logement sera réputé être dans l’état où il se trouvera à la sortie

du locataire. L’état des lieux réalisé à l’entrée du nouveau locataire sera annexé à la présente convention et fera office
de référence entre le mandant et le mandataire.

A l’issue du mandat, l’immeuble et les logements, hormis la vétusté et l’usure normale, seront remis au mandant
dans l’état initial tel que précisé par les états des lieux annexés à la présente convention.

Litige.
- Article 7. Tous litiges relatifs à l’exécution du présent contrat seront soumis à la compétence des tribunaux de la

Région de Bruxelles-Capitale.
Fait à Bruxelles, en trois exemplaires, le ................ chacun des soussignés se reconnaissant en possession de

l’exemplaire qui lui revient.
Signature des parties

Annexe III à l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 17 décembre 2015
organisant les agences immobilières sociales

MANDAT DE GESTION DE LOGEMENT(S) OU D’IMMEUBLE(S) A L’EGARD DESQUELS UN OPERATEUR
IMMOBILIER PUBLIC EXERCE UN DROIT DE GESTION PUBLIC CONFORMEMENT AUX ARTICLES 15
ET SUIVANTS DU CODE BRUXELLOIS DU LOGEMENT
Entre les soussignés :
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
d’une part,
exerçant son droit de gestion public sur l’(es) immeuble(s) ci-après désigné(s) en vertu d’un accord du

......................./de sa décision du ............................. notifiée au titulaire de droits réels sur cet immeuble le

......................................... (1)
Ci-après dénommé(e) « le mandant »,
et d’autre part,
l’association sans but lucratif ....................................................................................................................................................
dont le siège social est établi .....................................................................................................................................................
dont les statuts ont été publiés aux annexes du Moniteur belge du ................................................... sous le n° ............
agréée par le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale en tant qu’agence immobilière sociale le ............
Ci-après dénommée « le mandataire ».

PREAMBULE
Attendu que le Code bruxellois du Logement consacre, dans le chef du mandant, un droit de gestion publique à

l’égard des logements inoccupés, déclarés inhabitables ou pour lesquels le certificat de conformité ou l’attestation de
conformité ont été refusés et qui n’ont pas été régularisés conformément aux exigences de sécurité, de salubrité et
d’équipement.

Que, conformément à l’article 18, § 2, dudit Code, la mise en œuvre de ce droit implique la compétence de gérer
le logement concerné, en ce compris la faculté d’effectuer les travaux nécessaires à sa mise en location et de le louer.

Attendu que l’article 120, § 2, du Code bruxellois du Logement permet aux opérateurs immobiliers publics qui
mettent en œuvre leur droit de gestion publique de confier la gestion des immeubles concernés à une agence
immobilière sociale qui interviendra comme « médiatrice » entre l’opérateur public et les ménages locataires;

Attendu que les biens qui font l’objet d’une gestion publique en exécution des articles 15 et suivants du Code
bruxellois du Logement ne peuvent être loués que dans le respect de conditions spécifiques qui ne sont pas applicables
aux autres biens qui peuvent être confiés aux agences immobilières sociales;

Que les logements gérés à la suite de la mise en œuvre du droit de gestion publique doivent être prioritairement
proposés aux locataires amenés à quitter une habitation ne répondant pas aux normes de sécurité, de salubrité et
d’équipement;

Que les locataires des logements pris en gestion publique doivent satisfaire aux conditions de revenus et de
propriété imposées pour l’accès au logement social fixées par le Gouvernement en application du Titre VI du présent
Code;

Qu’enfin, le loyer doit être calculé selon des critères arrêtés par le Gouvernement;
Est etablie la convention suivante :
Objet.
- Article 1. Le mandant confie au mandataire la gérance tant active que passive des biens suivants :
Rue ...........................................................................................................................................................numéro : .....................
Code postal ...........commune : ..................................................................................................................................................
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Section cadastrale de l’immeuble : ...........................................................................................................................................
superficie : .....................................................................................................................................................................................
En conséquence, pendant toute la durée du contrat, le mandant donne au mandataire, en tout ou en partie, le

pouvoir de, pour et en son nom et dans les limites de la mise en œuvre de son droit de gestion publique :
c passer tous les baux et conventions pour la durée, dans les formes, aux personnes, pour le prix, et sous les

charges et conditions que le mandataire jugera convenables dans les limites du présent mandat.
c proroger, renouveler, résilier, avec ou sans indemnité, tous baux et locations, même ceux actuellement en cours;

autoriser toutes cessions de baux et sous-locations; donner et accepter tous congé; dresser tous états des lieux;
c faire procéder à toutes réparations, constructions, améliorations, nécessaires ou utiles, et à tout le moins à celles

qui seraient décrites dans la proposition de mise en œuvre du droit de gestion publique qui a été faite au
titulaire de droits réels sur le bien et annexé aux présentes; à cet effet, passer tous devis, marchés ou contrats
avec toutes personnes, architectes, entrepreneurs et ouvriers, ou avec toutes sociétés ou administrations; payer
le montant de toutes factures; exiger des locataires les réparations à leurs charges. Une autorisation préalable
écrite sera nécessaire si les montants engagés, dans la même année par le mandataire à charge du mandant,
sont supérieurs à un montant égal à ........................... S. Dans les cas où la législation l’impose et notamment si
la mandant y est soumis, le mandataire respectera les prescriptions applicables aux marchés publics de
travaux;
c faire assurer l’immeuble contre l’incendie et tous autres risques; signer toutes polices, payer toutes primes et

cotisations; faire toutes déclarations de sinistre; régler à l’amiable toutes indemnités qui pourront être dues ou
nommer tout expert à cette fin; recevoir toutes indemnités;
c passer tous marchés et contrats pour l’entretien du logement/de l’immeuble, son éclairage, l’abonnement aux

eaux, au gaz et à l’électricité, et pour tous autres objets; renouveler ou résilier ceux existant à ce jour, payer tout
ce qui pourrait être dû de ce fait;
c faire toutes demandes en dégrèvement ou en déduction de taxes et contributions, présenter à cet effet toutes

requêtes et pétitions; recevoir toutes sommes restituées;
c recevoir tous loyers échus ou à échoir, et toutes sommes qui pourraient être dues au mandant ou au titulaire

de droits réels sur le bien par toutes causes se rattachant au logement/à l’immeuble;
c représenter le mandant auprès de toutes administrations publiques et, notamment auprès des services de

voirie ou de l’autorité communale;
c donner quittance et décharge de toutes sommes reçues ou payées;
c représenter le mandant en justice, tant en demandant qu’en défendant, dans toutes les actions relatives à

l’exécution du bail et dans toutes les actions concernant la sauvegarde des intérêts du mandant, en rapport
avec son bien, en ce compris les démarches auprès des administrations publiques et les recours éventuels
devant les juridictions administratives; concilier et transiger; faire pratiquer toutes saisies et actes
conservatoires, les faire valider; supporter le coût des frais engendrés par l’introduction et l’exécution de ces
procédures, en ce compris les états de frais et honoraires du conseil choisi;
c représenter le mandant dans tous ses rapports, qu’ils soient réglementaires ou contractuels, avec le titulaire de

droits réels sur le bien qui fait l’objet des présentes;
c aux fins qui précèdent, passer et signer tous actes, procès-verbaux et pièces.

Durée du mandat.
- Article 2. Le présent mandat est consenti, par logement, pour une durée de base de ................ ans prenant cours

le ....................... et expirant le .......................... .
Cette durée est de plein droit prolongée du nombre de mois nécessaires pour que les loyers effectivement perçus

de la mise en location du logement couvrent l’ensemble des frais engendrés par la gestion lorsque le mandataire n’a
pas été intégralement remboursé de ses frais, soit par la perception des loyers, soit par le remboursement par le titulaire
de droits réels du solde de ses frais. Toute prorogation fait l’objet de l’établissement d’une fiche de calcul spécifique,
conformément à ce qui est prévu à l’article 3.6.

Sans préjudice de l’article 2, alinéa 2 de la présente convention, chaque partie peut mettre fin au contrat, à tout
moment, moyennant la notification d’un congé de trois mois.

A l’échéance du mandat, le mandant sera tenu de respecter les obligations contractées à l’égard du ou des locataires
et le mandataire sera déchargé de toutes obligations et responsabilités à l’égard du mandant ou de ses locataires.

Obligations.
- Article 3. Le mandataire s’engage à :
1. réaliser les travaux nécessaires à la mise en location du bien tels que définis à l’annexe aux présentes et à en

imputer le coût sur les loyers à percevoir pour la location du bien;
2. informer le mandant et le titulaire de droits réels de la conclusion de tout contrat de bail, de la notification d’un

congé, de l’exécution de travaux importants, de l’introduction de toute procédure ainsi que de tout acte juridique en
rapport avec le bien;

3. ne louer le logement qu’à des personnes ou ménages répondant aux conditions de revenus et de propriété pour
l’accès au logement social, telles que fixées par le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale en application du
Titre VII du Code bruxellois du Logement;

4. proposer prioritairement le(s) logement(s) visés ci-dessus aux locataires amenés à quitter une habitation ne
répondant pas aux normes de sécurité, de salubrité et d’équipement visées à l’article 4 du Code bruxellois du Logement
et, à cette fin, à informer le Service d’Inspection régionale du Logement, de toute mise en location du bien ou partie du
bien concerné;

5. fixer le loyer conformément à l’article 10 de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
19 février 2004 portant exécution du Code du Logement; ce montant sera adapté à chaque anniversaire du bail dans
les conditions prévues à l’article 1728bis du code civil.

Cette adaptation se fera selon la formule suivante :

loyer de base x l’indice nouveau

indice de base
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6. adresser, tous les trois mois/six mois (biffer la mention inutile) , simultanément au mandant et au titulaire de
droits réels sur l’immeuble visé ci-dessus, une fiche de calcul précisant les éléments suivants :

a) les frais d’entretien et de réparation de l’immeuble, ainsi que les documents justificatifs y afférents;
b) tous les autres frais inhérents à la gestion locative, ainsi que les documents justificatifs y afférents;
c) le solde des dépenses encourues qui reste à rembourser par le titulaire de droits réels, en ce compris au titre des

travaux nécessaires à la mise en location, déduction faite de la part des loyers affectés à leur remboursement;
7. rétrocéder le montant des loyers perçus, sous déduction des montants justifiés dans la fiche visée au paragraphe

4, sur le compte ................................. du titulaire de droits réels sur le bien qui fait l’objet des présentes, étant entendu
qu’aucune somme ne sera ainsi rétrocédée tant que la différence entre les montants des loyers perçus et la somme des
frais et dépenses du mandataire présente un solde débiteur;

8. restituer, à la fin de la convention, les fonds ainsi que les documents et contrats en rapport avec la gestion du
bien.

Frais de gestion.
- Article 4. Les frais de gestion sont fixés de commun accord à la somme mensuelle et forfaitaire de ........ S. Cette

somme est imputée sur le montant des loyers perçus et fait l’objet d’un décompte intégré dans la fiche visée à
l’article 3.6.

Etat des lieux.
- Article 5. Lors de la signature du mandat un état des lieux de l’immeuble ou de chaque logement sera réalisé en

présence d’un représentant du mandant et d’un représentant du mandataire. Le titulaire de droits réels y sera convoqué
à l’intervention du mandant. Cet état des lieux dressera la liste indicative des travaux nécessaires à la mise en location
et sera annexée à la présente convention.

Fait à Bruxelles, en deux exemplaires, le ......................... chacun des soussignés reconnaissant recevoir celui qui lui
revient.

(1) Biffer la mention inutile.

Annexe IV à l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 17 décembre 2015
organisant les agences immobilières sociales

CONTRAT DE BAIL
Entre les soussignés :
L’Association sans but lucratif ..................................................................................................................................................
dont le siège social est établi .....................................................................................................................................................
dont les statuts ont été publiés au annexes du Moniteur belge du ........................................................ sous le n° .........
agréée par le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale en tant qu’agence immobilière sociale le ............
a) agissant en sa qualité de titulaire de droits réels sur l’immeuble mis en location
ou
b) agissant au nom et pour le compte de son mandant, <lf;;>
en vertu d’un contrat de mandat de gestion d’un immeuble ou d’un logement établi conformément à l’annexe II

ou III de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du ........................., intervenu le
.................................................

ci-après dénommé « le bailleur ».
d’une part,
et,
Nom : .................................................................................... Prénoms : ....................................................................................
Né à : ............................................................................................................................................., le ....../....../.........................
ci-après dénommé(s) « le preneur »
d’autre part,
Il est convenu ce qui suit :
1. Objet du contrat.
Le bailleur donne en location au preneur, qui accepte; l’immeuble/la partie d’immeuble/l’appartement (...... étage)

situé ...................... à 1.... Bruxelles comprenant .............................................................................................................................
Les lieux sont loués à l’usage d’habitation et affectés à la résidence principale du preneur. Il ne pourra changer cette

destination et n’est en aucun cas autorisé à céder tout ou partie de ses droits à la location ni sous-louer le logement en
tout ou partie.

Le preneur ne pourra jamais utiliser les lieux loués à usage commercial ni porter tout ou partie du loyer en frais
professionnels.

Il est précisé en outre qu’il ne peut, sauf accord du bailleur, héberger d’autres personnes que celles faisant partie
de la composition du ménage annexée au présent bail. Toute modification de cette situation au cours de la location doit
être immédiatement communiquée par écrit au bailleur.

Le preneur est tenu d’occuper effectivement le logement.
Le présent bail est un bail à loyer portant sur la résidence principale. Le preneur reconnaît avoir pris connaissance,

le cas échéant, du mandat de gestion en vertu duquel la présente convention est conclue et dont il peut lui être délivré
copie sur simple demande.

Le preneur reconnaît se trouver dans les conditions d’admission requises par l’article 125 du Code du Logement
ou, s’il s’agit d’un logement pris en gestion publique conformément aux articles 15 et suivants dudit Code, dans les
conditions déterminées par l’article 18, § 2, alinéa 3 dudit Code.

Une action en résiliation du bail pourra être entamée en cas de constat d’une fausse déclaration lors de
l’introduction de la demande de logement ou si les conditions d’accès cessent d’être réunies en cours de bail.
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Le bail pourra également prendre fin à l’échéance d’un préavis identique lorsque le preneur ou un membre de son
ménage devient plein propriétaire, emphytéote ou usufruitier d’un bien immeuble affecté au logement ou à un usage
professionnel, sauf si le maintien dans les lieux a fait l’objet d’une dérogation accordée par une décision motivée de
l’agence immobilière sociale pour des cas individuels et dans des circonstances particulières.

2. Durée.
- Le bail est consenti pour un terme de ........ ans prenant cours le ...................... pour finir le ....................
A défaut d’un congé signifié au moins trois mois avant l’échéance du bail ou de sa prorogation, ou si le preneur

continue à occuper les lieux sans opposition du bailleur, le bail sera réputé conclu pour une durée de 9 ans, à compter
de la date de son entrée en vigueur

- Le bail est consenti pour une durée de 9 années prenant cours le... et se terminant le... moyennant préavis notifié
au moins 6 mois avant l’échéance pour le bailleur et trois mois pour le preneur.

A défaut de congé notifié dans ce délai, le bail sera chaque fois prorogé aux mêmes conditions pour une durée de
3 ans.

Toutefois, le logement n’est mis à la disposition du preneur qu’après signature par celui-ci de l’état des lieux dont
question à l’article 10 et constitution de la garantie locative selon les modalités prévues à l’article 4.

3. Loyer.
3.1. Le loyer de base est fixé à . . . . . euros par mois.
(facultatif) Ce montant fait l’objet d’une réduction de .... euros pour autant que le preneur apporte la preuve de

revenus inférieurs au revenu d’admission dans le logement social tels que déterminés par le Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale et qu’il apporte la preuve de sa domiciliation dans le bien loué.

Le loyer réduit s’élève à .... euros par mois.
3.2. Le loyer sera indexé, une fois par année de location, à la date anniversaire de l’entrée en vigueur du bail dans

les conditions prévues à l’article 1728bis du code civil.
Cette indexation se fera conformément à la formule suivante :

loger de base x l’indice nouveau

indice de base

Le loyer est payable avant le......... jour de chaque mois au compte du bailleur, n°.................. Seul ce mode de
paiement est libératoire. Les frais de versement ou de virement sont à charge du preneur.

Le preneur est tenu de faire la preuve de ses paiements sur simple demande du bailleur.
4. Garantie.
En garantie de la bonne exécution de ses obligations, le preneur verse au profit du bailleur une somme en espèces

équivalant à deux ou trois fois le montant du loyer visé à l’article 3 ci-avant, selon la forme de la garantie choisie par
le locataire et définie à l’article 10, § 1er, du livre III, titre VIII, chapitre II, section 2, du Code civil.

Ladite garantie est :
-soit équivalente à deux fois le montant du loyer visé à l’article 3 ci-avant et placée à l’initiative du bailleur sur un

compte individualisé ouvert au nom du preneur auprès de . . . . . (mention de l’organisme choisi) et les intérêts seront
capitalisés au profit du preneur.

Par le placement, l’actif du compte est affecté en priorité au paiement de toute créance résultant de l’inexécution
totale ou partielle des obligations du preneur.

-soit équivalente à trois fois le montant du loyer visé à l’article 3 ci-avant et sera constituée sous la forme d’une
garantie bancaire à reconstituer progressivement. Au moment de la signature de la présente convention, le preneur
s’engage à reconstituer totalement par mensualités constantes de . . . . . euro pendant ........ mois (maximum 36 mois)
la garantie locative.

-soit équivalente à trois fois le montant du loyer visé à l’article 3 ci-avant et sera constituée sous la forme d’une
garantie bancaire résultant d’un contrat-type entre un CPAS et une institution financière.

5. Charges.
a) Privées
Les abonnements aux distributions d’eau, de gaz; d’électricité, de téléphone, de wifi, de télévision, de chauffage

central ou autres sont à charge du preneur ainsi que tous les frais y relatifs tels que location des compteurs, coûts des
consommations, etc....

b) Communes
Outre le loyer spécifié ci-avant, le preneur acquittera sa quote-part de charges communes de l’immeuble telles

qu’elles seront établies par le syndic ou le bailleur.
Les charges communes locatives comprennent tous les frais de consommation et d’entretien relatifs à l’immeuble

et notamment, sans que cette énumération soit limitative : les consommations d’eau, de gaz, d’électricité, de
combustibles, les frais d’entretien et d’assurances des ascenseurs et appareils communs de chauffage, d’éclairage et
autres appareillages, les salaires, assurances et charges sociales du concierge et du personnel chargé de l’entretien des
parties communes.

En ce qui concerne les émoluments du syndic, les charges seront réparties à concurrence de ... % pour le preneur
et de...% pour le bailleur.

Au cas où le nettoyage des parties communes n’est pas effectué par un concierge ou par du personnel chargé de
ce travail, le preneur entretiendra, en accord avec ses voisins d’étage, le palier de son étage et la volée d’escalier entre
celui-ci et l’étage inférieur (si rez-de-chaussée : hall d’entrée et le trottoir), ceci en accord avec les autres occupants de
l’immeuble. A défaut d’accord ou en cas de réclamation d’un occupant, le preneur s’engage dès à présent à payer sa
quote-part dans les frais du nettoyage qui serait commandé par le bailleur.

6. Provisions.
a) Le montant mensuel de la provision pour charges privées et communes est fixé à .......... euros. Cette provision

couvre les charges suivantes :
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
Ces provisions pourront être revues à la hausse ou à la baisse sur base du décompte de l’année précédente. Elles

tiendront compte des consommations précédentes, des évolutions des prix et de la constitution des stocks éventuels des
combustibles. Au moins une fois l’an, un décompte détaillé des charges et consommations sera adressé au preneur.
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Dans le cas d’immeuble à appartements multiples, dont la gestion est assurée par une même personne, les
documents justificatifs pourront être consultés au domicile de la personne physique ou au siège de la personne morale
qui assure la gestion.

7. Domiciliation.

Le preneur déclare élire domicile dans les lieux loués tant pour la durée de la location que pour toutes les suites
du bail, sauf s’il a, après son départ, notifié au bailleur une nouvelle élection du domicile, obligatoirement en Belgique.

8. Assurances.

Les parties conviennent d’assurer le logement contre les risques d’incendie, tempête, pression de la neige ou de la
glace, dégâts des eaux, bris de vitrage et vandalisme étendue à la couverture de dégradations immobilières suite à vol
ou tentative de vol ainsi que le responsabilité personnelle vis-à-vis des tiers suite aux périls couverts, selon les
modalités suivantes :

- Nom de l’organisme assureur

- Numéro de police

9. Conditions d’occupation.

Le preneur occupe et utilise les lieux en bon père de famille.

A défaut de règlement d’ordre intérieur

c le preneur veillera à ne pas déranger les voisins par des activités bruyantes. Le calme doit être particulièrement
respecté de 22 h 00 à 7 h 00 du matin.

c Le preneur ne peut reproduire ou prêter ses clés.

c Sauf autorisation écrite et préalable du bailleur, le preneur ne peut pas posséder d’animal dans le logement.

10. Etat des lieux.

Le bien dont il s’agit aux présentes est loué dans l’état où il se trouve. Le preneur déclare l’avoir visité et examiné
en détail. Le bailleur reconnaît que le bien correspond aux exigences de sécurité, de salubrité et d’habitabilité.

A l’expiration du présent bail, le preneur devra le délaisser dans l’état où il l’a trouvé à son entrée, compte tenu
de ce qui aurait été dégradé par l’usage normal ou la vétusté.

Les parties conviennent qu’il sera procédé, avant l’entrée du preneur, à l’établissement d’un état des lieux Sauf
convention contraire, le constat de l’état des lieux de sortie sera établi au plus tard le dernier jour du bail, après que
le preneur aura entièrement libéré les lieux.

11. Modification du bien loué.

Tous les travaux, embellissements, améliorations, transformations du bien loué ne pourront être effectués que
moyennant l’accord écrit du bailleur. Sauf convention contraire, ils seront acquis au bailleur sans indemnité.

Celui-ci pourra toutefois exiger le rétablissement des lieux dans leur état primitif si les modifications ont été
effectuées sans son accord écrit.

12. Entretien et réparations.

Au moins une fois l’an, ainsi qu’à sa sortie, le preneur fera à ses frais, entretenir par un spécialiste les appareils de
chauffage central et de chauffage de l’eau, et détartrer les chauffe-bains et les chauffe-eau. Il est également tenu
d’entretenir et recharger les appareils décalcarisateurs et adoucisseurs existants et de faire ramoner les cheminées.

Il fera remplacer, à l’intérieur comme à l’extérieur, les vitres et glaces fendues ou brisées quelle qu’en soit la cause.
Il réparera, tant à l’extérieur qu’à l’intérieur, les dégâts occasionnés lors d’un vol ou d’une tentative de vol. Il
entretiendra en bon état les volets ainsi que tous les appareils et conduits de distribution d’eau, de gaz, d’électricité et
de chauffage central, les installations sanitaires et conduits de décharge, les installations de sonnerie, téléphone, etc....

Il préservera les distributions et installations contre les effets et les dégâts de la gelée, et veillera à ce que les
appareils sanitaires, tuyaux et égouts ne soient pas obstrués. Le preneur veillera à maintenir le bien en bon état de
propreté et à laver les peintures si nécessaire. Il entretiendra, le cas échéant, le jardin en bon état.

Les grosses réparations et notamment celles dues à la vétusté de l’immeuble sont à charge du bailleur. Le preneur
est tenu de signaler au bailleur tout dommage dont la réparation est à charge de celui-ci. A défaut, il peut être tenu pour
responsable des aggravations du dommage dues à sa négligence.

Lorsque le preneur ne fait pas exécuter à temps les travaux d’entretien et de réparations qui lui incombent, le
bailleur, après mise en demeure par lettre recommandée, a le droit de les faire exécuter par un tiers pour compte du
preneur, celui-ci doit alors payer au bailleur le montant des sommes déboursées par lui.

Le preneur devra tolérer les travaux de rénovation ou de réparations dans l’immeuble alors même qu’ils dureraient
plus de quarante jours ouvrables et déclare renoncer à toute indemnité pour nuisance dans son occupation. Il est tenu
de laisser entrer le bailleur ou son délégué dans son bien si ces travaux le requièrent.

13. Recours.

Le preneur ne pourra exercer de recours contre le bailleur en cas d’arrêt accidentel ou de mauvais fonctionnement
lui imputables des services et appareils desservant les lieux loués que s’il est établi qu’en ayant été avisé, celui-ci n’a
pas pris aussitôt que possible toutes mesures pour y remédier.

14. Expropriation.

En cas d’expropriation, le bailleur en avisera le preneur qui ne pourra lui réclamer aucune indemnité; il ne pourra
faire valoir ses droits que contre l’expropriant et ne pourra lui réclamer aucune indemnité qui viendrait diminuer les
indemnités à allouer au bailleur.

15. Affichage - visites.

Trois mois avant l’époque où finira le présent bail, soit à l’expiration du terme fixé à sa durée, soit par résiliation
ainsi qu’en cas de mise en vente du bien, le preneur devra tolérer jusqu’au jour de sa sortie, que des placards soient
apposés aux endroits les plus apparents, et que les amateurs puissent le visiter librement et complètement. Pendant
toute la durée du bail, le bailleur ou son délégué pourra visiter les lieux moyennant rendez-vous, selon des modalités
à fixer de commun accord.
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16. Résiliation aux torts du preneur.
En cas de résiliation du bail à ses torts, le preneur devra supporter tous les frais, débours et dépens quelconques

provenant ou à provenir du chef de cette résiliation et payer, outre le loyer venu à échéance avant son départ, une
indemnité de résiliation équivalente au loyer d’un trimestre et, pour la même période, sa quote-part des charges qui
reste inchangée nonobstant son départ des lieux.

17. Solidarité.
Les obligations du présent bail sont indivisibles et solidaires à l’égard du bailleur, de ses héritiers ou de ses ayants

droits, à quelque titre que ce soit.
18. Enregistrement.
Le bailleur fera enregistrer le bail.
19. Taxes et impôts.
Toutes taxes perçues par les autorités publiques pour des services rendus aux occupants de l’immeuble sont à

charge du preneur, à l’exception du précompte immobilier.
La demande de réduction du précompte immobilier à laquelle le preneur a droit en tant que chef de famille est

remplie et introduite auprès de l’administration par le bailleur. Il est tenu compte de cette réduction lors du calcul du
décompte des charges annuelles.

20. Clause d’intérêts.
Sur toute somme due à quelque titre que ce soit (loyer, charges, réparations, etc...) non payée à l’échéance, le

preneur devra en outre payer un intérêt au taux de 10 % l’an, calculé au jour le jour, à partir de la date de sa mise en
demeure.

21. Le preneur certifie avoir pris connaissance de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
17 décembre 2015 organisant les agences immobilières sociales.

22. Données personnelles
Le preneur autorise l’Administration à accéder, pour l’application de l’arrêté du Gouvernement de la Région de

Bruxelles-Capitale du 17 décembre 2015 organisant les agences immobilières sociales, à ses données personnelles
disponibles auprès des services compétents du SPF Finances, du Registre National, de la Banque Carrefour de la
Sécurité Sociale et des administrations locales.

Fait à Bruxelles, le . . . . . en quatre exemplaires dont trois sont remis au bailleur aux fins d’enregistrement, le
quatrième restant aux mains du preneur.

Annexe V à l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 17 décembre 2015
organisant les agences immobilières sociales

BAIL DE SOUS-LOCATION

Entre les soussignés :

L’Association sans but lucratif ..................................................................................................................................................

dont le siège social est établi .....................................................................................................................................................

dont les statuts ont été publiés aux annexes du Moniteur belge du ........................................................ sous le n° .......

agréée par le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale en tant qu’agence immobilière sociale le ............

le cas échéant : agissant comme mandataire du preneur en bail commercial ou de rénovation de l’immeuble
contenant le logement tel que visé ci-dessous.

ci-après dénommée ″le bailleur″.

d’une part,

et,

Nom : .................................................................................... Prénoms : ....................................................................................

Né à : ............................................................................................................................................., le ....../....../.........................

ci-après dénommé(s) ″le preneur″.

d’autre part,

Il est convenu ce qui suit :

1. Objet du contrat.

Le bailleur donne en location au preneur, qui accepte; l’immeuble/la partie d’immeuble/l’appartement (........
étage) situé ....................... comprenant ...................................

Les lieux sont loués à l’usage d’habitation et affectés à la résidence principale du preneur. Il ne pourra changer cette
destination et n’est en aucun cas autorisé à céder tout ou partie de ses droits à la location ni sous-louer le logement en
tout ou partie. Le preneur ne pourra jamais utiliser les lieux loués à usage commercial ni porter tout ou partie du loyer
en frais professionnels.

Il est précisé en outre qu’il ne peut, sauf accord du bailleur, héberger d’autres personnes que celles faisant partie
de la composition du ménage annexée au présent bail. Toute modification de cette situation au cours de la location doit
être immédiatement communiquée par écrit au bailleur.

Le preneur est tenu d’occuper effectivement le logement.

Le présent bail est un bail de sous-location.
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Le preneur reconnaît avoir pris connaissance du bail principal dont il peut lui être délivré copie sur simple
demande.

Le preneur reconnaît se trouver dans les conditions d’admission requises par l’article 125 du Code du Logement.

Une action en résiliation du bail pourra être entamée en cas de constat d’une fausse déclaration lors de
l’introduction de la demande de logement ou si les conditions d’accès cessent d’être réunies en cours de bail.

Le bail pourra également prendre fin à l’échéance d’un préavis identique lorsque le preneur ou un membre de son
ménage devient plein propriétaire, emphytéote ou usufruitier d’un bien immeuble affecté au logement ou à un usage
professionnel, sauf si le maintien dans les lieux a fait l’objet d’une dérogation accordée par une décision motivée de
l’agence immobilière sociale pour des cas individuels et dans des circonstances particulières.

2. Durée.

Le preneur est informé de ce que le présent bail constitue un bail de sous-location et qu’à ce titre, le bailleur ne peut
lui conférer plus de droit que ceux qui découlent du bail principal auquel il est lui-même preneur.

Ainsi, la durée de la présente sous-location, telle que fixée ci-après, ne pourra excéder celle du bail principal restant
à courir, sachant que ce bail principal prendra fin, en principe, le ..............................

Si le bail principal est un bail commercial et que le preneur dans ce contrat en obtient le renouvellement, le preneur
aux présentes (sous-locataire) en bénéficiera dans la mesure de la durée de son propre bail, telle que définie ci-après.

- La présente convention est consentie pour une durée de ............ ans prenant cours le ..................... pour finir
le ...............................

A défaut d’un congé signifié au moins trois mois avant l’échéance du bail ou de sa prorogation, ou si le preneur
continue à occuper les lieux sans opposition du bailleur, le bail sera réputé conclu pour une durée de 9 ans, à compter
de la date de son entrée en vigueur

- La présente convention est consentie pour une durée de 9 années prenant cours le ................................ et se
terminant le ........................ moyennant préavis notifié au moins 6 mois avant l’échéance pour le bailleur et trois mois
pour le preneur.

A défaut de congé notifié dans ce délai, le bail sera chaque fois prorogé aux mêmes conditions pour une durée de
3 ans.

Toutefois, le logement n’est mis à la disposition du preneur qu’après signature par celui-ci de l’état des lieux dont
question à l’article 10 et constitution de la garantie locative selon les modalités prévues à l’article 4.

Lorsque le bailleur principal met fin au bail principal, le bailleur est tenu de notifier une copie du congé au preneur
au plus tard le 15ème jour suivant la réception du congé en lui signifiant que la sous-location prendra fin à la même
date que le bail principal.

Lorsque le bailleur met fin au bail principal, il est tenu de donner au preneur un congé de trois mois au moins,
accompagné d’une copie du congé qu’il donne au propriétaire et de payer au sous-locataire une indemnité équivalente
à trois mois de loyer.

Dans les deux cas visés ci-avant, le preneur ne peut solliciter de prorogation pour raisons exceptionnelles.

3. Loyer.

3.1. Le loyer de base est fixé à ...... euros par mois.

(facultatif) Ce montant fait l’objet d’une réduction de .... euros pour autant que le preneur apporte la preuve de
revenus inférieurs au revenu d’admission dans le logement social tels que déterminés par le Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale et qu’il apporte la preuve de sa domiciliation dans le bien loué.

Le loyer réduit s’élève à .... euros par mois.

3.2. Le loyer sera indexé, une fois par année de location, à la date anniversaire de l’entrée en vigueur du bail dans
les conditions prévues à l’article 1728bis du code civil.

Cette indexation se fera conformément à la formule suivante :

loyer de base x l’indice nouveau

indice de base

Le loyer est payable avant le ..... jour de chaque mois au compte du bailleur, n° .......................... Seul ce mode de
paiement est libératoire. Les frais de versement ou de virement sont à charge du preneur.

Le preneur est tenu de faire la preuve de ses paiements sur simple demande du bailleur.
4. Garantie.
En garantie de la bonne exécution de ses obligations, le preneur verse au profit du bailleur une somme en espèces

équivalant à deux ou trois fois le montant du loyer visé à l’article 3 ci-avant, selon la forme de la garantie choisie par
le locataire et définie à l’article 10, § 1er, du livre III, titre VIII, chapitre II, section 2, du Code civil.

Ladite garantie est :
c soit équivalente à deux fois le montant du loyer visé à l’article 3 ci-avant et placée à l’initiative du bailleur sur

un compte individualisé ouvert au nom du preneur auprès de ............................ . (mention de l’organisme
choisi) et les intérêts seront capitalisés au profit du preneur.

Par le placement, l’actif du compte est affecté en priorité au paiement de toute créance résultant de l’inexécution
totale ou partielle des obligations du preneur.

c soit équivalente à trois fois le montant du loyer visé à l’article 3 ci-avant et sera constituée sous la forme d’une
garantie bancaire à reconstituer progressivement. Au moment de la signature de la présente convention, le
preneur s’engage à reconstituer totalement par mensualités constantes de ..... euro pendant ........ mois
(maximum 36 mois) la garantie locative.
c soit équivalente à trois fois le montant du loyer visé à l’article 3 ci-avant et sera constituée sous la forme d’une

garantie bancaire résultant d’un contrat-type entre un CPAS et une institution financière.
Dans le cadre du présent contrat, celle-ci s’élève donc à ..... euros . »
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5. Charges.

a) Privées

Les abonnements aux distributions d’eau, de gaz; d’électricité, de téléphone, de wifi, de télévision, de chauffage
central ou autres sont à charge du preneur ainsi que tous les frais y relatifs tels que location des compteurs, coûts des
consommations, etc.

b) Communes

Outre le loyer spécifié ci-avant, le preneur acquittera sa quote-part de charges communes de l’immeuble telles
qu’elles seront établies par le syndic ou le bailleur.

Les charges communes locatives comprennent tous les frais de consommation et d’entretien relatifs à l’immeuble
et notamment, sans que cette énumération soit limitative : les consommations d’eau, de gaz, d’électricité, de
combustibles, les frais d’entretien et d’assurances des ascenseurs et appareils communs de chauffage, d’éclairage et
autres appareillages, les salaires, assurances et charges sociales du concierge et du personnel chargé de l’entretien des
parties communes.

En ce qui concerne les émoluments du syndic, les charges seront réparties à concurrence de ... % pour le preneur
et de...% pour le bailleur.

Au cas où le nettoyage des parties communes n’est pas effectué par un concierge ou par du personnel chargé de
ce travail, le preneur entretiendra, en accord avec ses voisins d’étage, le palier de son étage et la volée d’escalier entre
celui-ci et l’étage inférieur (si rez-de-chaussée : hall d’entrée et le trottoir), ceci en accord avec les autres occupants de
l’immeuble. A défaut d’accord ou en cas de réclamation d’un occupant, le preneur s’engage dès à présent à payer sa
quotepart dans les frais du nettoyage qui serait commandé par le bailleur.

6. Provisions.

A titre de provision, le preneur paiera chaque mois avec son loyer, les sommes suivantes :

a) .................... euros pour les charges communes;

b) .................... euros pour le chauffage;

c) .................... euros pour l’eau chaude;

d) .................... euros pour l’eau de ville,

soit au total .................... euros;

Ces provisions pourront être revues à la hausse ou a la baisse sur base du décompte de l’année précédente. Elles
tiendront compte des consommations précédentes, des évolutions des prix et de la constitution des stocks éventuels des
combustibles. Au moins une fois l’an, un décompte détaillé des charges et consommations sera adressé au preneur.

Dans le cas d’immeuble à appartements multiples, dont la gestion est assurée par une même personne, les
documents justificatifs pourront être consultés au domicile de la personne physique ou au siège de la personne morale
qui assure la gestion.

7. Domiciliation.

Le preneur déclare élire domicile dans les lieux loués tant pour la durée de la location que pour toutes les suites
du bail, sauf s’il a, après son départ, notifié au bailleur une nouvelle élection du domicile, obligatoirement en Belgique.

8. Assurances.

Les parties conviennent d’assurer le logement contre les risques d’incendie, tempête, pression de la neige ou de la
glace, dégâts des eaux, bris de vitrage et vandalisme étendue à la couverture de dégradations immobilières suite à vol
ou tentative de vol ainsi que la responsabilité personnelle vis-à-vis des tiers suite aux périls couverts, selon les
modalités suivantes :

- Nom de l’organisme assureur

- Numéro de police

9. Conditions d’occupation.

Le preneur occupe et utilise les lieux en bon père de famille.

A défaut de règlement d’ordre intérieur

- le preneur veillera à ne pas déranger les voisins par des activités bruyantes. Le calme doit être particulièrement
respecté de 22 h 00 à 7 h 00 du matin.

- Le preneur ne peut reproduire ou prêter ses clés.

- Sauf autorisation écrite et préalable du bailleur, le preneur ne peut pas posséder d’animal dans le logement

10. Etat des lieux.

Le bien dont il s’agit aux présentes est loué dans l’état où il se trouve. Le preneur déclare l’avoir visité et examiné
en détail.

Le bailleur reconnaît que le bien correspond aux exigences de sécurité, de salubrité et d’habitabilité.

A l’expiration du présent bail, le preneur devra le délaisser dans l’état où il l’a trouvé à son entrée, compte tenu
de ce qui aurait été dégradé par l’usage normal ou la vétusté.

Les parties conviennent qu’il sera procédé, avant l’entrée du preneur, à l’établissement d’un état des lieux.

Sauf convention contraire, le constat de l’état des lieux de sortie sera établi au plus tard le dernier jour du bail, après
que le preneur aura entièrement libéré les lieux.

11. Modification du bien loué.

Tous les travaux, embellissements, améliorations, transformations du bien loué ne pourront être effectués que
moyennant l’accord écrit du bailleur.

Sauf convention contraire, ils seront acquis au bailleur sans indemnité. Celui-ci pourra toutefois exiger le
rétablissement des lieux dans leur état primitif si les modifications ont été effectuées sans son accord écrit.
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12. Entretien et réparations.

Au moins une fois l’an, ainsi qu’à sa sortie, le preneur fera à ses frais, entretenir par un spécialiste les appareils de
chauffage central et de chauffage de l’eau, et détartrer les chauffe-bains et les chauffe-eau. Il est également tenu
d’entretenir et recharger les appareils décalcarisateurs et adoucisseurs existants et de faire ramoner les cheminées.

Il fera remplacer, à l’intérieur comme à l’extérieur, les vitres et glaces fendues ou brisées quelle qu’en soit la cause.

Il réparera, tant à l’extérieur qu’à l’intérieur, les dégâts occasionnés lors d’un vol ou d’une tentative de vol. Il
entretiendra en bon état les volets ainsi que tous les appareils et conduits de distribution d’eau, de gaz, d’électricité et
de chauffage central, les installations sanitaires et conduits de décharge, les installations de sonnerie, téléphone, etc....
Il préservera les distributions et installations contre les effets et les dégâts de la gelée, et veillera à ce que les appareils
sanitaires, tuyaux et égouts ne soient pas obstrués. Le preneur veillera à maintenir le logement en bon état de propreté
et à laver les peintures si nécessaire. Il entretiendra, le cas échéant, le jardin en bon état.

Les grosses réparations et notamment celles dues à la vétusté de l’immeuble sont à charge du bailleur. Le preneur
est tenu de signaler au bailleur tout dommage dont la réparation est à charge de celui-ci. A défaut, il peut être tenu pour
responsable des aggravations du dommage dues à sa négligence.

Lorsque le preneur ne fait pas exécuter à temps les travaux d’entretien et de réparations qui lui incombent, le
bailleur, après mise en demeure par lettre recommandée, a le droit de les faire exécuter par un tiers pour compte du
preneur, celui-ci doit alors payer au bailleur le montant des sommes déboursées par lui.

Le preneur devra tolérer les travaux de rénovation ou de réparations dans l’immeuble alors même qu’ils dureraient
plus de quarante jours ouvrables et déclare renoncer à toute indemnité pour nuisance dans son occupation. Il est tenu
de laisser entrer le bailleur ou son délégué dans son logement si ces travaux le requièrent.

13. Recours.

Le preneur ne pourra exercer de recours contre le bailleur en cas d’arrêt accidentel ou de mauvais fonctionnement
lui imputables des services et appareils desservant les lieux loués que s’il est établi qu’en ayant été avisé, celui-ci n’a
pas pris aussitôt que possible toutes mesures pour y remédier.

14. Expropriation.

En cas d’expropriation, le bailleur en avisera le preneur qui ne pourra lui réclamer aucune indemnité; il ne pourra
faire valoir ses droits que contre l’expropriant et ne pourra lui réclamer aucune indemnité qui viendrait diminuer les
indemnités à allouer au bailleur.

15. Affichage - visites.

Trois mois avant l’époque où finira le présent bail, soit à l’expiration du terme fixé à sa durée, soit par résiliation
ainsi qu’en cas de mise en vente du logement, le preneur devra tolérer jusqu’au jour de sa sortie, que des placards soient
apposés aux endroits les plus apparents, et que les amateurs puissent le visiter librement et complètement. Pendant
toute la durée du bail, le bailleur ou son délégué pourra visiter les lieux moyennant rendez-vous, selon des modalités
à fixer de commun accord.

16. Résiliation aux torts du preneur.

En cas de résiliation du bail à ses torts, le preneur devra supporter tous les frais, débours et dépens quelconques
provenant ou à provenir du chef de cette résiliation et payer, outre le loyer venu à échéance avant son départ, une
indemnité de résiliation équivalente au loyer d’un trimestre et, pour la même période, sa quote-part des charges qui
reste inchangée nonobstant son départ des lieux.

17. Solidarité.

Les obligations du présent bail sont indivisibles et solidaires à l’égard du bailleur, de ses héritiers ou de ses ayant
droits, à quelque titre que ce soit.

18. Enregistrement.

Le bailleur fera enregistrer le bail.

19. Taxes et impôts.

Toutes taxes perçues par les autorités publiques pour des services rendus aux occupants de l’immeuble sont à
charge du preneur, à l’exception du précompte immobilier.

La demande de réduction du précompte immobilier à laquelle le preneur a droit en tant que chef de famille est
remplie et introduite auprès de l’administration par le bailleur. Il est tenu compte de cette réduction lors du calcul du
décompte des charges annuelles.

20. Clause d’intérêts.

Sur toute somme due à quelque titre que ce soit (loyer, charges, réparations, etc...) non payée à l’échéance, le
preneur devra en outre payer un intérêt au taux de 10 % l’an, calculé au jour le jour, à partir de la date de sa mise en
demeure.

21. Le preneur certifie avoir pris connaissance de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
17 décembre 2015 organisant les agences immobilières sociales.

22. Données personnelles

Le preneur autorise l’Administration à accéder, pour l’application de l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 17 décembre 2015 organisant les agences immobilières sociales, à ses données personnelles
disponibles auprès des services compétents du SPF Finances, du Registre National, de la Banque Carrefour de la
Sécurité Sociale et des administrations locales.

Fait à Bruxelles, le ....................... en quatre exemplaires dont trois sont remis au bailleur aux fins d’enregistrement,
le quatrième restant aux mains du preneur.

Le bailleur, Le preneur;
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Annexe VI à l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 17 décembre 2015
organisant les agences immobilières sociales

CONVENTION D’OCCUPATION DE LOGEMENT DE TRANSIT
Entre les soussignés;
L’Association sans but lucratif ..................................................................................................................................................
dont le siège social est établi .....................................................................................................................................................
dont les statuts ont été publiés aux annexes du Moniteur belge du ....................................................... sous le n° ........
agréée par le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale en tant qu’agence immobilière sociale le ............
ci-après dénommée « l’association ».
d’une part,
et,
Nom : .................................................................................... Prénoms : ....................................................................................
Né à : ............................................................................................................................................., le ....../....../.........................
ci-après dénommé(s) « l’occupant ».
d’autre part,
Il est convenu ce qui suit :
1. Objet du contrat.
L’association met à disposition de l’occupant, et ce à titre précaire, l’immeuble/une partie d’immeuble/l’appartement

(........ étage) situé ..............................
Les lieux sont destinés à l’usage d’habitation à titre précaire. Par ailleurs, l’occupant est tenu d’accepter

l’accompagnement social prévu à l’article, 120, § 4 du Code du Logement. Cet accompagnement social est réalisé par
l’association/par un service social avec lequel il a signé une convention (biffer la mention inutile).

L’occupant ne peut jamais changer cette destination d’occupation à titre précaire et n’est en aucun cas autorisé à
céder tout ou partie de ses droits.

Il est précisé en outre qu’il ne peut héberger d’autres personnes que celles faisant partie de la composition du
ménage annexée à la présente convention.

L’occupant est tenu d’occuper effectivement le logement.
La présente convention d’occupation de logement de transit n’est pas soumises aux dispositions du Titre III du

Livre III du Code civil et n’est pas un contrat de bail soumis aux règles particulières aux baux relatifs à la résidence du
preneur introduites dans le Code civil par la loi du 20 février 1991 modifiant et complétant les dispositions du Code
civil relatives aux baux à loyer.

2. Durée.
La présente convention d’occupation d’un logement de transit est consentie pour une durée de ........ jours/mois

et prend cours le ........................ pour se terminer le .........................
Elle ne peut être prorogée que de l’accord préalable exprès de l’association. Elle ne peut être prolongée par tacite

reconduction et sa durée maximale ne peut jamais excéder dix-huit mois.
L’association peut mettre fin à tout moment à la convention d’occupation moyennant un préavis de quinze jours.
L’occupant peut mettre fin à la convention d’occupation du logement de transit à tout moment moyennant un

préavis de huit jours. Il est alors remboursé des sommes non utilisées versées à titre de provision.
A défaut de remettre ce préavis, l’occupant doit verser une indemnité d’un montant équivalent à huit jours

d’occupation.
3. L’occupant s’engage à payer mensuellement anticipativement à l’association une redevance de ... euros par jour.

Cette redevance comprend :
......... euros pour l’occupation; ............. euros sous forme de provisions/forfait (barrer la mention inutile) pour

l’assurance, les redevances des compteurs, l’électricité des communs, l’entretien des installations, la consommation de
gaz, d’électricité, d’eau.

Dans le cas où il s’agit de provisions, un calcul des consommations réelles sera effectué au minimum tous les ....
mois et au départ de l’occupant à titre précaire. L’occupant paiera le surplus ou sera remboursé de la différence.

4. Les redevances et le cas échéant le montant prévu pour la constitution de la garantie locative doivent être versés
selon les modalités suivantes : ..........................................................................................................................................................

Les clefs seront remises contre une garantie de ..... euros, remboursable en fin de séjour contre leur restitution.
5. Règlement d’ordre intérieur.
L’occupant occupe et utilise les lieux en bon père de famille.
L’occupant reconnaît avoir pris connaissance du règlement d’ordre intérieur du bâtiment et s’engage à s’y

conformer pleinement.
A défaut de règlement d’ordre intérieur :
c l’occupant veillera à ne pas déranger les voisins par des activités bruyantes. Le calme doit être particulièrement

respecté de 22 h 00 à 7 h 00 du matin.
c L’occupant ne peut reproduire ou prêter ses clés.
c Sauf autorisation écrite et préalable du bailleur, l’occupant ne peut pas posséder d’animal dans le logement

6. Etat des lieux.
Le bien dont il s’agit aux présentes est mis à disposition de l’occupant dans l’état où il se trouve. L’occupant déclare

l’avoir visité et examiné en détail.
A l’expiration de la présente convention, il doit le délaisser dans l’état où il l’a trouvé à son entrée, compte tenu

de ce qui aurait été dégradé par l’usage normal ou la vétusté. Les parties conviennent qu’il sera procédé, avant l’entrée
de l’occupant, à l’établissement d’un état des lieux.

7. Entretien.
L’occupant est tenu d’entretenir l’habitation en bon père de famille.
Il veille à maintenir le bien en bon état de propreté et à laver les peintures si nécessaire.
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L’association pourra procéder à la vérification de la bonne maintenance de l’habitation à l’occasion de visites
convenues comme suit :

..........................................................................................................................................................................................................
Les grosses réparations et notamment celles dues à la vétusté de l’immeuble sont à charge de l’association.

L’occupant est tenu de signaler à l’association tout dommage dont la réparation est à charge de celui-ci. A défaut, il peut
être tenu pour responsable des aggravations du dommage dues à sa négligence.

L’occupant devra tolérer les travaux de rénovation ou de réparations dans l’immeuble qu’elle qu’en soit la durée
et déclare renoncer à toute indemnité pour nuisance dans son occupation. Il est tenu de laisser entrer l’association ou
son délégué dans son logement de transit si ces travaux le requièrent.

8. Recours.
L’occupant ne peut exercer de recours contre l’association en cas d’arrêt accidentel ou de mauvais fonctionnement

lui imputables des services et appareils desservant les lieux occupés que s’il est établi qu’en ayant été avisé, celui-ci n’a
pas pris aussitôt que possible toutes mesures pour y remédier.

9. Expropriation.
En cas d’expropriation, l’association en avise l’occupant qui ne peut lui réclamer aucune indemnité; il ne peut faire

valoir ses droits que contre l’expropriant et ne peut lui réclamer aucune indemnité qui viendrait diminuer les
indemnités à allouer à l’association.

Fait à Bruxelles, le................................ en deux exemplaires, chacune des parties recevant le leur.
L’association, L’occupant,

Annexe VII à l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 17 décembre 2015
organisant les agences immobilières sociales

CONTRAT DE BAIL ETUDIANT
Entre les soussignés :
L’Association sans but lucratif ..................................................................................................................................................
dont le siège social est établi .....................................................................................................................................................
dont les statuts ont été publiés au annexes du Moniteur belge du ........................................................., sous le n° .......
agréée par le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale en tant qu’agence immobilière sociale le ............
a) agissant en sa qualité de titulaire de droits réels sur l’immeuble mis en location
ou
b) agissant au nom et pour le compte de son mandant, .....................................................................................................
en vertu d’un contrat de mandat de gestion d’un immeuble ou d’un logement établi conformément à l’annexe II

ou III de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du ..................................., intervenu le
.................................................

ci-après dénommé « le bailleur ».
d’une part,
et,
Nom : .................................................................................... Prénoms : ....................................................................................
Né à : ............................................................................................................................................., le ....../....../.........................
étudiant(e) inscrit(e) à .............................................(nom de l’établissement scolaire),
en ..........................................année,
domicilié(e) à l’adresse suivante :..........................................
en cas d’étudiant mineur, le/la représentant(e) : ...................................................................
ci-après dénommé(s) « le preneur
d’autre part,
Il est convenu ce qui suit :
1. Objet du contrat.
Le bailleur donne en location au preneur, qui accepte; l’immeuble/la partie d’immeuble/l’appartement (...... étage)

situé ......................... à 1.... Bruxelles comprenant ..........................................................................................................................
Les lieux sont loués à l’usage d’habitation en vue d’y loger un ou plusieurs étudiants. Il ne pourra changer cette

destination et n’est en aucun cas autorisé à céder tout ou partie de ses droits à la location ni sous-louer le logement en
tout ou partie.

Le preneur ne pourra jamais utiliser les lieux loués à usage commercial ni porter tout ou partie du loyer en frais
professionnels.

Le présent bail n’est pas un contrat de bail soumis aux règles particulières aux baux relatifs à la résidence du
preneur introduites dans le Code civil par la loi du 20 février 1991 modifiant et complétant les dispositions du Code
civil relatives aux baux à loyer.

Il est précisé en outre qu’il ne peut, sauf accord du bailleur, héberger d’autres personnes que celles faisant partie
de la composition du ménage annexée au présent bail. Toute modification de cette situation au cours de la location doit
être immédiatement communiquée par écrit au bailleur.

Le preneur est tenu d’occuper effectivement le logement.
Le présent bail est un bail à loyer. Le preneur reconnaît avoir pris connaissance, le cas échéant, du mandat de

gestion en vertu duquel la présente convention est conclue et dont il peut lui être délivré copie sur simple demande.
Le preneur reconnaît se trouver dans les conditions d’admission requises par l’article 29 de l’arrêté du

17 décembre 2015 organisant les agences immobilières sociales.
Une action en résolution du bail pourra être entamée en cas de constat d’une fausse déclaration lors de

l’introduction de la demande de logement ou si les conditions d’accès cessent d’être réunies en cours de bail.
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Le bail pourra également prendre fin à l’échéance d’un préavis identique lorsque le preneur devient plein
propriétaire, emphytéote ou usufruitier d’un bien immeuble affecté au logement ou à un usage professionnel, sauf si
le maintien dans les lieux a fait l’objet d’une dérogation accordée par une décision motivée de l’agence immobilière
sociale pour des cas individuels et dans des circonstances particulières.

2. Durée.

Le contrat est conclu pour une période de 10 mois/12mois (biffer la mention inutile), prenant cours à la date du
..../..../...... et se terminant le ..../..../......

Si le preneur souhaite proroger le bail et pour autant que les conditions d’octroi visées à l’arrêté du Gouvernement
de la Région de Bruxelles-Capitale du 17 décembre 2015 soient respectées, il le sollicitera auprès du bailleur deux mois
avant la fin du contrat. Dans le cas contraire le contrat s’éteint de plein droit à l’échéance du terme fixé.

Au plus tard trois mois avant l’échéance du bail, le bailleur ou son mandataire envoie par recommandé un courrier
de rappel de la présente disposition au preneur et l’invite à faire part de ses intentions concernant la prorogation du
bail.

Le logement n’est mis à la disposition du preneur qu’après signature par celui-ci de l’état des lieux dont question
à l’article 10 et constitution de la garantie locative selon les modalités prévues à l’article 4.

3. Loyer.

3.1. Le loyer de base est fixé à ..... euros par mois.

3.2. Le loyer sera indexé, une fois par année de location, à la date anniversaire de l’entrée en vigueur du bail dans
les conditions prévues à l’article 1728bis du code civil.

Cette indexation se fera conformément à la formule suivante :

loger de base x l’indice nouveau

indice de base

Le loyer est payable avant le......... jour de chaque mois au compte du bailleur, n°.................. Seul ce mode de
paiement est libératoire. Les frais de versement ou de virement sont à charge du preneur.

Le preneur est tenu de faire la preuve de ses paiements sur simple demande du bailleur.
4. Garantie.
En garantie de la bonne exécution de ses obligations, le preneur verse au profit du bailleur une somme en espèces

équivalant à deux ou trois fois le montant du loyer visé à l’article 3.
Ladite garantie est :
c soit équivalente à deux fois le montant du loyer visé à l’article 3 ci-avant et placée à l’initiative du bailleur sur

un compte individualisé ouvert au nom du preneur auprès de ................................. (mention de l’organisme
choisi) et les intérêts seront capitalisés au profit du preneur.

Par le placement, l’actif du compte est affecté en priorité au paiement de toute créance résultant de l’inexécution
totale ou partielle des obligations du preneur.

c soit équivalente à trois fois le montant du loyer visé à l’article 3 ci-avant et sera constituée sous la forme d’une
garantie bancaire à reconstituer progressivement. Au moment de la signature de la présente convention, le
preneur s’engage à reconstituer totalement par mensualités constantes de ..... euro pendant ........ mois
(maximum 36 mois) la garantie locative.
c soit équivalente à trois fois le montant du loyer visé à l’article 3 ci-avant et sera constituée sous la forme d’une

garantie bancaire résultant d’un contrat-type entre un CPAS et une institution financière.
5. Charges.
a) Privées
Les abonnements aux distributions d’eau, de gaz; d’électricité, de téléphone, de wifi, de télévision, de chauffage

central ou autres sont à charge du preneur ainsi que tous les frais y relatifs tels que location des compteurs, coûts des
consommations, etc....

b) Communes
Outre le loyer spécifié ci-avant, le preneur acquittera sa quote-part de charges communes de l’immeuble telles

qu’elles seront établies par le syndic ou le bailleur.
Les charges communes locatives comprennent tous les frais de consommation et d’entretien relatifs à l’immeuble

et notamment, sans que cette énumération soit limitative : les consommations d’eau, de gaz, d’électricité, de
combustibles, les frais d’entretien et d’assurances des ascenseurs et appareils communs de chauffage, d’éclairage et
autres appareillages, les salaires, assurances et charges sociales du concierge et du personnel chargé de l’entretien des
parties communes.

Au cas où le nettoyage des parties communes n’est pas effectué par un concierge ou par du personnel chargé de
ce travail, le preneur entretiendra, en accord avec ses voisins d’étage, le palier de son étage et la volée d’escalier entre
celui-ci et l’étage inférieur (si rez-de-chaussée : hall d’entrée et le trottoir), ceci en accord avec les autres occupants de
l’immeuble. A défaut d’accord ou en cas de réclamation d’un occupant, le preneur s’engage dès à présent à payer sa
quote-part dans les frais du nettoyage qui serait commandé par le bailleur.

6. Provisions.
a) Le montant mensuel de la provision pour charges privées et communes est fixé à .......... euros. Cette provision

couvre les charges suivantes :
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
Ces provisions pourront être revues à la hausse ou à la baisse sur base du décompte de l’année précédente. Elles

tiendront compte des consommations précédentes, des évolutions des prix et de la constitution des stocks éventuels des
combustibles. Au moins une fois l’an, un décompte détaillé des charges et consommations sera adressé au preneur.

Dans le cas d’immeuble à appartements multiples, dont la gestion est assurée par une même personne, les
documents justificatifs pourront être consultés au domicile de la personne physique ou au siège de la personne morale
qui assure la gestion.

7. Affectation.
Le présent contrat porte sur un logement étudiant, qui ne pourra pas être affecté comme résidence principale.
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8. Assurances.
Les parties conviennent d’assurer le logement contre les risques d’incendie, tempête, pression de la neige ou de la

glace, dégâts des eaux, bris de vitrage et vandalisme étendue à la couverture de dégradations immobilières suite à vol
ou tentative de vol ainsi que le responsabilité personnelle vis-à-vis des tiers suite aux périls couverts, selon les
modalités suivantes :

- Nom de l’organisme assureur
- Numéro de police
9. Conditions d’occupation.
Le preneur occupe et utilise les lieux en bon père de famille.
A défaut de règlement d’ordre intérieur
c le preneur veillera à ne pas déranger les voisins par des activités bruyantes. Le calme doit être particulièrement

respecté de 22 h 00 à 7 h 00 du matin.
c Le preneur ne peut reproduire ou prêter ses clés.
c Sauf autorisation écrite et préalable du bailleur, le preneur ne peut pas posséder d’animal dans le logement.

10. Etat des lieux.
Le bien dont il s’agit aux présentes est loué dans l’état où il se trouve. Le preneur déclare l’avoir visité et examiné

en détail. Le bailleur reconnaît que le bien correspond aux exigences de sécurité, de salubrité et d’habitabilité.
A l’expiration du présent bail, le preneur devra le délaisser dans l’état où il l’a trouvé à son entrée, compte tenu

de ce qui aurait été dégradé par l’usage normal ou la vétusté.
Les parties conviennent qu’il sera procédé, avant l’entrée du preneur, à l’établissement d’un état des lieux Sauf

convention contraire, le constat de l’état des lieux de sortie sera établi au plus tard le dernier jour du bail, après que
le preneur aura entièrement libéré les lieux.

11. Modification du bien loué.
Tous les travaux, embellissements, améliorations, transformations du bien loué ne pourront être effectués que

moyennant l’accord écrit du bailleur. Sauf convention contraire, ils seront acquis au bailleur sans indemnité.
Celui-ci pourra toutefois exiger le rétablissement des lieux dans leur état primitif si les modifications ont été

effectuées sans son accord écrit.
12. Entretien et réparations.
Le preneur prendra à sa charge la réparation des dégâts ou dégradations causés par lui-même ou par toute autre

personne à qui il aura donné accès à son logement, à la condition toutefois que ces dégâts ne soient pas dus à une usure
normale.

Il fera remplacer, à l’intérieur comme à l’extérieur, les vitres et glaces fendues ou brisées quelle qu’en soit la cause.
Il réparera, tant à l’extérieur qu’à l’intérieur, les dégâts occasionnés lors d’un vol ou d’une tentative de vol.

Le preneur veillera à maintenir le bien en bon état de propreté et d’entretien, à laver les peintures si nécessaire. Il
entretiendra, le cas échéant, le jardin en bon état.

Les grosses réparations et notamment celles dues à la vétusté de l’immeuble sont à charge du bailleur. Le preneur
est tenu de signaler au bailleur tout dommage dont la réparation est à charge de celui-ci. A défaut, il peut être tenu pour
responsable des aggravations du dommage dues à sa négligence.

Lorsque le preneur ne fait pas exécuter à temps les travaux d’entretien et de réparations qui lui incombent, le
bailleur, après mise en demeure par lettre recommandée, a le droit de les faire exécuter par un tiers pour compte du
preneur, celui-ci doit alors payer au bailleur le montant des sommes déboursées par lui.

Le preneur devra tolérer les travaux de rénovation ou de réparations dans l’immeuble alors même qu’ils dureraient
plus de quarante jours ouvrables et déclare renoncer à toute indemnité pour nuisance dans son occupation. Il est tenu
de laisser entrer le bailleur ou son délégué dans son bien si ces travaux le requièrent.

13. Recours.
Le preneur ne pourra exercer de recours contre le bailleur en cas d’arrêt accidentel ou de mauvais fonctionnement

lui imputables des services et appareils desservant les lieux loués que s’il est établi qu’en ayant été avisé, celui-ci n’a
pas pris aussitôt que possible toutes mesures pour y remédier.

14. Expropriation.
En cas d’expropriation, le bailleur en avisera le preneur qui ne pourra lui réclamer aucune indemnité; il ne pourra

faire valoir ses droits que contre l’expropriant et ne pourra lui réclamer aucune indemnité qui viendrait diminuer les
indemnités à allouer au bailleur.

15. Affichage - visites.
Sauf convention contraire, deux mois avant l’époque où finira le présent bail, soit à l’expiration du terme fixé à sa

durée, soit par résiliation ainsi qu’en cas de mise en vente du bien, le preneur devra tolérer jusqu’au jour de sa sortie,
que des placards soient apposés aux endroits les plus apparents, et que les amateurs puissent le visiter librement et
complètement. Pendant toute la durée du bail, le bailleur ou son délégué pourra visiter les lieux moyennant
rendez-vous, selon des modalités à fixer de commun accord.

16. Résiliation aux torts du preneur.
En cas de résiliation du bail à ses torts, le preneur devra supporter tous les frais, débours et dépens quelconques

provenant ou à provenir du chef de cette résiliation et payer, outre le loyer venu à échéance avant son départ, une
indemnité de résiliation équivalente au loyer d’un trimestre et, pour la même période, sa quote-part des charges qui
reste inchangée nonobstant son départ des lieux.

17. Solidarité.
Les obligations du présent bail sont indivisibles et solidaires à l’égard du bailleur, de ses héritiers ou de ses ayants

droits, à quelque titre que ce soit.
18. Enregistrement.
Le bailleur fera enregistrer le bail dans les deux mois de sa signature.
19. Taxes et impôts.
Toutes taxes perçues par les autorités publiques pour des services rendus aux occupants de l’immeuble sont à

charge du preneur, à l’exception du précompte immobilier.
La demande de réduction du précompte immobilier à laquelle le preneur a droit en tant que chef de famille est

remplie et introduite auprès de l’administration par le bailleur. Il est tenu compte de cette réduction lors du calcul du
décompte des charges annuelles.

20. Le preneur certifie avoir pris connaissance de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
17 décembre 2015 organisant les agences immobilières sociales.
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21. Données personnelles
Le preneur autorise l’Administration à accéder, pour l’application de l’arrêté du Gouvernement de la Région de

Bruxelles-Capitale du 17 décembre 2015 organisant les agences immobilières sociales, à ses données personnelles
disponibles auprès des services compétents du SPF Finances, du Registre National, de la Banque Carrefour de la
Sécurité Sociale et des administrations locales.

Fait à Bruxelles, le ..................... en quatre exemplaires dont trois sont remis au bailleur aux fins d’enregistrement,
le quatrième restant aux mains du preneur.

Annexe VIII à l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 17 décembre 2015
organisant les agences immobilières sociales

BAIL DE SOUS-LOCATION DE LOGEMENT ETUDIANT
Entre les soussignés :
L’Association sans but lucratif ..................................................................................................................................................
dont le siège social est établi .....................................................................................................................................................
dont les statuts ont été publiés aux annexes du Moniteur belge du .............................................. sous le n° .................
agréée par le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale en tant qu’agence immobilière sociale le ............
le cas échéant : agissant comme mandataire du preneur en bail commercial ou de rénovation de l’immeuble

contenant le logement tel que visé ci-dessous.
ci-après dénommée ″le bailleur″.
d’une part,
et,
Nom : .................................................................................... Prénoms : ....................................................................................
Né à : ............................................................................................................................................., le ....../....../.........................
étudiant(e) inscrit(e) à .............................................(nom de l’établissement scolaire),
en ..........................................année,
domicilié(e) à l’adresse suivante :..........................................
en cas d’étudiant mineur, le/la représentant(e) : ...................................................................
ci-après dénommé(s) « le preneur
d’autre part,
Il est convenu ce qui suit :
1. Objet du contrat.
Le bailleur donne en location au preneur, qui accepte; l’immeuble/la partie d’immeuble/l’appartement (...... étage)

situé ....................... à 1.... Bruxelles comprenant . . . . .
Les lieux sont loués à l’usage d’habitation en vue d’y loger un ou plusieurs étudiants. Il ne pourra changer cette

destination et n’est en aucun cas autorisé à céder tout ou partie de ses droits à la location ni sous-louer le logement en
tout ou partie.

Le preneur ne pourra jamais utiliser les lieux loués à usage commercial ni porter tout ou partie du loyer en frais
professionnels.

Le présent bail n’est pas un contrat de bail soumis aux règles particulières aux baux relatifs à la résidence du
preneur introduites dans le Code civil par la loi du 20 février 1991 modifiant et complétant les dispositions du Code
civil relatives aux baux à loyer.

Il est précisé en outre qu’il ne peut, sauf accord du bailleur, héberger d’autres personnes que celles faisant partie
de la composition du ménage annexée au présent bail. Toute modification de cette situation au cours de la location doit
être immédiatement communiquée par écrit au bailleur.

Le preneur est tenu d’occuper effectivement le logement.
Le présent bail est un bail de sous-location.
Le présent bail est un bail à loyer. Le preneur reconnaît avoir pris connaissance, le cas échéant, du mandat de

gestion en vertu duquel la présente convention est conclue et dont il peut lui être délivré copie sur simple demande.
Le preneur reconnaît se trouver dans les conditions d’admission requises par l’article 29 de l’arrêté du

17 décembre 2015 organisant les agences immobilières sociales.
Une action en résolution du bail pourra être entamée en cas de constat d’une fausse déclaration lors de

l’introduction de la demande de logement ou si les conditions d’accès cessent d’être réunies en cours de bail.
Le bail pourra également prendre fin à l’échéance d’un préavis identique lorsque le preneur devient plein

propriétaire, emphytéote ou usufruitier d’un bien immeuble affecté au logement ou à un usage professionnel, sauf si
le maintien dans les lieux a fait l’objet d’une dérogation accordée par une décision motivée de l’agence immobilière
sociale pour des cas individuels et dans des circonstances particulières.

2. Durée.
Le preneur est informé de ce que le présent bail constitue un bail de sous-location et qu’à ce titre, le bailleur ne peut

lui conférer plus de droit que ceux qui découlent du bail principal auquel il est lui-même preneur.
Ainsi, la durée de la présente sous-location, telle que fixée ci-après, ne pourra excéder celle du bail principal restant

à courir, sachant que ce bail principal prendra fin, en principe, le ..............................
Si le bail principal est un bail commercial et que le preneur dans ce contrat en obtient le renouvellement, le preneur

aux présentes (sous-locataire) en bénéficiera dans la mesure de la durée de son propre bail, telle que définie ci-après.
- La présente convention est consentie pour une durée de 10 mois/12mois (biffer la mention inutile, prenant cours

à la date du .../.../...... et se terminant le .../.../......
Si le preneur souhaite proroger le bail et pour autant que les conditions d’octroi visées à l’arrêté du Gouvernement

de la Région de Bruxelles-Capitale du 17 décembre 2015 soient respectées, il le sollicitera auprès du bailleur deux mois
avant la fin du contrat. Dans le cas contraire le contrat s’éteint de plein droit à l’échéance du terme fixé.
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Au plus tard trois mois avant l’échéance du bail, le bailleur ou son mandataire envoie par recommandé un courrier
de rappel de la présente disposition au preneur et l’invite à faire part de ses intentions concernant la prorogation du
bail.

Le logement n’est mis à la disposition du preneur qu’après signature par celui-ci de l’état des lieux dont question
à l’article 10 et constitution de la garantie locative selon les modalités prévues à l’article 4.

3. Loyer.
3.1. Le loyer de base est fixé à . . . . . euros par mois.
3.2. Le loyer sera indexé, une fois par année de location, à la date anniversaire de l’entrée en vigueur du bail dans

les conditions prévues à l’article 1728bis du code civil.
Cette indexation se fera conformément à la formule suivante :

loger de base x l’indice nouveau

indice de base

Le loyer est payable avant le ......... jour de chaque mois au compte du bailleur, n°.................. Seul ce mode de
paiement est libératoire. Les frais de versement ou de virement sont à charge du preneur.

Le preneur est tenu de faire la preuve de ses paiements sur simple demande du bailleur.
4. Garantie.
En garantie de la bonne exécution de ses obligations, le preneur verse au profit du bailleur une somme en espèces

équivalant à deux ou trois fois le montant du loyer visé à l’article 3.
Ladite garantie est :
c soit équivalente à deux fois le montant du loyer visé à l’article 3 ci-avant et placée à l’initiative du bailleur sur

un compte individualisé ouvert au nom du preneur auprès de . . . . . (mention de l’organisme choisi) et les
intérêts seront capitalisés au profit du preneur.

Par le placement, l’actif du compte est affecté en priorité au paiement de toute créance résultant de l’inexécution
totale ou partielle des obligations du preneur.

c soit équivalente à trois fois le montant du loyer visé à l’article 3 ci-avant et sera constituée sous la forme d’une
garantie bancaire à reconstituer progressivement. Au moment de la signature de la présente convention, le
preneur s’engage à reconstituer totalement par mensualités constantes de ..... euro pendant ........ mois
(maximum 36 mois) la garantie locative.
c soit équivalente à trois fois le montant du loyer visé à l’article 3 ci-avant et sera constituée sous la forme d’une

garantie bancaire résultant d’un contrat-type entre un CPAS et une institution financière.
5. Charges.
a) Privées
Les abonnements aux distributions d’eau, de gaz; d’électricité, de téléphone, de wifi, de télévision, de chauffage

central ou autres sont à charge du preneur ainsi que tous les frais y relatifs tels que location des compteurs, coûts des
consommations, etc....

b) Communes
Outre le loyer spécifié ci-avant, le preneur acquittera sa quote-part de charges communes de l’immeuble telles

qu’elles seront établies par le syndic ou le bailleur.
Les charges communes locatives comprennent tous les frais de consommation et d’entretien relatifs à l’immeuble

et notamment, sans que cette énumération soit limitative : les consommations d’eau, de gaz, d’électricité, de
combustibles, les frais d’entretien et d’assurances des ascenseurs et appareils communs de chauffage, d’éclairage et
autres appareillages, les salaires, assurances et charges sociales du concierge et du personnel chargé de l’entretien des
parties communes.

Au cas où le nettoyage des parties communes n’est pas effectué par un concierge ou par du personnel chargé de
ce travail, le preneur entretiendra, en accord avec ses voisins d’étage, le palier de son étage et la volée d’escalier entre
celui-ci et l’étage inférieur (si rez-de-chaussée : hall d’entrée et le trottoir), ceci en accord avec les autres occupants de
l’immeuble. A défaut d’accord ou en cas de réclamation d’un occupant, le preneur s’engage dès à présent à payer sa
quote-part dans les frais du nettoyage qui serait commandé par le bailleur.

6. Provisions.
a) Le montant mensuel de la provision pour charges privées et communes est fixé à .......... euros. Cette provision

couvre les charges suivantes :
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
Ces provisions pourront être revues à la hausse ou à la baisse sur base du décompte de l’année précédente. Elles

tiendront compte des consommations précédentes, des évolutions des prix et de la constitution des stocks éventuels des
combustibles. Au moins une fois l’an, un décompte détaillé des charges et consommations sera adressé au preneur.

Dans le cas d’immeuble à appartements multiples, dont la gestion est assurée par une même personne, les
documents justificatifs pourront être consultés au domicile de la personne physique ou au siège de la personne morale
qui assure la gestion.

7. Affectation.
Le présent contrat porte sur un logement étudiant, qui ne pourra pas être affecté comme résidence principale.
8. Assurances.
Les parties conviennent d’assurer le logement contre les risques d’incendie, tempête, pression de la neige ou de la

glace, dégâts des eaux, bris de vitrage et vandalisme étendue à la couverture de dégradations immobilières suite à vol
ou tentative de vol ainsi que le responsabilité personnelle vis-à-vis des tiers suite aux périls couverts, selon les
modalités suivantes :

- Nom de l’organisme assureur
- Numéro de police
9. Conditions d’occupation.
Le preneur occupe et utilise les lieux en bon père de famille.
A défaut de règlement d’ordre intérieur
c le preneur veillera à ne pas déranger les voisins par des activités bruyantes. Le calme doit être particulièrement

respecté de 22 h 00 à 7 h 00 du matin.
c Le preneur ne peut reproduire ou prêter ses clés.
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c Sauf autorisation écrite et préalable du bailleur, le preneur ne peut pas posséder d’animal dans le logement.
10. Etat des lieux.
Le bien dont il s’agit aux présentes est loué dans l’état où il se trouve. Le preneur déclare l’avoir visité et examiné

en détail. Le bailleur reconnaît que le bien correspond aux exigences de sécurité, de salubrité et d’habitabilité.
A l’expiration du présent bail, le preneur devra le délaisser dans l’état où il l’a trouvé à son entrée, compte tenu

de ce qui aurait été dégradé par l’usage normal ou la vétusté.
Les parties conviennent qu’il sera procédé, avant l’entrée du preneur, à l’établissement d’un état des lieux Sauf

convention contraire, le constat de l’état des lieux de sortie sera établi au plus tard le dernier jour du bail, après que
le preneur aura entièrement libéré les lieux.

11. Modification du bien loué.
Tous les travaux, embellissements, améliorations, transformations du bien loué ne pourront être effectués que

moyennant l’accord écrit du bailleur. Sauf convention contraire, ils seront acquis au bailleur sans indemnité.
Celui-ci pourra toutefois exiger le rétablissement des lieux dans leur état primitif si les modifications ont été

effectuées sans son accord écrit.
12. Entretien et réparations.
Le preneur prendra à sa charge la réparation des dégâts ou dégradations causés par lui-même ou par toute autre

personne à qui il aura donné accès à son logement, à la condition toutefois que ces dégâts ne soient pas dus à une usure
normale.

Il fera remplacer, à l’intérieur comme à l’extérieur, les vitres et glaces fendues ou brisées quelle qu’en soit la cause.
Il réparera, tant à l’extérieur qu’à l’intérieur, les dégâts occasionnés lors d’un vol ou d’une tentative de vol.

Le preneur veillera à maintenir le bien en bon état de propreté et d’entretien, à laver les peintures si nécessaire. Il
entretiendra, le cas échéant, le jardin en bon état.

Les grosses réparations et notamment celles dues à la vétusté de l’immeuble sont à charge du bailleur. Le preneur
est tenu de signaler au bailleur tout dommage dont la réparation est à charge de celui-ci. A défaut, il peut être tenu pour
responsable des aggravations du dommage dues à sa négligence.

Lorsque le preneur ne fait pas exécuter à temps les travaux d’entretien et de réparations qui lui incombent, le
bailleur, après mise en demeure par lettre recommandée, a le droit de les faire exécuter par un tiers pour compte du
preneur, celui-ci doit alors payer au bailleur le montant des sommes déboursées par lui.

Le preneur devra tolérer les travaux de rénovation ou de réparations dans l’immeuble alors même qu’ils dureraient
plus de quarante jours ouvrables et déclare renoncer à toute indemnité pour nuisance dans son occupation. Il est tenu
de laisser entrer le bailleur ou son délégué dans son bien si ces travaux le requièrent.

13. Recours.

Le preneur ne pourra exercer de recours contre le bailleur en cas d’arrêt accidentel ou de mauvais fonctionnement
lui imputables des services et appareils desservant les lieux loués que s’il est établi qu’en ayant été avisé, celui-ci n’a
pas pris aussitôt que possible toutes mesures pour y remédier.

14. Expropriation.

En cas d’expropriation, le bailleur en avisera le preneur qui ne pourra lui réclamer aucune indemnité; il ne pourra
faire valoir ses droits que contre l’expropriant et ne pourra lui réclamer aucune indemnité qui viendrait diminuer les
indemnités à allouer au bailleur.

15. Affichage - visites.

Sauf convention contraire, deux mois avant l’époque où finira le présent bail, soit à l’expiration du terme fixé à sa
durée, soit par résiliation ainsi qu’en cas de mise en vente du bien, le preneur devra tolérer jusqu’au jour de sa sortie,
que des placards soient apposés aux endroits les plus apparents, et que les amateurs puissent le visiter librement et
complètement. Pendant toute la durée du bail, le bailleur ou son délégué pourra visiter les lieux moyennant
rendez-vous, selon des modalités à fixer de commun accord.

16. Résiliation aux torts du preneur.

En cas de résiliation du bail à ses torts, le preneur devra supporter tous les frais, débours et dépens quelconques
provenant ou à provenir du chef de cette résiliation et payer, outre le loyer venu à échéance avant son départ, une
indemnité de résiliation équivalente au loyer d’un trimestre et, pour la même période, sa quote-part des charges qui
reste inchangée nonobstant son départ des lieux.

17. Solidarité.

Les obligations du présent bail sont indivisibles et solidaires à l’égard du bailleur, de ses héritiers ou de ses ayants
droits, à quelque titre que ce soit.

18. Enregistrement.

Le bailleur fera enregistrer le bail dans les deux mois de sa signature.

19. Taxes et impôts.

Toutes taxes perçues par les autorités publiques pour des services rendus aux occupants de l’immeuble sont à
charge du preneur, à l’exception du précompte immobilier.

La demande de réduction du précompte immobilier à laquelle le preneur a droit en tant que chef de famille est
remplie et introduite auprès de l’administration par le bailleur. Il est tenu compte de cette réduction lors du calcul du
décompte des charges annuelles.

20. Le preneur certifie avoir pris connaissance de l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
17 décembre 2015 organisant les agences immobilières sociales.

21. Données personnelles

Le preneur autorise l’Administration à accéder, pour l’application de l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 17 décembre 2015 organisant les agences immobilières sociales, à ses données personnelles
disponibles auprès des services compétents du SPF Finances, du Registre National, de la Banque Carrefour de la
Sécurité Sociale et des administrations locales.

Fait à Bruxelles, le ........................... en quatre exemplaires dont trois sont remis au bailleur aux fins
d’enregistrement, le quatrième restant aux mains du preneur.
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00125]
Personeel. — Bevordering

Bij koninklijk besluit van 16 februari 2016, wordt met ingang van
1 december 2015, Mevr. Anne-Sophie PYPE benoemd in de titel van
attaché in de klasse A1 bij het Commissariaat Generaal voor de
Vluchtelingen en Staatlozen van de Federale Overheidsdienst Binnen-
landse Zaken.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03087]
Personeel. — Benoemingen

Bij koninklijk besluit van 22 februari 2016 worden volgende ambte-
naren, met ingang van 1 mei 2015, aangeduid als Leden van het College
van leidinggevenden van de Fiscale Bemiddelingsdienst bij de Federale
Overheidsdienst Financiën :

— De heer Pierre GOBLET Pierre, attaché;
— De heer Roland L.A.G. ROSOUX, adviseur.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2016/14082]

19 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning
van mandaten van inspecteur van luchtvaartinspectie

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 27 juni 1937 houdende herziening van de wet
van 16 november 1919 betreffende de regeling der luchtvaart, artikel 5,
§ 1, gewijzigd bij de wet van 2 januari 2001 en artikel 38, gewijzigd bij
de wet van 3 mei 1999;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 augustus 2004 tot regeling van
de opleidings- en certificatievoorwaarden van de leden van de
luchtvaartinspectie, de artikelen 15, 16 en 17;

Overwegende dat de kandidaten aan de voorwaarden voldoen om
het mandaat van inspecteur van luchtvaartinspectie te bekomen, zoals
bedoeld in artikel 16 van het koninklijk besluit van 23 augustus 2004 tot
regeling van de opleidings- en certificatievoorwaarden van de leden
van de luchtvaartinspectie;

Op de voordracht van de Minister van Mobiliteit,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het mandaat van inspecteur van luchtvaartinspectie met
bevoegdverklaring specifieke luchtvaartmisdrijven wordt toegekend
aan het volgende personeelslid van het Directoraat-generaal Lucht-
vaart :

1° De heer Dirk Aerts, Attaché, op het gebied van “Luchtvaart-
terreinen”, “Beheer van het Luchtruim”, “Vervoer van Gevaarlijke
Goederen”, “Luchtvaartoperaties” en “Platforminspecties van lucht-
vaartuigen (SAFA/SACA/SANA)”;

2° De heer Daniel Croisiaux, Attaché, op het gebied van “Platform-
inspecties van luchtvaartuigen (SAFA/SACA/SANA)”;

3° De heer Jean-Marc De Bruyn, Technisch Deskundige, op het gebied
van “Luchtvaartterreinen”, “Onderhoud van Luchtvaartuigen”, “Ver-
voer van Gevaarlijke Goederen”, “Luchtvaartoperaties”, “Platformin-
specties van luchtvaartuigen (SAFA/SACA/SANA)” en “Beheer van
het Luchtruim”;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00125]
Personnel. — Promotion

Par arrêté royal du 16 février 2016, Mme Anne-Sophie PYPE, est
nommée au titre d’attaché dans la classe A1 auprès du Commissariat
Général aux Réfugiés et aux Apatrides du Service public fédéral
Intérieur, à partir du 1er décembre 2015.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03087]
Personnel. — Nominations

Par arrêté royal du 22 février 2016 les agents suivants sont désignés,
à partir du 1er mai 2015, comme membres du Collège de dirigeants du
Service de conciliation fiscale au sein du Service public fédéral
Finances :

— M. Pierre GOBLET, attaché;
— M. Roland L.A.G. ROSOUX, conseiller.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2016/14082]

19 FEVRIER 2016. — Arrêté royal accordant des mandats d’inspecteur
de l’inspection aéronautique

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 27 juin 1937 portant révision de la loi du 16 novem-
bre 1919 relative à la réglementation de la navigation aérienne,
l’article 5, § 1er, modifié par la loi du 2 janvier 2001 et l’article 38,
modifié par la loi du 3 mai 1999;

Vu l’arrêté royal du 23 août 2004 réglementant les conditions de
formation et de certification des membres de l’inspection aéronautique,
les articles 15, 16 et 17;

Considérant que les candidats remplissent les conditions pour
obtenir le mandat d’inspecteur de l’inspection aéronautique, visées à
l’article 16 de l’arrêté royal du 23 août 2004 réglementant les conditions
de formation et de certification des membres de l’inspection aéronau-
tique;

Sur la proposition de la Ministre de la Mobilité,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le mandat d’inspecteur de l’inspection aéronautique
avec qualification d’infractions aéronautiques spécifiques est accordé
au membre du personnel suivant de la Direction générale Transport
aérien :

1° M. Dirk Aerts, Attaché, en matière d’« Aérodromes », de « Gestion
de l’espace aérien », de « Transport de Matières dangereuses »,
d’« Opérations aériennes » et d’« Inspections au sol d’aéronefs
(SAFA/SACA/SANA) »;

2° M. Daniel Croisiaux, Attaché, en matière d’« Inspections au sol
d’aéronefs (SAFA/SACA/SANA) »;

3° M. Jean-Marc De Bruyn, Expert Technique, en matière d’« Aéro-
dromes », de « Maintenance des Aéronefs », de « Transport de Matières
dangereuses », d’« Opérations aériennes », d’« Inspections au sol
d’aéronefs (SAFA/SACA/SANA) » et « Gestion de l’espace aérien »;
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4° Mevr. Anne-Mie Goesaert, Technisch Deskundige, op het gebied
van “Luchtvaartterreinen”, “Platforminspecties van luchtvaartuigen
(SAFA/SACA/SANA)”, “Luchtvaartoperaties” en “Beheer van het
Luchtruim”;

5° De heer Morgan Hansenne, Attaché, op het gebied van “Beheer
van het Luchtruim”, “Platforminspecties van luchtvaartuigen
(SAFA/SACA/SANA)”, “Milieu”, “Onderhoud van Luchtvaartuigen”
en “Luchtvaartoperaties”;

6° De heer Pascal Plasman, Technisch Deskundige, op het gebied van
“Onderhoud van Luchtvaartuigen” en “Platforminspecties van lucht-
vaartuigen (SAFA/SACA/SANA)”;

7° De heer Pierre Sohier, Attaché, op het gebied van “Milieu”;

8° De heer Dirk Van Aelst, Technisch Deskundige, op het gebied van
“Luchtvaartterreinen”, “Onderhoud van Luchtvaartuigen”, “Vervoer
van Gevaarlijke Goederen”, “Luchtvaartoperaties” en “Platforminspec-
ties van luchtvaartuigen (SAFA/SACA/SANA)”;

9° De heer Luc Van Liefferinge, Technisch Deskundige, op het gebied
van “Luchtvaartterreinen”, “Platforminspecties van luchtvaartuigen
(SAFA/SACA/SANA)”, “Onderhoud van Luchtvaartuigen” en “Lucht-
vaartoperaties”;

10° Mevr. Caroline Van Pelt, Attaché, op het gebied van “Beheer van
het Luchtruim” , “Platforminspecties van luchtvaartuigen
(SAFA/SACA/SANA)”, “Onderhoud van Luchtvaartuigen” en “Lucht-
vaartoperaties”.

Art. 2. De mandaten zoals bedoeld in artikel 1 zijn geldig tot en met
31 december 2020.

Art. 3. Het koninklijk besluit van 19 juli 2013 houdende toekenning
van mandaten van agent en inspecteur van luchtvaartinspectie wordt
opgeheven.

Art. 4. De Minister bevoegd voor de luchtvaart is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Mobiliteit,
Mevr. J. GALANT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2016/201166]

Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering. — Beheers-
comité. — Ontslag en benoeming van een werkend lid en
plaatsvervangend lid

Bij koninklijk besluit van 15 februari 2016 dat in werking treedt de
dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt :

- wordt aan mevrouw Catherine VERMEERSCH eervol ontslag
verleend uit haar mandaat van werkend lid van het Beheerscomité van
de Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering;

- wordt mevrouw Alice DEFAUW benoemd tot werkend lid van het
Beheerscomité van voornoemde Hulpkas, in hoedanigheid van verte-
genwoordigster van de representatieve werkgeversorganisaties, ter
vervanging van mevrouw Catherine VERMEERSCH, wier mandaat zij
zal voleindigen.

- wordt aan de heer Dominique COULON eervol ontslag verleend uit
zijn mandaat van plaatsvervangend lid van het Beheerscomité van de
Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering;

- wordt mevrouw Catherine VERMEERSCH benoemd tot plaats-
vervangend lid van het Beheerscomité van voornoemde Hulpkas, in
hoedanigheid van vertegenwoordigster van de representatieve werk-
geversorganisaties, ter vervanging van de heer Dominique COULON,
voor een termijn van zes jaar.

4° Mme Anne-Mie Goesaert, Expert Technique, en matière d’« Aéro-
dromes », d’« Inspections au sol d’aéronefs (SAFA/SACA/SANA) »,
d’« Opérations aériennes », et de « Gestion de l’espace aérien »;

5° M. Morgan Hansenne, Attaché, en matière de « Gestion de l’espace
aérien », d’« Inspections au sol d’aéronefs (SAFA/SACA/SANA) »,
d’« Environnement », de « Maintenance des Aéronefs » et d’« Opéra-
tions aériennes »;

6° M. Pascal Plasman, Expert Technique, en matière de « Maintenance
des Aéronefs » et d ’« Inspections au sol d ’aéronefs
(SAFA/SACA/SANA) »;

7° M. Pierre Sohier, Attaché, en matière d’« Environnement »;

8° M. Dirk Van Aelst, Expert Technique, en matière d’« Aérodromes »,
de « Maintenance des Aéronefs », de « Transport de Matières
dangereuses », d’« Opérations aériennes » et d’« Inspections au sol
d’aéronefs (SAFA/SACA/SANA) »;

9° M. Luc Van Liefferinge, Expert Technique, en matière d’« Aéro-
dromes », d’« Inspections au sol d’aéronefs (SAFA/SACA/SANA) », de
« Maintenance des Aéronefs » et d’« Opérations aériennes »;

10° Mme Caroline Van Pelt, Attaché, en matière de « Gestion de
l ’espace aérien » , d ’« Inspections au sol d ’aéronefs
(SAFA/SACA/SANA) », de « Maintenance des Aéronefs » et d’« Opé-
rations aériennes ».

Art. 2. Les mandats visés à l’article 1er sont valables jusqu’au
31 décembre 2020.

Art. 3. L’arrêté royal du 19 juillet 2013 accordant des mandats
d’agent et inspecteur de l’inspection aéronautique est abrogé.

Art. 4. Le Ministre qui a la navigation aérienne dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Mobilité,
Mme J. GALANT

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2016/201166]

Caisse auxiliaire d’assurance maladie-invalidité. — Comité de ges-
tion. — Démission et nomination d’un membre effectif et d’un
membre suppléant

Par arrêté royal du 15 février 2016 entre en vigueur le jour de sa
publication au Moniteur belge :

- démission honorable de son mandat de membre effectif du Comité
de gestion de la Caisse auxiliaire d’assurance maladie-invalidité, est
accordée à Madame Catherine VERMEERSCH.

- Madame Alice DEFAUW, est nommée en qualité de membre effectif
du Comité de gestion de la Caisse susdite, au titre de représentante des
organisations représentatives des employeurs, en remplacement de
Madame Catherine VERMEERSCH, dont elle achèvera le mandat.

- démission honorable de son mandat de membre suppléant du
Comité de gestion de la Caisse auxiliaire d’assurance maladie-
invalidité, est accordée à Monsieur Dominique COULON.

- Madame Catherine VERMEERSCH, est nommée en qualité de
membre suppléant du Comité de gestion de la Caisse susdite, au titre
de représentante des organisations représentatives des employeurs, en
remplacement de Monsieur Dominique COULON, pour un terme de
six ans.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2016/24053]
22 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot benoeming van een

effectief lid van de raad van bestuur van het Federaal Kenniscen-
trum voor de Gezondheidszorg

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de programmawet (I) van 24 december 2002, artikel 270, § 1,
gewijzigd bij artikel 66 van de wet van 23 december 2005, bij artikel 34
van de wet van 13 december 2006, bij artikel 75 van de wet van
6 mei 2009, bij artikel 39 van de wet van 23 december 2009, en bij
artikel 102 van de wet van 17 juli 2015;

Gelet op het voorstel van het Intermutualistisch Agentschap;
Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en Volksge-

zondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Wordt benoemd tot effectief lid van de raad van bestuur
van het Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg, op voor-
dracht van het Intermutualistisch Agentschap, ter vervanging van de
heer Brenez Xavier, waarvan zij het mandaat zal beëindigen:

Mevr. Ceupens, Ann, wonende te Grimbergen.

Art. 2. De minister bevoegd voor Sociale Zaken en Volksgezond-
heid is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 22 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09110]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 15 februari 2016, dat in werking treedt
vanaf heden :

— Zijn benoemd tot lid van de raad van bestuur van het Instituut
voor gerechtelijk opleiding voor een termijn van vijf jaar :

- In de hoedanigheid van magistraat van de zetel :
de heer Jocqué, G., raadsheer in het Hof van Cassatie;
Mevr. Bouquelle, F., raadsheer in het arbeidshof te Brusssel.

- In de hoedanigheid van magistraat van het openbaar ministerie :
de heer Van Leeuw, F., federaal procureur bij het federaal parket;
Mevr. Reyniers, D., afdelingsprocureur bij het parket Antwerpen.

- In de hoedanigheid van personen bedoeld in artikel 2, 4° tot 10° van
de wet van 31 januari 2007 inzake de gerechtelijke opleiding en tot
oprichting van het Instituut voor gerechtelijke opleiding :

Nederlandstalige taalrol :
- de heer Verhaegen, W., hoofdgriffier van het arbeidshof te

Antwerpen;
Franstalige taalrol :

- Mevr. Franck, J., secretaris-hoofd van dienst bij het parket bij het hof
van beroep te Brussel.

Bij koninklijk besluit van 19 februari 2016, dat in werking treedt
vanaf heden :

— Is een einde gesteld aan de functie van de heer Borginon, F., jurist,
als regeringscommissaris bij het Instituut voor gerechtelijke opleiding.

— Is de heer De Busser, K., benoemd tot regeringscommissaris bij het
Instituut voor gerechtelijk opleiding.

— Is de benoeming van Mevr. Junion, A., als regeringscommissaris
bij het Instituut voor gerechtelijke opleiding verlengd.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2016/24053]
22 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant nomination d’un membre

effectif du conseil d’administration du Centre fédéral d’expertise
des soins de santé

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi-programme (I) du 24 décembre 2002, article 270, § 1er,
modifié par l’article 66 de la loi du 23 décembre 2005, par l’article 34 de
la loi du 13 décembre 2006, par l’article 75 de la loi du 6 mai 2009, par
l’article 39 de la loi du 23 décembre 2009, et par l’article 102 de la loi du
17 juillet 2015;

Vu la proposition de l’Agence Intermutualiste;
Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est nommé en qualité de membre effectif du conseil
d’administration du Centre fédéral d’expertise des soins de santé, sur
proposition de l’Agence Intermutualiste, en remplacement de M.
Brenez Xavier dont elle achèvera le mandat :

Mme Ceupens, Ann, domiciliée à Grimbergen.

Art. 2. Le ministre qui a les Affaires sociales et la Santé publique
dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 22 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09110]
Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 15 février 2016, entrant en vigueur de ce jour :

— Sont nommés membre du conseil d’administration de l’Institut de
formation judiciaire pour un terme de cinq ans :

- En qualité de magistrat du siège :
M. Jocqué, G., conseiller à la Cour de cassation;
Mme Bouquelle, F., conseiller à la cour du travail de Bruxelles.

- En qualité de magistrat du ministère public :
M. Van Leeuw, F., procureur fédéral près le parquet fédéral;
Mme Reyniers, D., procureur de division près le parquet d’Anvers.

- En qualité de personnes visées à l’article 2,4° à 10° de la loi du
31 janvier 2007 sur la formation judiciaire et portant création de
l’Institut de formation judiciaire :

rôle linguistique néerlandophone :
- M. Verhaegen, W., greffier en chef de la cour du travail d’Anvers.

rôle linguistique francophone :
- Mme Franck, J., secrétaire-chef de service au parquet près la cour

d’appel de Bruxelles.

Par arrêté royal du 19 février 2016, entrant en vigueur de ce jour :

— Il est mis fin aux fonctions de M. Borginon, F., juriste, en tant que
commissaire du gouvernement auprès de l’Institut de formation
judiciaire.

— M. De Busser, K., est nommé commissaire du gouvernement
auprès de l’Institut de formation judiciaire.

— La nomination de Mme Junion, A., aux fonctions en tant que
commissaire du gouvernement auprès de l’Institut de formation
judiciaire est prolongée.
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Bij ministerieel besluit van 22 februari 2016, dat in werking treedt
vanaf heden :

— Zijn benoemd tot lid van het wetenschappelijk comité van het
Instituut voor gerechtelijke opleiding voor een termijn van vier jaar :

- In de hoedanigheid van magistraat van de zetel :
de heer Decoker, J., raadsheer in het hof van beroep te Antwerpen;
de heer Lietaert, B., raadsheer in het arbeidshof te Gent;
Mevr. Ponet, B., raadsheer in het hof van beroep te Antwerpen;
Mevr. Castin, M., ondervoorzitter van de vrederechters en de

rechters in de politierechtbank van het gerechtelijk arrondissement
Henegouwen en vrederechter van het kanton Thuin.

- In de hoedanigheid van magistraat van het openbaar ministerie :
de heer Clesse, Ch.-E., arbeidsauditeur bij het arbeidsauditoraat

Henegouwen.
- In de hoedanigheid van personen bedoeld in artikel 2, 4° tot 10° van

de wet van 31 januari 2007 inzake de gerechtelijke opleiding en tot
oprichting van het Instituut voor gerechtelijke opleiding :

- Nederlandse taalrol :
Mevr. Willems, K., hoofdgriffier van de rechtbank van eerste aanleg

te Leuven;
de heer Hulpia, F., hoofdgriffier van de rechtbank van koophandel te

Gent;
- Franse taalrol :
de heer D’Ortona, E., assistent bij het federaal parket;
Mevr. Godin, M., hoofdgriffier van de rechtbank van eerste aanleg te

Luik ;
- In de hoedanigheid van advocaat :
de heer Gothot, S.,
Mevr. Pignolet, D.

- In de hoedanigheid van lid van de academische gemeenschap :
Mevr. Boone, I.;
de heer Lavrijsen, L.;
de heer Van Droogenbroeck, S.;
de heer Wautelet, P.

- In de hoedanigheid van lid van het Opleidingsinstituut van de
Federale Overheid :

Mevr. Camerman J.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te
worden toegezonden.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07045]
Krijgsmacht. — Benoeming van een lager officier van het actief kader

Bij koninklijk besluit nr. 1102 van 19 januari 2016 :
Wordt de aangestelde onderluitenant, opgenomen in de hoedanig-

heid van militair aangeworven voor een loopbaan van beperkte duur
van het niveau B, S. De Vetter op 26 september 2015 benoemd in de
graad van onderluitenant van het vliegwezen, met terugwerking
inzake anciënniteit voor de bevordering op 26 oktober 2012, en wordt
ingeschreven in de vakrichting inwerkingstelling van grondwapen-
systemen.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07043]

Krijgsmacht. — Oppensioenstelling

Bij koninklijk besluit nr. 1100 van 11 januari 2016, wordt kapitein-
commandant J-P. Symoens op pensioen gesteld op 1 oktober 2016.

Par arrêté ministériel du 22 février 2016, entrant en vigueur de ce
jour :

— Sont nommés membre du comité scientifique de l’Institut de
formation judiciaire pour un terme de quatre ans :

- En qualité de magistrat du siège :
M. Decoker, J., conseiller à la cour d’appel d’Anvers;
M. Lietaert, B., conseiller à la cour du travail de Gand;
Mme Ponet, B., conseiller à la cour d’appel d’Anvers;
Mme Castin, M., vice-président des juges de paix et juges de police

de l’arrondissement judiciaire du Hainaut et juge de paix du canton
Thuin.

- En qualité de magistrat du ministère public :
M. Clesse, Ch.-E., auditeur du travail près l’auditorat du travail du

Hainaut.
- En qualité de personnes visées à l’article 2,4° à 10° de la loi du

31 janvier 2007 sur la formation judiciaire et portant création de
l’Institut de formation judiciaire :

- rôle linguistique néerlandophone :
Mme Willems, K., greffier en chef du tribunal de première instance

de Louvain;
M. Hulpia, F., greffier en chef du tribunal de commerce de Gand.

- rôle linguistique francophone :
M. D’Ortona, E., assistant au parquet fédéral;
Mme Godin, M., greffier en chef du tribunal de première instance de

Liège;
- En qualité d’avocat :
M. Gothot, S.,
Mme Pignolet, D.

- Een qualité de membre de la communauté académique :
Mme Boone, I.;
M. Lavrijsen, L.;
M. Van Droogenbroeck, S.;
M. Wautelet, P.

- En qualité de membre de l’Institut de formation de l’administration
fédérale :

Mme Camerman, J.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07045]
Forces armées. — Nomination d’un officier subalterne du cadre actif

Par arrêté royal n° 1102 du 19 janvier 2016 :
Le sous-lieutenant commissionné, admis dans la qualité de militaire

recruté pour une carrière à durée limitée du niveau B, De Vetter S., est
nommé au grade de sous-lieutenant d’aviation, le 26 septem-
bre 2015 avec effet rétroactif en ce qui concerne l’ancienneté pour
l’avancement au 26 octobre 2012 et est inscrit dans la filière de métiers
emploi des systèmes d’arme terrestre.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07043]

Forces armées. — Mise à la pension

Par arrêté royal n° 1100 du 11 janvier 2016, le capitaine-commandant
Symoens J-P., est mis à la pension le 1er octobre 2016.
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MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07047]
Leger. — Landmacht. — Overgang van het kader

van de beroepsofficieren naar het kader van de reserveofficieren

Bij koninklijk besluit nr. 1107 van 19 januari 2016, wordt het ontslag
uit het ambt dat hij in de categorie van de beroepsofficieren van
niveau A bekleedt, aangeboden door luitenant F. de Neuville, aanvaard
op 1 februari 2016.

Hij gaat op deze datum, met zijn graad en zijn anciënniteit, over naar
de categorie van de reserveofficieren, in het korps van de infanterie.

Voor verdere bevordering neemt hij anciënniteitsrang als luitenant
van het reservekader op 28 september 2014.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07042]
Leger. — Medische dienst. — Pensionering

Bij koninklijk besluit nr. 1096 van 18 december 2015, wordt geneesheer-
kapitein-commandant S. De Roock definitief op pensioen gesteld op
1 december 2015.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07032]
Eervolle onderscheiding. — Nationale Orden ten uitzonderlijke titel

Bij koninklijk besluit nr. 1084 van 14 december 2015 :
Wordt de heer Mathieu Mottrie benoemd tot Officier in de Leopolds-

orde (burgerlijk ereteken).
Voor: “Zijn onvermoeibare en onbaatzuchtige inzet bij het levendig

houden van de herinnering in de schoot van de Last Post Association”.
Hij neemt rang in de Orde in op de datum van vandaag.

*

FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2016/24049]

17 FEBRUARI 2016. — Beslissing tot wijziging van de beslissing van
26 mei 2009 van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen tot erkenning van analyselaboratoria in samenhang
met zijn controleopdrachten

Het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedsel-
keten,

Gelet op het koninklijk besluit van 22 februari 2001 houdende
organisatie van de controles die worden verricht door het Federaal
Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen en tot wijziging
van diverse wettelijke bepalingen, bekrachtigd door de wet van
19 juli 2001, artikel 3, § 5;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 augustus 2012 betreffende de
erkenning van de laboratoria die analyses uitvoeren in verband met de
veiligheid van de voedselketen, artikel 2, 2°;

Gelet op de beslissing van 26 mei 2009 van het Federaal Agentschap
voor de Veiligheid van de Voedselketen tot erkenning van analysela-
boratoria in samenhang met zijn controleopdrachten;

Overwegende de adreswijziging van het laboratorium “Lareco SA”;

Beslist :

Enig artikel. In de bijlage bij de beslissing van 26 mei 2009 van het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen tot
erkenning van analyselaboratoria in samenhang met zijn controleop-
drachten worden de woorden « Rue André Feher 54 » vervangen door
de woorden « Rue de la Croissance 4 ».

Brussel, 17 februari 2016.

De Gedelegeerd bestuurder,
H. DIRICKS

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07047]
Armée. — Force terrestre. — Passage du cadre

des officiers de carrière vers le cadre des officiers de réserve

Par arrêté royal n° 1107 du 19 janvier 2016, la démission de l’emploi
qu’il occupe dans la catégorie des officiers de carrière du niveau A,
présentée par le lieutenant de Neuville F., est acceptée le 1er févier 2016.

Il passe à cette date, avec son grade et son ancienneté, dans la
catégorie des officiers de réserve, dans le corps des troupes d’infanterie.

Pour l’avancement ultérieur, il prend rang d’ancienneté de lieutenant
du cadre de réserve le 28 septembre 2014.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07042]
Armée. — Service médical. — Mise à la pension

Par arrêté royal n° 1096 du 18 décembre 2015, le médecin capitaine-
commandant De Roock S., est mise définitivement à la pension le
1er décembre 2015.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07032]
Distinction honorifique. — Ordres nationaux à titre exceptionnel

Par arrêté royal n° 1084 du 14 décembre 2015 :
Monsieur Mottrie Mathieu est nommé Officier de l’Ordre de Léopold

(décoration civile).
Pour : “ Son engagement infatigable et désintéressé en faveur du

travail de mémoire au sein de la Last Post Association ”.
Il prend rang dans l’Ordre à dater de ce jour.

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2016/24049]

17 FEVRIER 2016. — Décision modifiant la décision du 26 mai 2009 de
l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire portant
agrément de laboratoires d’analyse dans le cadre de ses missions de
contrôle

L’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire,

Vu l’arrêté royal du 22 février 2001 organisant les contrôles effectués
par l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire et
modifiant diverses dispositions légales, confirmé par la loi du
19 juillet 2001, l’article 3, § 5;

Vu l’arrêté royal du 3 août 2012 relatif à l’agrément des laboratoires
qui effectuent des analyses en rapport avec la sécurité de la chaîne
alimentaire, l’article 2, 2°;

Vu la décision du 26 mai 2009 de l’Agence fédérale pour la Sécurité
de la Chaîne alimentaire portant agrément de laboratoires d’analyse
dans le cadre de ses missions de contrôle;

Considérant le changement d’adresse du laboratoire « Lareco SA »;

Décide :

Article unique. A l’annexe de la décision du 26 mai 2009 de l’Agence
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire portant agrément de
laboratoires d’analyse dans le cadre de ses missions de contrôle, les
mots « Rue André Feher 54 » sont remplacés par les mots « Rue de la
Croissance 4 ».

Bruxelles, le 17 février 2016.

L’Administrateur délégué,
H. DIRICKS
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2016/35220]

5 FEBRUARI 2016. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende aanstelling van de leden van de kamer
voor onpartijdigheid en bescherming van minderjarigen van de Vlaamse Regulator voor de Media

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 27 maart 2009 betreffende radio-omroep en televisie;

Op voorstel van de Vlaams minister van Cultuur, Media, Jeugd en Brussel;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De heer Jan Kamoen, geboren op 28 juli 1960 en wonende te 8755 Ruiselede, Oude Tieltstraat 3, wordt
aangesteld als voorzitter van de kamer voor onpartijdigheid en bescherming van minderjarigen van het publiekrech-
telijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaamse Regulator voor de Media.

Mevr. Leen D’Haenens, geboren op 12 maart 1964 en wonende te 9830 Sint-Martens-Latem, Elslo 8, wordt
aangesteld als ondervoorzitter van de kamer voor onpartijdigheid en bescherming van minderjarigen van het
publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaamse Regulator voor de Media.

Art. 2. Worden aangesteld als lid van de kamer voor onpartijdigheid en bescherming van minderjarigen van het
publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaamse Regulator voor de Media in de
hoedanigheid van beroepsjournalist:

1° Mevr. Désirée De Poot, geboren op 8 april 1963 en wonende te 3321 Nieuwrode, Sint-Jobsweg 10;

2° de heer Bart Sturtewagen, geboren op 27 september 1959 en wonende te 9000 Gent, Rijsenbergstraat 72;

3° de heer Hubert Van Humbeeck, geboren op 22 oktober 1950 en wonende te 1740 Ternat, Brusselstraat 86;

4° de heer Tom Van Poppel, geboren op 25 februari 1975 en wonende te 2100 Deurne, Léon Stampelaan 15.

Art. 3. Worden aangesteld als lid van de kamer voor onpartijdigheid en bescherming van minderjarigen van het
publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaamse Regulator voor de Media:

1° de heer Luc Hellin, geboren op 21 mei 1944 en wonende te 8510 Rollegem (Kortrijk), Tombroekmolenstraat 20;

2° Mevr. Eva Lievens, geboren op 21 oktober 1979 en wonende te 9040 Sint-Amandsberg, Wolterslaan 123;

3° de heer Rik Otten, geboren op 12 juli 1955 en wonende te 1630 Linkebeek, Kerkveld 18.

Art. 4. Worden aangesteld als toegevoegd lid van de kamer voor onpartijdigheid en bescherming van
minderjarigen van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaamse Regulator voor de
Media in de hoedanigheid van deskundige met minstens vijf jaar beroepservaring in de domeinen kinderpsychologie,
kinderpsychiatrie of pedagogie, en dit voor de behandeling van klachten met betrekking tot de toepassing van
artikel 42, 44, 45, 72, 5° en artikel 180, § 6 van het decreet van 27 maart 2009 betreffende radio-omroep en televisie:

1° Mevr. Nadine Balduck, geboren op 11 februari 1961 en wonende te 1930 Zaventem, Desmedtstraat 73;

2° Mevr. Frieda Fiers, geboren op 20 oktober 1955 en wonende te 1800 Vilvoorde, Borghstraat 245.

Art. 5. Worden aangesteld als toegevoegd lid van de kamer voor onpartijdigheid en bescherming van
minderjarigen van het publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap Vlaamse Regulator voor de
Media in de hoedanigheid van deskundige vanuit hun betrokkenheid bij de belangen van gezinnen en kinderen, en dit
voor de behandeling van klachten met betrekking tot de toepassing van artikel 42, 44, 45, 72, 5° en artikel 180, § 6 van
het decreet van 27 maart 2009 betreffende radio-omroep en televisie:

1° de heer Hendrik Bloemen, geboren op 19 december 1950 en wonende te 3500 Hasselt, Paalsteenstraat 51;

2° Mevr. Beatrijs Nielandt, geboren op 14 april 1958 en wonende te 3500 Hasselt, Runkstersteenweg 120.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 10 februari 2016.

Art. 7. De Vlaamse minister, bevoegd voor het mediabeleid, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 5 februari 2016.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Cultuur, Media, Jeugd en Brussel,
S. GATZ
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2016/35220]
5 FEVRIER 2016. — Arrêté du Gouvernement flamand portant désignation des membres de la chambre pour

l’impartialité et la protection des mineurs du « Vlaamse Regulator voor de Media » (Régulateur flamand des
Médias)

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 27 mars 2009 relatif à la radiodiffusion et à la télévision ;
Sur la proposition du Ministre flamand de la Culture, des Médias, de la Jeunesse et des Affaires bruxelloises ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. M. Jan Kamoen, né le 28 juillet 1960 et domicilié à 8755 Ruiselede, Oude Tieltstraat 3, est désigné
comme président de la chambre pour l’impartialité et la protection des mineurs de l’agence autonomisée externe de
droit public « Vlaamse Regulator voor de Media ».

Mme Leen D’Haenens, née le 12 mars 1964 et domiciliée à 9830 Sint-Martens-Latem, Elslo 8, est désignée comme
vice-président de la chambre pour l’impartialité et la protection des mineurs de l’agence autonomisée externe de droit
public « Vlaamse Regulator voor de Media ».

Art. 2. Sont désignés comme membres de la chambre pour l’impartialité et la protection des mineurs de l’agence
autonomisée externe de droit public « Vlaamse Regulator voor de Media » en qualité de journaliste professionnel :

1° Mme Désirée De Poot, née le 8 avril 1963 et domiciliée à 3321 Nieuwrode, Sint-Jobsweg 10 ;

2° M. Bart Sturtewagen, né le 27 septembre 1959 et domicilié à 9000 Gand, Rijsenbergstraat 72 ;

3° M. Hubert Van Humbeeck, né le 22 octobre 1950 et domicilié à 1740 Ternat, Brusselstraat 86 ;

4° M. Tom Van Poppel, né le 25 février 1975 et domicilié à 2100 Deurne, Léon Stampelaan 15.

Art. 3. Sont désignés comme membres de la chambre pour l’impartialité et la protection des mineurs de l’agence
autonomisée externe de droit public « Vlaamse Regulator voor de Media » :

1° M. Luc Hellin, né le 21 mai 1944 et domicilié à 8510 Rollegem (Kortrijk), Tombroekmolenstraat 20 ;

2° Mme Eva Lievens, née le 21 octobre 1979 et domiciliée à 9040 Sint-Amandsberg, Wolterslaan 123 ;

3° M. Rik Otten, né le 12 juillet 1955 et domicilié à 1630 Linkebeek, Kerkveld 18.

Art. 4. Sont désignés comme membres associés de la chambre pour l’impartialité et la protection des mineurs de
l’agence autonomisée externe de droit public « Vlaamse Regulator voor de Media » en qualité d’expert ayant au moins
cinq ans d’expérience professionnelle dans les domaines de la psychologie, psychiatrie ou pédagogie pour enfants, et
ce pour le traitement de plaintes concernant l’application des articles 42, 44, 45, 72, 5°, et de l’article 180, § 6, du décret
du 27 mars 2009 relatif à la radiodiffusion et à la télévision :

1° Mme Nadine Balduck, née le 11 février 1961 et domiciliée à 1930 Zaventem, Desmedtstraat 73 ;

2° Mme Frieda Fiers, née le 20 octobre 1955 et domiciliée à 1800 Vilvorde, Borghstraat 245.

Art. 5. Sont désignés comme membres associés de la chambre pour l’impartialité et la protection des mineurs de
l’agence autonomisée externe de droit public « Vlaamse Regulator voor de Media » en qualité d’expert intéressé par les
intérêts des familles et des enfants, et ce pour le traitement de plaintes concernant l’application des articles 42, 44, 45,
72, 5°, et de l’article 180, § 6, du décret du 27 mars 2009 relatif à la radiodiffusion et à la télévision :

1° M. Hendrik Bloemen, né le 19 décembre 1950 et domicilié à 3500 Hasselt, Paalsteenstraat 51 ;

2° Mme Beatrijs Nielandt, née le 14 avril 1958 et domiciliée à 3500 Hasselt, Runkstersteenweg 120.

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le 10 février 2016.

Art. 7. Le Ministre flamand ayant la politique des médias dans ses attributions, est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 5 février 2016.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand de la Culture, des Médias, de la Jeunesse et des Affaires bruxelloises,
S. GATZ

*
VLAAMSE OVERHEID

Economie, Wetenschap en Innovatie

[2016/201096]
19 FEBRUARI 2016. — Ontslag en benoeming van een regeringsafgevaardigde

bij de nv Limburgse Reconversiemaatschappij

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 19 februari 2016 wordt het volgende bepaald :

Artikel 1. Aan de heer Lieven Tack wordt eervol ontslag verleend als regeringsafgevaardigde bij de Limburgse
Reconversiemaatschappij.

Art. 2. De heer Jeroen Overmeer wordt aangesteld als regeringsafgevaardigde bij de Limburgse Reconversie-
maatschappij.
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Art. 3. De rechtspositie als regeringsafgevaardigde wordt geregeld overeenkomstig de bepalingen van het besluit
van de Vlaamse Regering van 14 december 1994 tot vaststelling van de voorwaarden en de wijze waarop de
commissarissen van de Vlaamse Regering bij de investeringsmaatschappijen in dienst worden genomen.

De regeringsafgevaardigde wordt bezoldigd in de weddeschaal A311 van toepassing op het personeel van het
ministerie van de Vlaamse Gemeenschap, en belast met 25 % van de opdracht met volledige prestaties.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op datum van beslissing van de Vlaamse Regering.

Art. 5. De Vlaamse minister, bevoegd voor de Economie, is belast met de uitvoering van dit besluit.

*
VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed
[2016/201114]

13 JULI 2015. — Raad van State. — Arrest nr. 231.935

De Raad van State vernietigt het besluit van de Vlaamse Regering van 3 mei 2013 houdende definitieve vaststelling
van het gewestelijk ruimtelijk uitvoeringsplan ″Alluviale klei van Schelde- en Maasbekken en Polderklei″, in zoverre
het deelplan 1 ″Zones Eine en Rijtmeersen 2 (Oudenaarde)″ en deelplan 2 ″Zone Normandië (Wortegem-Petegem)″
betreft.

De Raad van State verwerpt het beroep voor het overige.

*
VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed
[C − 2016/35238]

Provincie Oost-Vlaanderen. — Ruimtelijke Ordening

NAZARETH. — Bij besluit van 12 november 2015 heeft de Deputatie van de provincie Oost-Vlaanderen het
gemeentelijk RUP “Robert-Orlentvijver” van de gemeente Nazareth goedgekeurd.

Overeenkomstig de bepalingen van de VCRO art. 5.4.2 moeten de – op datum van voorlopige vaststelling –
planologische omzettingen naar permanent wonen, voor wat de onbebouwde percelen betreft, worden aangerekend op
de gemeentelijke woonquota en aldus in mindering gebracht worden van de kwantitatieve optie voor de gemeente. Zij
worden tevens meegerekend in de berekening van elke woonbehoefte in het kader van de structuurplanning.

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201063]
18 FEVRIER 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon portant désignation d’un membre

du conseil d’administration de la Société régionale wallonne du Transport

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 21 décembre 1989 relatif au service de transport public de personnes en Région wallonne;
Vu le décret du 12 février 2004 relatif au statut de l’administrateur public;
Vu l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 15 novembre 1990 portant approbation des statuts de la Société

régionale wallonne du Transport;
Attendu qu’un mandat d’administrateur à la Société régionale wallonne du Transport est devenu vacant suite à la

démission de Mme Laurence Glautier;
Attendu que Mme Alexandra Dupont remplit toutes les conditions requises pour être désignée en qualité

d’administrateur de ladite société;
Sur la proposition du Ministre de la Mobilité et des Transports;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le Gouvernement wallon désigne, pour le représenter, Mme Alexandra Dupont en qualité
d’administrateur de la Société régionale wallonne du Transport, en remplacement de Mme Laurence Glautier, dont elle
achèvera le mandat.

Art. 2. Le présent arrêté est notifié à l’intéressée.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Art. 4. Le Ministre de la Mobilité et des Transports est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 18 février 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Mobilité et des Transports,
des Aéroports et du Bien-être animal,

C. DI ANTONIO
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/201063]
18. FEBRUAR 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Bezeichnung eines Mitglieds des Verwaltungsrates

der Wallonischen Regionalen Verkehrsgesellschaft (″Société régionale wallonne du Transport″)

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 21. Dezember 1989 über die öffentlichen Verkehrsbetriebe in der Wallonischen Region;
Aufgrund des Dekrets vom 12. Februar 2004 über das Statut des öffentlichen Verwalters;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regionalexekutive vom 15. November 1990 zur Genehmigung der

Satzungen der Wallonischen Regionalen Verkehrsgesellschaft;
In der Erwägung, dass im Anschluss an den Rücktritt von Frau Laurence Glautier innerhalb der Wallonischen

Regionalen Verkehrsgesellschaft ein Mandat als Verwaltungsratsmitglied zu besetzen ist;
In der Erwägung, dass Frau Alexandra Dupont alle erforderlichen Bedingungen erfüllt, um als Verwaltungsrats-

mitglied innerhalb der genannten Gesellschaft benannt zu werden;
Auf Vorschlag des Ministers für Mobilität und Transportwesen;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die Wallonische Regierung benennt zu ihrer Vertretung Frau Alexandra Dupont als Verwaltungsrats-
mitglied der Wallonischen Regionalen Verkehrsgesellschaft an Stelle von Frau Laurence Glautier, deren Mandat sie zu
Ende führt.

Art. 2 - Der vorliegende Erlass wird der Betreffenden zugestellt.

Art. 3 - Der vorliegende Erlass tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.

Art. 4 - Der Minister für Mobilität und Transportwesen wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Namur, den 18. Februar 2016

Der Minister-Präsident,
P. MAGNETTE

Der Minister für Umwelt, Raumordnung, Mobilität und Transportwesen, Flughäfen und Tierschutz,
C. DI ANTONIO

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/201063]
18 FEBRUARI 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot aanwijzing van een lid van de raad van bestuur

van de ″Société régionale wallonne du Transport″ (Waalse Gewestelijke Vervoermaatschappij)

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 21 december 1989 betreffende de diensten voor het openbaar vervoer in het Waalse
Gewest;

Gelet op het decreet van 12 februari 2004 betreffende het statuut van de overheidsbestuurder;
Gelet op het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 15 november 1990 houdende goedkeuring van de

statuten van de Waalse Regionale Vervoermaatschappij;
Overwegende dat een mandaat van bestuurder van de ″Société régionale wallonne du Transport″ (Waalse

Gewestelijke Vervoermaatschappij) openstaat na het ontslag van Mevr. Laurence Glautier;
Overwegende dat Mevr. Alexandra Dupont aan alle vereiste voorwaarden voldoet om als bestuurster van

bedoelde maatschappij aangewezen te zijn;
Op de voordracht van de Minister van Mobiliteit en Vervoer;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De Waalse Regering wijst Mevr. Alexandra Dupont aan ter vervanging van Mevr. Laurence Glautier,
wier mandaat zij zal voleindigen, om haar te vertegenwoordigen als bestuurster van de ″Société régionale wallonne
du Transport″ (Waalse Gewestelijke Vervoermaatschappij).

Art. 2. Dit besluit wordt aan betrokkene medegedeeld.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het ondertekend wordt.

Art. 4. De Minister van Mobiliteit en Vervoer is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 18 februari 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening, Mobiliteit en Vervoer, Luchthavens en Dierenwelzijn,
C. DI ANTONIO
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201064]
18 FEVRIER 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon portant désignation d’un membre

du conseil d’administration du TEC Charleroi

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 21 décembre 1989 relatif au service de transport public de personnes en Région wallonne;
Vu le décret du 12 février 2004 relatif au statut de l’administrateur public;
Vu l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 30 mai 1991 portant approbation des statuts de la Société de Transport

en Commun de Charleroi;
Attendu qu’un mandat d’administrateur du TEC Charleroi est devenu vacant suite à la démission de

Mme Catherine Léotard;
Attendu que Mme Stéphanie Baisir remplit toutes les conditions requises pour être désignée en qualité

d’administrateur de ladite société;
Sur proposition du Ministre de la Mobilité et des Transports;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le Gouvernement wallon désigne, pour le représenter, Mme Stéphanie Baisir en qualité d’adminis-
trateur du TEC Charleroi, en remplacement de Mme Catherine Léotard, démissionnaire, dont elle achèvera le mandat.

Art. 2. Le présent arrêté est notifié à l’intéressée.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Art. 4. Le Ministre de la Mobilité et des Transports est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 18 février 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Mobilité et des Transports,
des Aéroports et du Bien-être animal,

C. DI ANTONIO

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/201064]
18. FEBRUAR 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Bezeichnung eines Mitglieds des Verwaltungsrates

der Verkehrsgesellschaft TEC Charleroi

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 21. Dezember 1989 über die öffentlichen Verkehrsbetriebe in der Wallonischen Region;
Aufgrund des Dekrets vom 12. Februar 2004 über das Statut des öffentlichen Verwalters;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regionalexekutive vom 30. Mai 1991 zur Genehmigung der Satzungen

der öffentlichen Verkehrsgesellschaft Charleroi;
In der Erwägung, dass im Anschluss an den Rücktritt von Frau Catherine Léotard innerhalb der Verkehrs-

gesellschaft TEC Charleroi ein Mandat als Verwaltungsratsmitglied zu besetzen ist;
In der Erwägung, dass Frau Stéphanie Baisir alle erforderlichen Bedingungen erfüllt, um als Verwaltungsrats-

mitglied innerhalb der genannten Gesellschaft benannt zu werden;
Auf Vorschlag des Ministers für Mobilität und Transportwesen;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die Wallonische Regierung benennt zu ihrer Vertretung Frau Stéphanie Baisir als Verwaltungsrats-
mitglied der Verkehrsgesellschaft TEC Charleroi an Stelle der zurückgetretenen Frau Catherine Léotard, deren Mandat
sie zu Ende führt.

Art. 2 - Der vorliegende Erlass wird der Betreffenden zugestellt.

Art. 3 - Der vorliegende Erlass tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Art. 4 - Der Minister für Mobilität und Transportwesen wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Namur, den 18. Februar 2016

Der Minister-Präsident,
P. MAGNETTE

Der Minister für Umwelt, Raumordnung, Mobilität und Transportwesen, Flughäfen und Tierschutz,
C. DI ANTONIO
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/201064]
18 FEBRUARI 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot aanwijzing van een lid

van de raad van bestuur van de TEC Charleroi

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 21 december 1989 betreffende de diensten voor het openbaar vervoer in het Waalse
Gewest;

Gelet op het decreet van 12 februari 2004 betreffende het statuut van de overheidsbestuurder;
Gelet op het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 30 mei 1991 houdende goedkeuring van de statuten van

de ″Société de Transport en Commun de Charleroi″ (Maatschappij van Openbaar Vervoer van Charleroi);
Overwegende dat een mandaat van bestuurder van de TEC Charleroi openstaat na het ontslag van Mevr. Catherine

Léotard;
Overwegende dat Mevr. Stéphanie Baisir aan alle vereiste voorwaarden voldoet om als bestuurster van bedoelde

maatschappij aangewezen te zijn;
Op de voordracht van de Minister van Mobiliteit en Vervoer;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De Waalse Regering wijst Mevr. Stéphanie Baisir aan ter vervanging van Mevr. Catherine Léotard,
ontslagnemend, wier mandaat zij zal voleindigen, om haar te vertegenwoordigen als bestuurster van de
″TEC Charleroi″.

Art. 2. Dit besluit wordt aan betrokkene medegedeeld.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het ondertekend wordt.

Art. 4. De Minister van Mobiliteit en Vervoer is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 18 februari 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening, Mobiliteit en Vervoer, Luchthavens en Dierenwelzijn,
C. DI ANTONIO

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/27050]
18 FEVRIER 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 mars 2013

portant nomination des membres du Comité de gestion de l’Office wallon de l’Institut wallon des formation en
alternance et des indépendants et petites et moyennes entreprises

La publication de l’arrêté susmentionné au Moniteur belge du 26 février 2016, à la page 14748, doit être considérée
comme nulle et non avenue.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/27050]
18 FEBRUARI 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van

7 maart 2013 tot benoeming van de leden van het beheerscomité van de « Office wallon de l’Institut wallon de
formation en alternance et des indépendants et petites et moyennes entreprises » (Waalse dienst voor het Waals
Instituut voor alternerende vorming en voor zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen)

De bekendmaking van bovenvermeld besluit in het Belgisch Staatsblad van 26 februari 2016, op blz. 14748, moet als
nietig en onbestaande worden beschouwd.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201061]

4 DECEMBRE 2015. — Arrêté ministériel relatif à la nomination des membres
de la Commission de visite des bateaux du Rhin en ce qui concerne la Région wallonne

Le Ministre des Travaux publics, de la Santé, de l’Action sociale et du Patrimoine,

Vu la loi du 15 septembre 1919 approuvant le Traité de paix conclu à Versailles, le 28 juin 1919, entre les puissances
alliées et associées, d’une part, et l’Allemagne, d’autre part, ainsi que le protocole du même jour, précisant les
conditions d’exécution de certaines clauses de ce Traité;

Vu l’arrêté royal du 30 mars 1976 approuvant le règlement de visite des bateaux du Rhin, l’article 2.01 de l’annexe;
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Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, modifiée par la loi spéciale du 8 août 1988, par la
loi spéciale du 16 juillet 1993 visant à achever la structure fédérale de l’Etat et par la loi spéciale du 6 janvier 2014
relative à la sixième réforme de l’Etat, l’article 6, § 1er, X;

Considérant la nécessité pour la Région wallonne de satisfaire à ses obligations internationales,

Arrête :

Article 1er. Est nommé, pour un terme de trois ans, président de la Commission de visite des bateaux du Rhin
à Liège : M. Thierry Ledent, directeur à la Direction de la Gestion des Voies navigables de la Direction générale
opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques du Service public de Wallonie.

Art. 2. Est nommé, pour un terme de trois ans, président suppléant de la Commission de visite des bateaux du
Rhin à Liège : M. Pierre Salmon, premier attaché à la Direction de la Gestion des Voies navigables de la Direction
générale opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques du Service public de Wallonie.

Art. 3. Sont nommés, pour un terme de trois ans, experts auprès de la Commission de visite des bateaux du Rhin
à Liège :

a) en qualité de fonctionnaire compétent en matière de navigation : Mme Anne Lambert, graduée principale,
et M. Jean-Luc Golinvaux, assistant principal, de la Direction de la Gestion des Voies navigables de la Direction générale
opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques du Service public de Wallonie;

b) en qualité d’expert en matière de construction des bateaux de navigation intérieure et de leurs machines :
M. Pierre Salmon, premier attaché à la Direction de la Gestion des Voies navigables de la Direction générale
opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques du Service public de Wallonie et M. Pascal Roland, expert navigation
intérieure/navigation rhénane;

c) en qualité d’expert nautique titulaire de la patente du Rhin : M. Pascal Roland, expert navigation
intérieure/navigation rhénane.

Art. 4. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2015.

Namur, le 4 décembre 2015.

M. PREVOT

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/201061]
4. DEZEMBER 2015 — Ministerialerlass zur Ernennung der Mitglieder

der Ausschusses für die Untersuchung der Rheinschiffe für die Wallonische Region

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Gesundheit, soziale Maßnahmen und Kulturerbe,

Aufgrund des Gesetzes vom 15. September 1919 zur Billigung des am 28. Juni 1919 in Versailles abgeschlossenen
Friedensvertrags zwischen den alliierten und assoziierten Mächten einerseits und Deutschland andererseits sowie des
Protokolls vom selben Tag, in dem die Art der Ausführung einzelner Bestimmungen des Vertrags genau festgelegt sind;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 30. März 1976 zur Genehmigung der Ordnung über die Untersuchung der
Rheinschiffe, Artikel 2.01 der Anlage;

Aufgrund des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen, abgeändert durch das
Sondergesetz vom 8. August 1988, das Sondergesetz vom 16. Juli 1993 zur Vollendung der föderalen Staatsstruktur und
das Sondergesetz vom 6. Januar 2014 betreffend die sechste Staatsreform, Artikel 6 § 1 X;

In Erwägung der Notwendigkeit, dass die Wallonische Region ihre internationalen Pflichten erfüllt,

Beschließt:

Artikel 1 - Folgende Person wird für einen Zeitraum von drei Jahren zum Vorsitzenden des Ausschusses für die
Untersuchung der Rheinschiffe in Lüttich ernannt: Herr Thierry Ledent, Direktor bei der Direktion der Verwaltung der
Wasserwege der operativen Generaldirektion Mobilität und Wasserwege des Öffentlichen Dienstes der Wallonie.

Art. 2 - Folgende Person wird für einen Zeitraum von drei Jahren zum stellvertretenden Vorsitzenden des
Ausschusses für die Untersuchung der Rheinschiffe in Lüttich ernannt: Herr Pierre Salmon, Erster Attaché bei der
Direktion der Verwaltung der Wasserwege der operativen Generaldirektion Mobilität und Wasserwege des
Öffentlichen Dienstes der Wallonie.

Art. 3 - Folgende Personen werden für einen Zeitraum von drei Jahren als Sachverständige bei dem Ausschuss
für die Untersuchung der Rheinschiffe in Lüttich ernannt:

a) als für den Bereich der Navigation zuständige Beamte: Frau Anne Lambert, Hauptgraduierte, und Herr Jean-Luc
Golinvaux, Hauptassistent, bei der Direktion der Verwaltung der Wasserwege der operativen Generaldirektion
Mobilität und Wasserwege des Öffentlichen Dienstes der Wallonie;

b) als Sachverständige im Bereich des Binnenschiffbaus und ihrer Maschinen: Herr Pierre Salmon, Erster Attaché
bei der Direktion der Verwaltung der Wasserwege der operativen Generaldirektion Mobilität und Wasserwege des
Öffentlichen Dienstes der Wallonie und Herr Pascal Roland, Sachverständiger für die Binnenschifffahrt und die
Rheinschifffahrt;

c) als nautischer Sachverständiger und Inhaber des Rheinpatents: Herr Pascal Roland, Sachverständiger für die
Binnenschifffahrt und die Rheinschifffahrt.

Art. 4 - Der vorliegende Erlass wird am 1. Januar 2015 wirksam.

Namur, den 4. Dezember 2015

M. PREVOT
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/201061]
4 DECEMBER 2015. — Ministerieel besluit betreffende de benoeming van de leden van de Commissie

voor onderzoek van de Rijnschepen wat het Waalse Gewest betreft

De Minister van Openbare Werken, Gezondheid, Sociale Actie en Erfgoed,

Gelet op de wet van 15 september 1919 houdende goedkeuring van het Vredesverdrag gesloten te Versailles,
op 28 juni 1919, tussen de verbondene en verenigde mogendheden, aan de ene zijde, en Duitsland, aan de andere zijde,
alsmede van het protocol van dezelfde datum, dat de toepassingsvoorwaarden van zekere bepalingen van dit verdrag
nauwkeurig vermeldt;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 maart 1976 houdende goedkeuring van het Reglement betreffende het
onderzoek van Rijnschepen, inzonderheid op artikel 2.01 van de bijlage;

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, gewijzigd bij de bijzondere wet
van 8 augustus 1988, bij de bijzondere wet van 16 juli 1993 tot vervollediging van de federale Staatsstructuur en bij de
bijzondere Wet van 6 januari 2014 met betrekking tot de Zesde Staatshervorming, inzonderheid op artikel 6, § 1, X;

Overwegende dat het Waalse Gewest aan zijn internationale verplichtingen moet voldoen,

Besluit :

Artikel 1. De heer Thierry Ledent, directeur bij de Directie Beheer Waterwegen van het Operationeel
Directoraat-generaal Mobiliteit en Waterwegen van de Waalse Overheidsdienst wordt benoemd voor drie jaar als
voorzitter van de Commissie voor het onderzoek van Rijnschepen te Luik.

Art. 2. De heer Pierre Salmon, eerste attaché bij de Directie Beheer Waterwegen van het Operationeel
Directoraat-generaal Mobiliteit en Waterwegen van de Waalse Overheidsdienst wordt benoemd voor drie jaar als
plaatsvervangende voorzitter van de Commissie voor het onderzoek van Rijnschepen te Luik.

Art. 3. De volgende personen worden voor drie jaar benoemd als deskundigen bij de Commissie voor het
onderzoek van Rijnschepen :

als bevoegde ambtenaar inzake luchtvaart : Mevr. Anne Lambert, eerstaanwezend gegradueerde, en de
heer Jean-Luc Golinvaux, eerstaanwezend assistent, van de Directie Beheer Waterwegen van het Operationeel
Directoraat-generaal Mobiliteit en Waterwegen van de Waalse Overheidsdienst;

b) als deskundige op het gebied van de bouw van binnenschepen en hun machines : de heer Pierre Salmon,
eerste attaché bij de Directie Beheer Waterwegen van het Operationeel Directoraat-generaal Mobiliteit en Waterwegen
van de Waalse Overheidsdienst en de heer Pascal Roland, deskundige inzake Rijn- en binnenvaart;

c) als nautisch deskundige van het Rijnpatent : de heer Pascal Roland, deskundige inzake Rijn- en binnenvaart.

Art. 4. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2015.

Namen, 4 december 2015.

M. PREVOT

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200998]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets DE 1350181451

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, DE 1350181451, de l’Allemagne vers la Région wallonne, des déchets visés
à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Poussières de filtration des fumées contenant : 45-65 % ZnO, 20-30 % Fe2O3,
10-20 % SiO2, 2-4 % CaO, 1-5 % Al2O3

Code * : 100207
Quantité maximum prévue : 2 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/12/2015 - 30/11/2016
Notifiant : GEORG FISCHER

40822 METTMANN
Centre de traitement : HYDROMETAL

4480 ENGIS

Namur, le 10 décembre 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200995]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 013118

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, LU 013118, du grand-duché de Luxembourg vers la Région wallonne,
des déchets visés à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets: Gâteaux de filtre-presse
Code * : 190205
Quantité maximum prévue : 5 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 06/01/2016 - 05/01/2017
Notifiant : JEAN LAMESCH EXPLOITATION

3201 BETTEMBOURG
Centre de traitement : REVATECH

4480 ENGIS

Namur, le 9 décembre 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201003]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 013119

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, LU 013119, du grand-duché de Luxembourg vers la Région wallonne, des
déchets visés à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Déchets de balayage provenant du nettoyage du sols des atelier de fabrication et
de production de métaux

Code * : 120102
Quantité maximum prévue : 100 tonnes
Validité de l’autorisation : 21/01/2016 - 20/01/2017
Notifiant : JEAN LAMESCH EXPLOITATION

3201 BETTEMBOURG
Centre de traitement : REVATECH

4480 ENGIS

Namur, le 11 décembre 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201002]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 013120

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, LU 013120, du grand-duché de Luxembourg vers la Région wallonne, des
déchets visés à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Résidus solides contenant de l’aluminium, du cobalt et du tungstène (collecte
auprès de plusieurs producteurs)

Code * : 120104
Quantité maximum prévue : 100 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/02/2016 - 31/01/2017
Notifiant : JEAN LAMESCH EXPLOITATION

3201 BETTEMBOURG
Centre de traitement : REVATECH

4480 ENGIS

Namur, le 11 décembre 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200997]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 013121

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, LU 013121, du grand-duché du Luxembourg vers la Région wallonne, des
déchets visés à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Boues chaulées de curage de lagunes
Code * : 190205
Quantité maximum prévue : 5 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 20/01/2016 - 19/01/2017
Notifiant : JEAN LAMESCH EXPLOITATION

3201 BETTEMBOURG
Centre de traitement : REVATECH

4480 ENGIS

Namur, le 9 décembre 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201001]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 013129

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, LU 013129, du grand-duché de Luxembourg vers la Région wallonne, des
déchets visés à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Composants de déchets électriques et électroniques démontés et dépollués

Code * : 160216
Quantité maximum prévue : 1 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 15/11/2015 - 14/11/2016
Notifiant : JEAN LAMESCH EXPLOITATION

3201 BETTEMBOURG
Centre de traitement : ECORE BELGIUM

6790 AUBANGE

Namur, le 11 décembre 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201000]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon
des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 013425

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, LU 013425, du grand-duché de Luxembourg vers la Région wallonne, des
déchets visés à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Résidus de broyage de déchets de chantiers de démolition, composés de métaux
ferreux (85 % ), de métaux non ferreux, de plastiques, de bois et de mousse (15 %)

Code * : 191202
Quantité maximum prévue : 300 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/12/2015 - 30/11/2016
Notifiant : ECORE BELGIUM

6790 AUBANGE
Centre de traitement : ECORE BELGIUM

6790 AUBANGE

Namur, le 11 décembre 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200999]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 013429

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, LU 013429, du grand-duché de Luxembourg vers la Région wallonne, des
déchets visés à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Véhicules hors d’usage (non dépollués)
Code * : 160104
Quantité maximum prévue : 1 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/12/2015 - 30/11/2016
Notifiant : ECORE BELGIUM

6790 AUBANGE
Centre de traitement : ECORE BELGIUM

6790 AUBANGE

Namur, le 11 décembre 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201004]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 213701

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, NL 213701, des Pays-Bas vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Mélanges d’hydrocarbures et d’eau provenant de nettoyage de citernes, d’indus-
tries chimiques et de raffineries (0 -10 % eau)

Code * : 190207
Quantité maximum prévue : 1 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 16/11/2015 - 15/11/2016
Notifiant : AFVALSTOFFEN TERMINAL MOERDIJK BV

NL-4782 MOERDIJK PW
Centre de traitement : HOLCIM BELGIQUE

7034 OBOURG

Namur, le 15 décembre 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31154]

18 FEBRUARI 2016. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering houdende goedkeuring van het bijzonder bestemmings-
plan nr. 60-41 « Belliard-Etterbeek » van de Stad Brussel dat de
perimeter dekt begrensd door de Jacques de Lalaingstraat, de
Trierstraat, de Belliardstraat, de Etterbeeksesteenweg en het Jean
Reyplein, tot gedeeltelijke wijziging van de BBP’s nr. 60-13
« Résidence Palace », nr. 60-01/02 « Leopold » en nr. 60-12
« Etterbeek – Van Maerlant »

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op het Brussels Wetboek van Ruimtelijke Ordening, de
artikelen 43 tot 50;

Gelet op het gewestelijk ontwikkelingsplan, goedgekeurd bij besluit
van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 12 september 2002;

Gelet op het gewestelijk bestemmingsplan, goedgekeurd bij besluit
van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 3 mei 2001 en gewijzigd
bij besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 2 mei 2013;

Gelet op het Richtschema ″Europese Wijk″, goedgekeurd bij besluit
van de Regering van 24 april 2008;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
19 juni 2012 houdende het verzoek aan de Stad Brussel om een
Bijzonder Bestemmingsplan uit te werken voor het deel van haar
grondgebied geïdentificeerd als ″Belliard-Etterbeek″

Gelet op het BBP nr. 60-13 « Résidence Palace », goedgekeurd bij
besluit van de Executieve van 24 juni 1993;

Gelet op het BBP nr. 60-01/02 « Leopold », goedgekeurd bij besluit
van de Executieve van 5 juli 1989;

Gelet op het BBP nr. 60-12 « Etterbeek-Van Maerlant », goedgekeurd
bij besluit van de Executieve van 29 oktober 1992;

Gelet op de beraadslaging van de gemeenteraad van 22 oktober 2012
waarmee de Stad Brussel beslist tot de uitwerking van een BBP nr. 60-41
voor de wijk « Toulouse - De Pascale »;

Gelet op de la beraadslaging van de gemeenteraad van 22 okto-
ber 2012 waarmee de Stad Brussel het Departement Stedenbouw van de
Stad Brussel belast met de uitwerking van het BBP nr. 60-41 « Tou-
louse – De Pascale », dat de nieuwe naam « Belliard - Etterbeek » kreeg,
en met de uitwerking van het Milieu-Effectenrapport ter zake;

Gelet op het ontwerp van BBP nr. 60-41 « Belliard - Etterbeek » van
de Stad Brussel, begrensd door de Jacques de Lalaingstraat, de
Trierstraat, de Belliardstraat, de Etterbeeksesteenweg en het Jean
Reyplein, bestaande uit een liggingsplan, een plan van de bestaande
rechtstoestand, een liggingsplan van de bestaande feitelijke toestand,
een plan van de bestemmingen, een plan van de inplantingen,
bouwhoogten en kenmerken van de gebouwen, een rooilijnplan, een
schrift met nota’s en verslagen, een schrift met schriftelijke stedenbouw-
kundige voorschriften, een schrift met aanbevelingen, een schrift dat
voorziet in een fotoreportage, en het MER ter zake;

Gelet op de beraadslaging van de gemeenteraad van 3 novem-
ber 2014 waarmee de Stad Brussel het College van Burgemeester en
Schepenen ermee belast het ontwerp van BBP en zijn MER te
onderwerpen aan een openbaar onderzoek;

Gelet op de aanbevelingen en bezwaren ingediend tijdens het
openbaar onderzoek dat plaatsvond van 7 november 2014 tot 6 decem-
ber 2014;

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31154]

18 FEVRIER 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant approbation du plan particulier d’affec-
tation du sol n° 60-41 « Belliard-Etterbeek » de la Ville de Bruxelles
couvrant le périmètre délimité par la rue Jacques de Lalaing, la rue
de Trèves, la rue Belliard, la chaussée d’Etterbeek et la place Jean
Rey, modifiant partiellement les PPAS n° 60-13 « Résidence
Palace », n° 60-01/02 « Léopold » et n°60-12 « Etterbeek – Van
Maerlant »

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu le Code Bruxellois de l’Aménagement du Territoire, en particulier
les articles 43 à 50;

Vu le plan régional de développement approuvé par arrêté du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 12 septem-
bre 2002;

Vu le plan régional d’affectation du sol approuvé par arrêté du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 3 mai 2001;

Vu le Schéma directeur « Quartier européen » approuvé par Arrêté
du Gouvernement du 24 avril 2008;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
19 juillet 2012 invitant la Ville de Bruxelles à élaborer un Plan particulier
d’Affectation du Sol pour la partie de son territoire identifiée « Belliard-
Etterbeek »;

Vu le PPAS n° 60-13 « Résidence Palace », approuvé par l’arrêté de
l’Exécutif du 24 juin 1993;

Vu le PPAS n° 60-01/02 « Léopold », approuvé par l’arrêté de
l’Exécutif du 5 juillet 1989;

Vu le PPAS n°60-12 « Etterbeek – Van Maerlant », approuvé par
l’arrêté de l’Exécutif du 29 octobre 1992;

Vu la délibération du Conseil communal du 22 octobre 2012 par
laquelle la Ville de Bruxelles décide l’élaboration d’un PPAS n° 60-41
pour le quartier « Toulouse - De Pascale »;

Vu la délibération du Conseil communal du 22 octobre 2012 par
laquelle la Ville de Bruxelles charge le Département Urbanisme de la
Ville de Bruxelles de l’élaboration du PPAS n° 60-41 « Toulouse – De
Pascale » renommé « Belliard - Etterbeek » et de la réalisation du
Rapport sur les Incidences environnementales y afférent ;

Vu le projet de PPAS n° 60-41 « Belliard - Etterbeek » de la Ville de
Bruxelles délimité par la rue Jacques de Lalaing, la rue de Trèves, la rue
Belliard, la chaussée d’Etterbeek et la place Jean Rey, comportant un
plan de localisation, un plan de situation existante de droit, un plan de
situation existante de fait, un plan des affectations, un plan des
implantations, gabarits et caractéristiques des constructions, un plan
d’alignement, un carnet de notes et rapports, un carnet de prescriptions
urbanistiques littérales, un carnet de recommandations, un carnet
comportant un reportage photographique, et le RIE y afférent ;

Vu la délibération du Conseil communal du 3 novembre 2014 par
laquelle la Ville de Bruxelles charge le Collège des Bourgmestre et
Echevins de soumettre le projet de PPAS et son RIE à enquête publique;

Vu les observations et réclamations introduites durant l’enquête
publique organisée du 7 novembre 2014 au 6 décembre 2014;
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Gelet op de adviezen uitgebracht door Brussel Stedelijke Ontwikke-
ling, de Gewestelijke Mobiliteitscommissie, de Koninklijke Commissie
Monumenten en landschappen, de Economische en Sociale Raad van
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en de Milieuraad van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest;

Gelet op het advies dat de Overlegcommissie op 17 december 2014
ter zitting heeft uitgebracht;

Gelet op het advies van de Gewestelijke Ontwikkelingscommissie in
toepassing van artikel 49 van het BWRO ;

Gelet op de beraadslaging van de gemeenteraad van 9 novem-
ber 2015 waarmee de Stad Brussel definitief haar goedkeuring hecht
aan het BBP nr. 60-41 « Belliard - Etterbeek », dat voorziet in de
gedeeltelijke wijziging van drie BBP’s : het BBP nr. 60-13 « Résidence
Palace » voor het huizenblok vervat tussen de Etterbeeksesteenweg, de
De Pascalestraat, de Belliardstraat en de Van Maerlantstraat, het BBP
nr. 60-01/02 « Leopold » voor het gedeelte op de wegenis van de
Belliardstraat en het BBP nr. 60-12 « Etterbeek – Van Maerlant » voor
het gedeelte gelegen op het Jean Reyplein;

Overwegende dat het BBP nr. 60-41 « Belliard - Etterbeek » beoogt
een omkadering te bieden aan de vastgoeddruk waaronder de wijk
gebukt gaat en de instandhouding van de woonfunctie te waarborgen;

Overwegende dat het BBP als algemene doelstellingen heeft het
architecturaal erfgoed in stand te houden, het bouwfront van de
Etterbeeksesteenweg te herdefiniëren, te voorzien in de mogelijkheid
om bepaalde delen van het sprooweggebied te overkappen met een
gebouw en eventueel een cultuurvoorziening te vestigen, verbonden
met de aanwezigheid van de Europese Unie;

Overwegende dat het BBP als doel heeft het oorspronkelijk architec-
turel erfgoed te bewaren door de samenvoeging van percelen te
verbieden en de opsplitsing van gebouwen te beperken;

Overwegende dat het BBP ertoe strekt de leefkwaliteit en de rust
binnenin de huizenblokken te bewaren door nieuwe gebouwen aan de
binnenzijde van de huizenblokken te beperken en er een Biotoop-
Oppervlaktefactor op te leggen;

Overwegende dat het Richtschema « Europese Wijk » als doel heeft :

— de band tussen de Europese instellingen versterken via een
aangenaam voetgangerstraject;

— de reconversie van de gebouwen van de Europese Commissie
sturen naar huisvesting;

— de woonfunctie van de wijk versterken en in grotere mate de mix
van functies waarborgen;

— de binnenzijde van de huizenblokken opnieuw een kwalitatieve
invulling geven;

Overwegende dat het besluit van de Regering van 19 juli 2012
bijkomend de onderstaande doelstellingen vastlegt :

— de perimeter verdichten door de inplanting van nieuwe gebou-
wen met een grotere bouwhoogte toe te staan en zo stadsbakens
te vestigen;

— omkadering bieden voor mogelijkheden om de bestaande bouw-
hoogten op te trekken;

— de productie van nieuwe woningen langs de Etterbeeksesteen-
weg stimuleren;

— de kantoren vestigen langs de Belliardstraat en de Trierstraat;

— de vestiging van buurtwinkels en gemeenschapsvoorzieningen
en openbare uitrustingen stimuleren, en dan prioritair langs de
Etterbeeksesteenweg, het Jean Reyplein, de Belliardstraat en de
Trierstraat.

Overwegende dat het BBP tegemoetkomt aan de doelstellingen
bepaald door de gemeenteraad, door het Richtschema en door het
besluit van de Regering van 19 juli 2012;

Vu les avis émis par Bruxelles Développement urbain, la Commission
régionale de Mobilité, la Commission royale des Monuments et Sites, le
Conseil Economique et Social de la Région de Bruxelles – Capitale et le
Conseil de l’Environnement pour la Région de Bruxelles – Capitale;

Vu l’avis de la Commission de Concertation émis en séance du
17 décembre 2014;

Vu l’avis de la Commission régionale de Développement en applica-
tion de l’Article 49 du CoBAT;

Vu la délibération du Conseil communal du 9 novembre 2015 par
laquelle la Ville de Bruxelles adopte définitivement le PPAS n° 60-41
« Belliard - Etterbeek », lequel modifie partiellement trois PPAS : le
PPAS n° 60-13 « Résidence Palace » pour l’îlot compris entre la chaussée
d’Etterbeek, la rue De Pascale, la rue Belliard et la rue Van Maerlant, le
PPAS n° 60-01/02 « Léopold » pour la partie située en voirie sur la rue
Belliard et le PPAS n°60-12 « Etterbeek – Van Maerlant » pour partie
située sur la place Jean Rey;

Considérant que le PPAS n° 60-41 « Belliard - Etterbeek » vise à
encadrer la pression immobilière qui s’exerce sur le quartier ainsi qu’à
garantir le maintien de la fonction résidentielle;

Considérant que le PPAS a pour objectifs généraux de maintenir le
patrimoine architectural, redéfinir le front bâti de la chaussée d’Etter-
beek, envisager l’opportunité d’un recouvrement par un bâtiment de
certaines parties de la zone de chemin de fer et l’implantation
éventuelle d’un équipement culturel en lien avec la présence de l’Union
Européenne;

Considérant que le PPAS a pour but de préserver le patrimoine
architectural d’origine en interdisant les regroupements parcellaires et
en limitant la subdivision des immeubles;

Considérant que le PPAS tend à préserver une qualité de vie et la
quiétude en intérieur d’îlot en limitant les nouvelles constructions dans
les intérieurs d’îlots et en y imposant un Coefficient de Biotope par
Surface;

Considérant que le Schéma directeur « Quartier européen » a pour
but de :

— renforcer la liaison entre les institutions européennes via la
réalisation d’un cheminement piéton convivial;

— orienter la reconversion des bâtiments de la Commission
européenne vers du logement;

— renforcer la vocation résidentielle du quartier, garantir une plus
grande mixité des fonctions;

— recréer des intérieurs d’îlots de qualité;

Considérant que l’Arrêté du Gouvernement du 19 juillet 2012 fixe les
objectifs complémentaires suivants :

— Densifier le périmètre en autorisant l’implantation de nouveaux
bâtiments de gabarits plus importants en vue de créer des
signaux urbains;

— encadrer les possibilités d’augmenter les gabarits existants;

— favoriser la création de nouveaux logements le long de la
chaussée d’Etterbeek;

— localiser les bureaux sur les rues Belliard et de Trèves;

— favoriser la création de commerces de proximité et d’équipe-
ments d’intérêt collectif ou de service public, prioritairement sur
la chaussée d’Etterbeek, la place Jean Rey, la rue Belliard et la rue
de Trèves.

Considérant que le PPAS rencontre les objectifs fixés par le Conseil
communal, par le Schéma directeur et par l’arrêté du Gouvernement du
19 juillet 2012;
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Overwegende dat het GBP de wijk « Belliard – Etterbeek » inschrijft
als woongebied met residentieel karakter, administratiegebied, typisch
woongebied en spoorweggebied; een deel van de perimeter staat
ingeschreven als GCHEWS; de Belliardstraat, de Etterbeeksesteenweg
en het Jean Reyplein staan vermeld als structurerende ruimten;

Overwegende dat het BBP in afwijking van het GBP voorziet in een
lint voor handelskernen langs de Etterbeeksesteenweg waar handels-
zaken van beperkte omvang zich mogen vestigen;

Overwegende dat de gemotiveerde aanvraag tot afwijking door de
Stad Brussel voor advies is voorgelegd aan de Gewestelijke Ontwikke-
lingscommissie in toepassing van artikel 49 van het BWRO; dat deze
uitspraak heeft gedaan over de opportuniteit van de afwijking op
10 september 2015;

Overwegende dat het BBP tegemoetkomt aan de drie cumulatieve
voorwaarden die een afwijking van het GBP mogelijk maken, zoals
bepaald in artikel 42 van het BWRO;

Overwegende dat het BBP « Belliard - Etterbeek » voorziet in de
gedeeltelijke wijziging van drie BBP’s : het BBP nr. 60-13 « Résidence
Palace » voor het huizenblok vervat tussen de Etterbeeksesteenweg, de
De Pascalestraat, de Belliardstraat en de Van Maerlantstraat, het BBP
nr. 60-01/02 « Leopold » voor het gedeelte op de wegenis van de
Belliardstraat en het BBP nr. 60-12 « Etterbeek – Van Maerlant » voor het
gedeelte gelegen op het Jean Reyplein;

Overwegende dat uit het bij deze beraadslaging gevoegde dossier
blijkt dat aan de formaliteiten, voorgeschreven door de artikelen 43 tot
50 § 1 van het BWRO is voldaan;

Op voorstel van de Minister-President van de Brusselse Hoofdstede-
lijke Regering, belast met Ruimtelijke Ordening,

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Wordt goedgekeurd het Bijzonder Bestemmingsplan
nr. 60-41 « Belliard - Etterbeek », begrensd door de Jacques de
Lalaingstraat, de Trierstraat, de Belliardstraat, de Etterbeeksesteenweg
en het Jean Reyplein, bestaande uit een liggingsplan, een plan van de
bestaande rechtstoestand, een liggingsplan van de bestaande feitelijke
toestand, een plan van de bestemmingsgebieden, een plan van de
inplantingen, bouwhoogten en kenmerken van de gebouwen, een
rooilijnplan, een schrift met nota’s en verslagen, een schrift met
schriftelijke stedenbouwkundige voorschriften, een schrift dat voorziet
in een fotoreportage, een schrift met aanbevelingen, en het Milieuef-
fectenrapport ter zake.

Art. 2. Het bijzonder bestemmingsplan nr. 60-41 « Belliard-
Etterbeek » wijzigt gedeeltelijk het BBP nr. 60-13 « Résidence Palace »
goedgekeurd bij besluit van de Executieve van 24 juni 1993 voor het
huizenblok begrepen tussen de Etterbeeksesteenweg, de de Pascalest-
raat, de Belliardstraat en de Van Maerlantstraat, het BBP nr. 60-01/02
« Leopold » goedgekeurd bij besluit van de Executieve van 5 juli 1989
voor het deel gelegen op de wegenis van de Belliardstraat en het BBP
nr. 60-12 « Etterbeek – Van Maerlant » goedgekeurd bij besluit van de
Executieve van 29 oktober 1992 voor het gedeelte gelegen op het Jean
Reyplein.

Art. 3. De Minister bevoegd voor Ruimtelijke Ordening wordt belast
met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 18 februari 2016.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering:

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
bevoegd voor Plaatselijke Besturen, Territoriale Ontwikkeling, Stede-
lijk Beleid, Monumenten en Landschappen, Studentenaangelegenhe-
den, Toerisme en Haven van Brussel,

R. VERVOORT

Considérant que le PRAS inscrit le quartier « Belliard – Etterbeek » en
zone d’habitation à prédominance résidentielle, zone administrative,
zone d’habitation et zone de chemin de fer; une partie du périmètre
étant inscrite en ZICHEE; la rue Belliard, la chaussée d’Etterbeek et la
place Jean Rey étant reprises comme espaces structurants;

Considérant que le PPAS prévoit, en dérogation par rapport au
PRAS, un liseré de noyau commercial le long de la chaussée d’Etterbeek
pouvant accueillir des commerces de superficies restreintes;

Considérant que la demande motivée de dérogation a été soumise
par la Ville de Bruxelles à l’avis de Commission régionale de
Développement en application de l’Article 49 du CoBAT; que celle-ci
s’est prononcée sur l’opportunité de la dérogation en date du 10 sep-
tembre 2015;

Considérant que le PPAS satisfait aux trois conditions cumulatives
autorisant la dérogation au PRAS, telles que précisées à l’article 42 du
CoBAT;

Considérant que le PPAS « Belliard-Etterbeek » modifie partiellement
trois PPAS : le PPAS n° 60-13 « Résidence Palace » pour l’îlot compris
entre la chaussée d’Etterbeek, la rue De Pascale, la rue Belliard et la rue
Van Maerlant, le PPAS n° 60-01/02 « Léopold » pour la partie située en
voirie sur la rue Belliard et le PPAS n°60-12 « Etterbeek – Van
Maerlant » pour partie située sur la place Jean Rey.

Considérant qu’il apparaît du dossier annexé à cette délibération que
les formalités prescrites par les articles 43 à 50 § 1er du CoBAT ont été
remplies;

Sur proposition du Ministre-Président du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale, chargé de l’Aménagement du Territoire;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Est approuvé le Plan Particulier d’Affectation du Sol
n° 60-41 « Belliard - Etterbeek » couvrant le périmètre délimité par la
rue Jacques de Lalaing, la rue de Trèves, la rue Belliard, la chaussée
d’Etterbeek et la place Jean Rey, comportant un plan de localisation, un
plan de situation existante de droit, un plan de situation existante de
fait, un plan des zones d’affectations, un plan des implantations,
gabarits et caractéristiques des constructions, un plan d’alignement, un
carnet de notes et rapports, un carnet de prescriptions urbanistiques
littérales, un carnet comportant un reportage photographique, un
carnet de recommandations, et le Rapport sur les Incidences environ-
nementales y afférent.

Art. 2. Le plan particulier d’affectation du sol n° 60-41 « Belliard-
Etterbeek » modifie partiellement le PPAS n° 60-13 « Résidence Palace »
approuvé par l’arrêté de l’Exécutif du 24 juin 1993 pour l’îlot compris
entre la chaussée d’Etterbeek, la rue de Pascale, la rue Belliard et la rue
Van Maerlant , le PPAS n° 60-01/02 « Léopold » approuvé par l’arrêté
de l’Exécutif du 5 juillet 1989 pour la partie située en voirie sur la rue
Belliard et le PPAS n° 60-12 « Etterbeek – Van Maerlant » approuvé par
l’arrêté de l’Exécutif du 29 octobre 1992 pour la partie située sur la place
Jean Rey.

Art. 3. Le Ministre qui a l’Aménagement du territoire dans ses
attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 18 février 2016.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, du Développement territorial,
de la Politique de la Ville, des Monuments et Sites, des Affaires
étudiantes, du Tourisme et du Port de Bruxelles,

R. VERVOORT
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Ruimtelijke Ordening

Stad Dendermonde

Buurtwegen - Rooilijnen

Melding openbaar onderzoek betreffende de wijzigingen van de
buurtwegen 25, 194, 195 en voetweg 193 en de voorlopige vaststelling
van het rooilijnplan van Buurtwegen 25/deel en 194 te Sint-Gillis.

Melding openbaar onderzoek betreffende de wijziging van de
Buurtweg 192, te Sint-Gillis.

Op 17 februari 2016 heeft de gemeenteraad van de stad Dender-
monde de dossiers betreffende wijzigingen aan Buurtweg 192 enerzijds
en buurtwegen 25, 194 en 195 en voetweg 193 anderzijds principieel
goedgekeurd en het rooilijnplan van een deel van Buurtwegen 25 en
van Buurtweg 194, te Sint-Gillis voorlopig vastgesteld.

Het college van burgemeester en schepenen van de stad Dender-
monde maakt bekend dat op het departement stadsontwikkeling en
milieu, administratief centrum (1e verdiep-loket 22 - topografie), Franz
Courtensstraat 11, te Dendermonde, een onderzoek naar bezwaren
wordt gehouden naar aanleiding van het hierboven vermelde onder-
werp.

De volledige dossiers liggen ter inzage van het publiek, gedurende
een termijn van dertig dagen, elke werkdag tijdens de openingsuren
van het administratief centrum, vanaf maandag 7 maart 2016 tot en met
dinsdag 5 april 2016.

Eventuele opmerkingen of bezwaren moeten ofwel per aangetekende
brief, gericht aan het college van burgemeester en schepenen, loket
topografie, Franz Courtensstraat 11, 9200 Dendermonde, worden
opgestuurd, ofwel afgegeven worden bij afgiftebewijs aan het loket
topografie binnen de gestelde termijn van het openbaar onderzoek.

(1993)

Algemene vergaderingen
en berichten voor de aandeelhouders

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

DIENST MIDDENSTANDSKREDIET CVBA
Handboogstraat 28, bus 0301, 8560 WEVELGEM

Ondernemingsnummer : 0405.242.442

Uitnodiging tot de jaarvergadering op de zetel van de vennootschap
op 21/03/2016, om 11 uur. Agenda : Lezing van het jaarverslag.
Bespreking en goedkeuring van de jaarrekening afgesloten per
31/12/2015. Kwijting. Ontslag en benoeming. Divers.

De raad van bestuur.
(1918)

Elan Participations, Société d’Investissement à Capital Variable Publique
de droit belge, Organisme de placement collectif qui répond aux
conditions de la Directive 2009/65/CE, société anonyme, avenue du
Port 86C, b 320, 1000 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0878.251.460

Avis de convocation aux actionnaires

Les actionnaires de Elan Participations, société anonyme, Sicav
publique de droit belge, sont invités à assister à l’Assemblée Générale
Ordinaire (ci-après « l’Assemblée) qui se tiendra le 18 mars 2016, à
15 heures au siège social de la société : avenue du Port 86C, b 320,
1000 Bruxelles (site de Tour et Taxis) afin de délibérer sur l’ordre du
jour suivant.

Les propositions mentionnées ci-dessous sont soumises aux votes de
l’ensemble des actionnaires de la Société.

1. Lecture du rapport du Conseil d’Administration sur l’exercice
clôturé au 31 décembre 2015.

2. Lecture du rapport du Commissaire sur l’exercice clôturé au
31 décembre 2015.

3. Approbation de comptes annuels globalisés de l’exercice clôturé
au 31 décembre 2015.

Proposition du Conseil d’Administration : « Le Conseil d’Adminis-
tration propose d’approuver les comptes annuels globalisés ».

4. Assemblée Générale par compartiment pour l’exercice clôturé au
31 décembre 2015.

Proposition du Conseil d’Administration : « Le Conseil d’Adminis-
tration propose d’approuver les comptes annuels de chacun des
compartiments, d’approuver l’affectation des résultats pour l’exercice
clôturé au 31 décembre 2015 et de donner décharge, globalement et par
compartiment, aux administrateurs et au commissaire pour l’exercice
clôturé au 31 décembre 2015 ».

5. Décharge aux administrateurs et au commissaire pour l’exercice
clôturé au 31 décembre 2015.

Proposition du Conseil d’Administration :

« Le Conseil d’Administration propose de donner décharge, globa-
lement et par compartiment, aux administrateurs et au commissaire
pour l’exercice clôturé au 31 décembre 2015 ».

6. Démission et cooptation

Proposition du Conseil d’Administration :

« Le Conseil d’Administration propose de ratifier la cooptation
Monsieur Alexandre Dubois, comme administrateur et dirigeant
effectif, en remplacement de Madame Pascale Dierckx. ».

7. Réponse aux questions des actionnaires conformément à
l’article 540 du Code des sociétés

8. Divers.

Les actionnaires désireux de participer à l’Assemblée sont priés de se
conformer aux modalités de participations énoncées dans les statuts de
la Sicav.
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Les statuts, le rapport annuel et semestriel, le prospectus et les
documents d’informations clés aux investisseurs sont disponibles
gratuitement, en français auprès du service financier CACEIS Belgium
SA (avenue du Port 86C b320, 1000 Bruxelles) ou sur le site in-
ternet https ://www.rothschildgestion.com/rothschildgestion/BE/
Disclaimer-BE.htm

Enfin, nous vous informons que les valeurs nettes d’inventaires sont
publiées dans l’Echo.

Le Conseil d’Administration.
(1919)

RWM Strategic Value, Société d’Investissement à Capital Variable
Publique de droit belge, Organisme de placement collectif qui répond
aux conditions de la Directive 2009/65/CE, société anonyme, avenue du
Port 86C, b 320, 1000 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0534.703.194

Avis de convocation aux actionnaires

Les actionnaires de RWM Strategic Value, société anonyme, Sicav
publique de droit belge, sont invités à assister à l’Assemblée Générale
Ordinaire (ci-après « l’Assemblée) qui se tiendra le 18 mars 2016, à
16 heures, au siège social de la société : avenue du Port 86C b 320,
1000 Bruxelles (site de Tour et Taxis) afin de délibérer sur l’ordre du
jour suivant.

Les propositions mentionnées ci-dessous sont soumises aux votes de
l’ensemble des actionnaires de la Société.

1. Lecture du rapport du Conseil d’Administration sur l’exercice
clôturé au 31 décembre 2015.

2. Lecture du rapport du Commissaire sur l’exercice clôturé au
31 décembre 2015.

3. Approbation de comptes annuels globalisés de l’exercice clôturé
au 31 décembre 2015.

Proposition du Conseil d’Administration : « Le Conseil d’Adminis-
tration propose d’approuver les comptes annuels globalisés ».

4. Assemblée Générale par compartiment pour l’exercice clôturé au
31 décembre 2015.

Proposition du Conseil d’Administration : « Le Conseil d’Adminis-
tration propose d’approuver les comptes annuels de chacun des
compartiments, d’approuver l’affectation des résultats pour l’exercice
clôturé au 31 décembre 2015 et de donner décharge, globalement et par
compartiment, aux administrateurs et au commissaire pour l’exercice
clôturé au 31 décembre 2015 ».

5. Décharge aux administrateurs et au commissaire pour l’exercice
clôturé au 31 décembre 2015.

Proposition du Conseil d’Administration : « Le Conseil d’Adminis-
tration propose de donner décharge, globalement et par compartiment,
aux administrateurs et au commissaire pour l’exercice clôturé au
31 décembre 2015 ».

6. Renouvellement du mandat du commissaire.
Proposition du Conseil d’Administration : « Le Conseil d’Adminis-

tration propose de renouveler le mandat de commissaire ».
7. Démission et cooptation
Proposition du Conseil d’Administration :« Le Conseil d’Adminis-

tration propose de ratifier la cooptation Monsieur Alexandre Dubois,
comme administrateur et dirigeant effectif en remplacement de
Madame Pascale Dierckx.

b. Le Conseil d’Administration propose de ratifier la cooptation de
Madame Anne-Sophie Eymeoud, comme administrateur, en remplace-
ment de Monsieur Guillaume de Malliard ».

8. Réponse aux questions des actionnaires conformément à l’arti-
cle 540 du Code des sociétés

9. Divers.
Les actionnaires désireux de participer à l’Assemblée sont priés de se

conformer aux modalités de participations énoncés dans les statuts de
la Sicav.

Les statuts, le rapport annuel et semestriel, le prospectus et les
documents d’informations clés aux investisseurs sont disponibles
gratuitement, en français auprès du service financier CACEIS Belgium
SA (avenue du Port 86C b320, 1000 Bruxelles) ou sur le site in-
ternet https ://www.rothschildgestion.com/rothschildgestion/BE/
Disclaimer-BE.htm

Enfin, nous vous informons que les valeurs nettes d’inventaires sont
publiées dans l’Echo.

Le conseil d’administration.
(1920)

Openstaande betrekkingen

Places vacantes

Ecole supérieure des arts de l’image « Le 75 » (ESA LE 75), Administration communale de Woluwe-Saint Lambert,
avenue Paul Hymans 2, 1200 Bruxelles

Enseignement supérieur de type court.

Cadre-personnel enseignant ou assimilé 2016-2017.

Appel aux candidats pour les emplois vacants des fonctions à pourvoir dans l’enseignement :

n°
—

en qualité de
—

Intitulé des cours
—

Nature
des cours

—
Niveau

—
Orientation

—

Volume
de la

charge
—

Diviseur
—

Emplois enseignants

1 Professeur HAA - Image imprimée CG BAC 2
et 3 IPL 4 * 16

2 Professeur TT - Informatique 3 CT BAC 2 GRAPH 3 * 16

3 Professeur Atelier de l’option
Photographie - atelier CAO BAC 2 PHOTO 2 * 16
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4 Professeur Techniques et technologies :
informatique 4 CT BAC 2

et 3 GRAPH 2 * 16

5 Professeur Atelier de l’option graphisme :
Atelier (Pub) CAO BAC 3 GRAPH 2 * 16

6 Professeur Atelier de l’option graphisme :
Atelier (Images) CAO Bac 1

et 2 GRAPH 8 * 16

7 Professeur Atelier de l’option graphisme :
Atelier (Affiches) CAO BAC 3 GRAPH 1 * 16

8 Professeur CA - Création sonore CA BAC 3 transversal 2 * 16

9 Professeur HAA - Musique CG BAC 3 transversal 1 * 16

10 Professeur HAA - De la préhistoire
à l’antiquité CG BAC 1 transversal 1 * 16

11 Professeur HAA - Du moyen-âge
à la renaissance CG BAC 1 transversal 1 * 16

12 Professeur
Atelier de l’option images

plurielles imprimées - atelier
(image numérique)

CAO BAC 2
et 3 IPL 6 * 16

13 Professeur TT - Informatique 4 (portfolio) CT BAC 1 transversal 2 * 16

14 Professeur Techniques et technologies :
Informatique 4 (portfolio) CT BAC 2 transversal 1 16

15 Conférencier Arts numériques :
création multimédia vidéo CA BAC 3 PHOTO 60 600

16 Conférencier SHS - Littérature CG BAC 1 transversal 60 600

17 Conférencier TT - Technique d’impression CT BAC 1 PHOTO 60 600

18 Conférencier Soutien à l’option - Portfolio CA BAC 1 transversal 120 600

19 Conférencier Philosophie - Esthétique CG BAC 1 transversal 60 600

20 Conférencier AN - Plateformes collaboratives
et interactives CA BAC 3 IPL + PEINT 60 600

21 Conférencier Couleur - Générale CA BAC 3 PEINT 60 600

22 Conférencier Reliures - Recherches plastiques CA BAC 1 transversal 60 600

IPL = Images plurielles imprimées.

* = période(s) vacante(s), occupée(s) par un professeur TDD depuis une année académique et qui « a satisfait ».

Les candidatures sont à adresser par courrier recommandé au Collège des bourgmestre et échevins de Woluwe-Saint-Lambert, à
1200 Bruxelles, avenue Paul Hymans 2, pour le lundi 4 avril 2016 au plus tard, cachet de la poste faisant foi.

Introduire une candidature séparée pour chaque fonction.

Les entretiens auront lieu devant la commission de recrutement les 21 et 22 avril 2016.

Les candidats retenus seront prévenus de l’heure de passage devant la commission de recrutement au plus tard le 15 avril 2016.

Les candidats retenus pour un entretien devront présenter un travail pédagogique au choix et en relation au cours et au niveau ciblés en
quinze minutes maximum.

Sont à joindre à la candidature :

les dossiers comprenant les documents relatifs aux titres et à l’expérience utile visée à l’article 68, les mentions des publications scientifiques
et les justifications d’expériences professionnelles diverses, conformément au décret du 20 décembre 2001;

un projet pédagogique et artistique relatif au cours à conférer.

Pour plus d’information sur les emplois vacants, veuillez contacter Elisabeth Ruggiu au 02-761 01 25 ou elisabeth.ruggiu@le75.be

Le présent appel est lancé conformément aux dispositions de l’article 225 du décret du 20 décembre 2001 fixant les règles spécifiques à
l’Enseignement supérieur artistique organisé en Ecoles supérieures des Arts.

Ces emplois sont accessibles aux membres du personnel nommé à litre définitif par mutation ou extension de charge, aux membres du
personnel temporaire désigné à durée indéterminée par extension de charge et aux candidats à une désignation à titre temporaire.

(Signé) Stéphanie Debaty, responsable du service Enseignement.
(1921)
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Ecole supérieure des arts de l’image « Le 75 » (ESA LE 75), Administration communale de Woluwe-Saint Lambert,
avenue Paul Hymans 2, 1200 Bruxelles

Enseignement supérieur de type court.
Cadre-personnel administratif 2016-2017.
Appel aux candidats pour les emplois vacants des fonctions à pourvoir :

N°
—

Niveau
—

Description de la fonction
—

Lieu
—

Volume
de la

charge
—

1 2+ Agent administratif Woluwe-Saint-Lambert 19/38

2 2 Agent administratif Woluwe-Saint-Lambert 19/38

3 Agent Chargé du service de prévention et de protection du travail Woluwe-Saint-Lambert 9/36 *

4 Coordinateur
qualité Woluwe-Saint-Lambert 9/36 *

Les candidatures sont à adresser par courrier recommandé au Collège des bourgmestre et échevins de Woluwe-Saint-Lambert à
1200 Bruxelles, avenue Paul Hymans 2, pour le lundi 4 avril 2016 au plus tard, cachet de la poste faisant foi.

Introduire une candidature pour chaque fonction.
Titres requis :
Poste n° 1 : Le grade de bachelier sanctionnant des études artistiques de premier cycle de type long.
Ou : Le grade de bachelier sanctionnant des études artistiques de type court.
Ou : un des diplômes conférés, à l’issue d’études supérieures de type court, conformément au décret du 2 juin 2006 établissant les grades

académiques délivrés par les Hautes Ecoles organisées ou subventionnées par la Communauté française.
Poste n° 2 : certificat d’enseignement secondaire supérieur.
Poste n° 3 : le Certificat d’enseignement secondaire supérieur.
Poste n° 4 : le diplôme de master + CAPAES.
Ou : le diplôme de master à finalité didactique.
Ou : le diplôme de master + CAP.
Ou : le Diplôme de master.
Ou : le diplôme de bachelier.
Les entretiens auront lieu devant la commission de recrutement les 21 et 22 avril 2016. Les candidats retenus seront prévenus de l’heure de

passage devant la commission de recrutement au plus tard le 15 avril 2016.
Sont à joindre à la candidature :
le diplôme + un CV détaillé
une lettre de motivation.
Les descriptions des postes n° 1 et 2 sont disponibles sur le site de L’ESA LE 75 dans la rubrique « informations ».
Pour plus d’informations sur les emplois vacants, veuillez contacter Elisabeth Ruggiu au 02-761 01 25 ou elisabeth.ruggiu@le75.be
Le présent appel est lancé, conformément aux dispositions de l’article 5 du décret du 20 juin 2008 relatif aux membres du personnel

administratif des Hautes Ecoles, des Ecoles supérieures des Arts et des instituts supérieurs d’Architecture organisés ou subventionnés par la
Communauté française, tel que modifié.

* = période(s) vacante(s), occupée(s) par un agent depuis une année académique et qui « a satisfait ».
(Signé) Stéphanie Debaty, responsable du service Enseignement.

(1922)

Ville de Bruxelles,
Département Instruction publique

Le Collège des Bourgmestre et Echevins de la Ville de Bruxelles porte à votre connaissance que plusieurs emplois administratifs seront à
pourvoir et qu’une réserve de recrutement sera constituée pour l’année académique 2016-2017 à la Haute Ecole Francisco Ferrer.

1. Appel pour des emplois vacants (articles 5 et 6 du décret du 20 juin 2008 relatif aux membres du personnel administratif des Hautes Ecoles
organisées ou subventionnées par la Communauté française).

Les désignations se feront à titre temporaire, en application du décret du 20 juin 2008 relatif aux membres du personnel administratif des
Hautes Ecoles organisées ou subventionnées par la Communauté française, jusqu’à la fin de l’année civile 2016 et seront prolongées
automatiquement jusqu’à la fin de l’année académique, pour autant que le budget alloué par la Communauté française le permette.

1.1. Niveaux des fonctions

Niveau 1 : Attaché :

Code Intitulé de la fonction Rang Charge Lieu (1)

ATT-1 Attaché-Responsable administratif 1 10/10e 1

ATT-2 Attaché-Responsable service étudiants 1 10/10e 1
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Niveau 2+ : Adjoint administratif :

Code Intitulé de la fonction Rang Charge Lieu (1)

ADJA-1 Adjoint administratif service social 1 10/10e 1

ADJA-2 Adjoint administratif service finance 1 10/10e 1

Niveau 2 : Agent administratif de niveau 2 :

Code Intitulé de la fonction Rang Charge Lieu (1)

AANIV2-1 Agent administratif de niveau 2 1 50/10e 1-2

(1) Le lieu de travail se situera sur l’un des cinq sites de la HEFF en fonction des besoins.

1 = Site Palais du Midi, rue de la Fontaine 4, à 1000 Bruxelles

2 = Site Anneessens, place Anneessens 11, à 1000 Bruxelles

3 = Site Buls, boulevard Lemonnier 110, à 1000 Bruxelles

4 = Site Terre-Neuve, rue Terre-Neuve 114, à 1000 Bruxelles

5 = Site Brugmann, place Van Gehuchten 4, à 1020 Laeken

1.2. Profils de la fonction :

Attaché :

Les attachés sont chargés notamment de l’organisation générale de la Haute Ecole.

Ils exercent leurs attributions sous l’autorité fonctionnelle du Directeur-Président afin d’apporter le soutien technique nécessaire aux prises
de décision du conseil d’administration ou des organes de gestion.

Code ATT-1 : Attaché − spécificité « Responsable administratif » :

Il a notamment en charge des tâches requérant les compétences suivantes :

- administratives et juridiques :

recherche, compréhension et application de la législation scolaire et sociale;

gestion du cadre du personnel;

très bonne capacité de rédaction;

- relationnelles :

disponibilité, sens de l’organisation, intérêt pour les problèmes humains;

esprit d’équipe;

- informatiques :

maîtrise du traitement de texte, de tableurs, d’internet;

bonne compréhension d’un système de gestion de bases de données.

Code ATT-2 : Attaché − spécificité « Responsable service étudiants » :

Il a notamment en charge :

la coordination de l’équipe;

l’analyse des textes de lois et leur application dans les procédures;

l’organisation des inscriptions;

le suivi des dossiers des étudiants (inscriptions, recours, passerelles, diplômes, ...);

la réalisation de rapports aux différentes instances : fédération Wallonie-Bruxelles, Ville de Bruxelles, Collège de direction, ... pour lesquelles
il est l’interlocuteur privilégié;

l’utilisation de l’outil informatique en rapport avec les différentes tâches précitées.

Adjoint administratif :

L’adjoint administratif peut être amené à coordonner le travail d’une équipe. Il assumera les tâches administratives nécessaires au bon
fonctionnement de la Haute Ecole.

L’adjoint administratif devra faire preuve :

d’une grande capacité de communication et d’organisation;

d’initiative, de décision et de sens du dialogue dans le respect de la hiérarchie;

d’ouverture à la formation, à l’information, à la documentation ainsi qu’à la connaissance des lois, règlements et circulaires régissant
l’enseignement supérieur;

d’une très bonne maîtrise des outils informatiques de base (Word, Excel, Access);

de méthode de travail, de rigueur et d’ordre.

Agent administratif de niveau 2 :

L’agent administratif sera amené à exécuter des tâches administratives diverses en collaboration avec les adjoints administratifs en faisant
preuve d’un sens de l’initiative appropriée.

Il devra faire preuve de rigueur, d’ordre et d’une bonne connaissance de l’outil informatique de base.

1.3. Lieu où la fonction est exercée :

La fonction est exercée à la Haute Ecole Francisco Ferrer, dont le siège administratif se situe rue de la Fontaine 4, à 1000 Bruxelles.
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1.4. Titres requis (article 3, § 3 du décret du 20 juin 2008).
Tout candidat à une de ces fonctions devra être porteur d’un des titres de capacité pour la fonction.
Attaché :
Titre de niveau supérieur du troisième degré :
« (...) Par titres du niveau supérieur du troisième degré, il y a lieu d’entendre :
1° Les grades de docteur, de médecin, de médecin vétérinaire ou de master, délivrés conformément à la législation des grades académiques;
2° Les autres grades de master délivrés par l’enseignement supérieur de type long, ou par un jury d’enseignement supérieur de la

Communauté française constitué conformément aux dispositions de l’article 43 du décret du 5 août 1995;
3° Le grade de master sanctionnant des études artistiques de deuxième cycle de type long;
4° Les diplômes délivrés par l’Ecole royale militaire, à l’issue d’un deuxième cycle d’études.
Adjoint administratif :
Titre de niveau supérieur du premier degré :
« (...) Par titres du niveau supérieur du premier degré il y a lieu d’entendre :
1° un des diplômes conférés conformément aux articles 14 et 15 du décret du 5 août 1995, c’est-à-dire un grade de bachelier de type court

délivré par une Haute Ecole organisée ou subventionnée par la Communauté française;
2° le grade de bachelier sanctionnant des études artistiques de type court;
3° le grade de bachelier sanctionnant des études artistiques de premier cycle de type long.
Sont également pris en considération au même titre que les diplômes délivrés par l’enseignement de plein exercice :
1° les diplômes correspondants délivrés par l’enseignement de promotion sociale de type long en vertu de l’article 62, alinéa 1er, 10, du

décret du 16 avril 1991 organisant l’enseignement de promotion sociale;
2° les diplômes correspondants délivrés par l’enseignement de promotion sociale de type court, en vertu de l’article 45, alinéa 1er, 10, du

décret du 16 avril 1991 organisant l’enseignement de promotion sociale.
Les titres de capacité visés peuvent aussi être des titres étrangers reconnus équivalents en application de la loi du 19 mars 1971 relative à

l’équivalence des diplômes et certificats d’études étrangers ou de l’article 36 du décret du 5 septembre 1994 relatif au régime des études
universitaires et des grades académiques ou correspondants en application de l’article 4quater de l’arrêté de l’exécutif de la Communauté française
du 22 avril 1969 fixant les titres requis des membres du personnel directeur et enseignant, du personnel auxiliaire d’éducation, du personnel
paramédical, du personnel psychologique, du personnel social des établissements d’enseignement préscolaire, primaire, spécial, moyen,
technique, artistique et supérieur non universitaire de la Communauté française et des internats dépendant de ces établissements.

Agent administratif de niveau 2 :
Certificat d’enseignement secondaire supérieur :
1.5. Conditions requises (article 10 du décret du 20 juin 2008) :
Pour être désigné à titre temporaire il faut remplir les conditions suivantes au moment de la désignation ou de l’engagement à titre

temporaire :
« 1° être Belge ou ressortissant d’un autre Etat membre de l’Union européenne, sauf dérogation accordée par le gouvernement;
2° être de conduite irréprochable;
3° jouir des droits civils et politiques;
4° avoir satisfait aux lois sur la milice;
5° être porteur d’un des titres de capacité pour la fonction à conférer mentionnés, tel que mentionné au point 1.4. du présent appel;
6° satisfaire aux dispositions légales et réglementaires relatives au régime linguistique;
7° avoir introduit sa candidature dans la forme et le délai fixés par le présent appel aux candidatures;
8° ne pas faire l’objet d’une suspension disciplinaire, d’une mise en non-activité disciplinaire dans une fonction de membre du personnel

administratif au sein du pouvoir organisateur concerné;
9° ne pas faire l’objet d’une révocation ou d’un licenciement pour faute grave en qualité de membre du personnel administratif au sein du

pouvoir organisateur concerné ».
2. Constitution d’une réserve de recrutement pour l’année académique 2016-2017 destinée à pourvoir à des remplacements dans des emplois

non vacants :
En cas de besoin, le pouvoir organisateur pourra désigner en priorité une personne qui a posé sa candidature pour la fonction considérée.
Cette désignation prend fin au retour du titulaire de l’emploi et dans tous les cas à la fin de l’année académique pendant laquelle a eu lieu

la désignation.
Cette désignation ne peut en aucun cas donner lieu à une désignation à durée indéterminée.
Une réserve de recrutement sera constituée pour les spécialités suivantes (2) :
Niveau 1 :

Code Intitulé de la fonction Rang

RESATT Attaché 1

Niveau 2+ :

Code Intitulé de la fonction Rang

RESADJA Adjoint administratif 1

Niveau 2 :

Code Intitulé de la fonction Rang

RESAANIV2 Agent administratif de niveau 2 1
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(2) Le lieu de travail se situera sur l’un des cinq sites de la HEFF en fonction des besoins.
Site Palais du Midi, rue de la Fontaine 4, à 1000 Bruxelles
Site Anneessens, place Anneessens 11, à 1000 Bruxelles
Site Buls, boulevard Lemonnier 110, à 1000 Bruxelles
Site Terre-Neuve, rue Terre-Neuve 114, à 1000 Bruxelles
Site Brugmann, place Van Gehuchten 4, à 1020 Laeken
3. Comment postuler ?
Le candidat est déjà administratif à la Haute Ecole :
Transmettre, contre un accusé de réception, la candidature papier au directeur de catégorie pour le 31 mars 2016, à 16 heures au plus tard.
S’assurer que le dossier contient tous les documents nécessaires à savoir :
- le formulaire 1 complété, daté et signé et une copie recto-verso de la carte d’identité en cours de validité.
Merci de ne pas agrafer de document dans le dossier de candidature.
Dans le cas où le candidat est éloigné du service, la candidature pourra être renvoyée par courrier recommandé.
Le candidat travaille actuellement à la Ville de Bruxelles, mais pas à la Haute Ecole :
Transmettre, contre un accusé de réception, la candidature papier à son directeur qui la transmettra à la Direction du Département Instruction

publique, boulevard Anspach 6, bureau 8/18, à 1000 Bruxelles, pour le 31 mars 2016 au plus tard.
S’assurer que le dossier contient tous les documents nécessaires à savoir :
- le formulaire 1 complété, daté et signé;
- une copie recto-verso de la carte d’identité en cours de validité;
- un CV complet;
- une lettre de motivation précisant la vision de la mission concernant la fonction à attribuer et les moyens prévus pour la réaliser ainsi que

tous les autres éléments utiles pour appuyer la candidature;
- un dossier complet comprenant les documents relatifs aux titres (copies des diplômes ou brevets complémentaires, en format A4) et à

l’expérience utile, spécialement en rapport avec la fonction.
Merci de ne pas agrafer de document dans le dossier de candidature.
Dans le cas où le candidat est éloigné du service, la candidature pourra être renvoyée par courrier recommandé.
Le candidat ne travaille actuellement pas à la Ville de Bruxelles ou à la Haute Ecole :
Transmettre la candidature papier par pli recommandé, pour le 31 mars 2016 au plus tard (cachet de la poste faisant foi) à l’adresse suivante :

Ville de Bruxelles, Direction générale du Département Instruction publique, boulevard Anspach 6, bureau 8/18, 1000 Bruxelles.
S’assurer que le dossier contient tous les documents nécessaires à savoir :
- le formulaire 1 complété, daté et signé;
- une copie recto-verso de la carte d’identité en cours de validité;
- un CV complet;
- une lettre de motivation précisant la vision de la mission concernant la fonction à attribuer et les moyens prévus pour la réaliser ainsi que

tous les autres éléments utiles pour appuyer la candidature;
- un dossier complet comprenant les documents relatifs aux titres (copies des diplômes ou brevets complémentaires - en format A4-) et à

l’expérience utile, spécialement en rapport avec la fonction.
Merci de ne pas agrafer de document dans le dossier de candidature.
Recevabilité des candidatures :
Tout dossier non conforme sera déclaré irrecevable.
Le dossier sera étudié conformément au statut de la Haute Ecole Francisco Ferrer.
Aucun contact ne sera pris avec les candidats pour lesquels le dossier ne serait pas complet.
Accusé de réception :
Aucun courrier accusant réception de la candidature ne sera envoyé. Toutefois, la candidature peut être envoyée par recommandé avec

accusé de réception.
Notification de la décision :
Les candidatures seront traitées jusqu’à la fin du mois de mai et un courrier de réponse finale sera envoyé dans le courant du mois de juin.
Tout renseignement complémentaire peut être obtenu auprès du Service du personnel de la Haute Ecole :
Mme Ingrid Dujardin, heff.rh@he-ferrer.eu ou au 02.279.58.33.
Le formulaire 1 (acte de candidature) est téléchargeable via le site www.he-ferrer.eu, rubrique « offre d’emploi ».

(1923)

Ville de Bruxelles
Département Instruction publique

Le Collège des bourgmestre et échevins de la ville de Bruxelles signale que plusieurs emplois d’enseignants seront à pourvoir et qu’une
réserve de recrutement sera constituée à compter de la rentrée académique 2016-2017 à la Haute Ecole Francisco Ferrer.

1. Appel pour des emplois vacants (articles 207 et 208 du décret du 24 juillet 1997).

Les désignations dans les catégories 1.1. et 1.2. se feront à titre temporaire, en application du décret du 24 juillet 1997 fixant le statut des
membres du personnel des Hautes Ecoles, jusqu’à la fin de l’année civile 2016 et seront prolongées automatiquement jusqu’à la fin de l’année
académique pour autant que le budget alloué par la Communauté française le permette.
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1.1. Dans la fonction de maître de formation pratique :

Numéro Intitulé du cours Charge (en 10e) Lieu (1)

1001 Atelier de formation professionnelle (langues germaniques) 2/10e 3

1002 Atelier de formation professionnelle (primaire) 4/10e 3

1003 Pratique en obstétrique 20/10e 5

1004 Pratique en soins infirmiers (spécialisation pédiatrique) 10/10e 5

1005 Pratique en soins infirmiers 19/10e 5

1006 Travaux pratique en techniques graphiques et infographiques 4/10e 1

Les titres requis pour exercer la fonction de maître de formation pratique sont précisés au point 4. (cf. infra).
(1) 1 = Site Palais du Midi, rue de la Fontaine 4 à 1000 Bruxelles

2 = Site Anneessens, place Anneessens 11 à 1000 Bruxelles

3 = Site Buls, bvd Lemonnier 110 à 1000 Bruxelles

4 = Site Terre-Neuve, rue Terre-Neuve 114 à 1000 Bruxelles

5 = Site Brugmann, place Van Gehuchten 4 à 1020 Laeken.

1.2. Dans la fonction de maître-assistant :

Numéro Intitulé du cours Charge (en 10e) Lieu (2)

2001 Biologie 9/10e 3

2002 Chimie 5/10e 5

2003 Education physique 3/10e 3

2004 Electricité, électronique, informatique industrielle, télécommunication 4/10e 2

2005 Géographie 3/10e 3

2006 Histoire 8/10e 3

2007 Histoire de l’art 1/10e 1

2008 Langue étrangère : allemand 5/10e 2

2009 Langue étrangère : anglais 6/10e 2

2010 Langue étrangère : néerlandais 2/10e 2

2011 Langue française 18/10e 1-2

2012 Musique et éducation musicale 2/10e 3

2013 Pédagogie et Méthodologie 44/10e 3

2014 Sciences économiques 25/10e 1-2

2015 Sciences mathématiques 8/10e 3

2016 Sciences politiques 10/10e 2

2017 Sciences sociales 10/10e 2

2018 Sociologie 2/10e 5

2019 Soins infirmiers 4/10e 5

2020 Soins infirmiers (psychiatriques) 1/10e 5

Les titres requis pour exercer la fonction de maître assistant sont précisés au point IV (cf. infra).
(2) 1 = Site Palais du Midi, rue de la Fontaine 4 à 1000 Bruxelles

2 = Site Anneessens, place Anneessens 11 à 1000 Bruxelles

3 = Site Buls, bvd Lemonnier 110 à 1000 Bruxelles

4 = Site Terre-Neuve, rue Terre-Neuve 114 à 1000 Bruxelles

5 = Site Brugmann, place Van Gehuchten 4 à 1020 Laeken.

2. Constitution d’une réserve de recrutement pour l’année académique 2016-2017 destinée à pourvoir à des remplacements dans des emplois
non vacants, selon l’article 210 du décret du 24 juillet 1997 :

En cas de besoin, le pouvoir organisateur pourra désigner en priorité une personne qui a posé sa candidature pour la fonction considérée et
les cours à conférer correspondants de l’appel.

Cette désignation prend fin au retour du titulaire de l’emploi et dans tous les cas à la fin de l’année académique pendant laquelle a eu lieu
la désignation.

Cette désignation ne peut en aucun cas donner lieu à une désignation à durée indéterminée.
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Une réserve de recrutement sera constituée dans les spécialités suivantes (3) :

2.1. Dans la fonction de maître de formation pratique :

9001 Ateliers de formation professionnelle (section normale préscolaire)

9002 Ateliers de formation professionnelle (section normale primaire)

9003 Ateliers de formation professionnelle (section normale secondaire et section normale technique)

9004 Bureautique

9005 Pratique en art, culture et techniques artistiques

9006 Pratique en obstétrique

9007 Pratique en service social

9008 Pratique en soins infirmiers

9009 Travaux pratiques en bibliothéconomie

9010 Travaux pratiques en électronique

9011 Travaux pratiques en techniques graphiques et infographiques

2.2. Dans la fonction de maître assistant :

9100 Art, culture et techniques artistiques

9101 Bibliothéconomie

9102 Biochimie

9103 Biologie

9104 Chimie

9105 Communication

9106 Dessin et éducation plastique

9107 Droit

9108 Education physique

9109 Electricité, électronique, informatique industrielle, télécommunications

9110 Géographie

9111 Histoire

9112 Histoire de l’art

9113 Informatique de gestion

9114 Langue française

9115 Langue(s) étrangère(s) : allemand

9116 Langue(s) étrangère(s) : anglais

9117 Langue(s) étrangère(s) : espagnol

9118 Langue(s) étrangère(s) : néerlandais

9119 Morale

9120 Musique et éducation musicale

9121 Obstétrique

9122 Pédagogie et méthodologie

9123 Philosophie

9124 Physique

9125 Psychologie

9126 Sciences biomédicales

9127 Sciences économiques

9128 Sciences mathématiques

9129 Sciences politiques

9130 Sciences sociales

9131 Service social

9132 Sociologie

9133 Soins infirmiers

9134 Techniques de développement en Informatique

9135 Techniques graphiques et infographiques
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(3) Les cours pourront se donner sur l’un des cinq sites de la HEFF en fonction des besoins.
Site Palais du Midi, rue de la Fontaine 4 à 1000 Bruxelles
Site Anneessens, place Anneessens 11 à 1000 Bruxelles
Site Buls, bvd Lemonnier 110 à 1000 Bruxelles
Site Terre-Neuve, rue Terre-Neuve 114 à 1000 Bruxelles
Site Brugmann, place Van Gehuchten 4 à 1020 Laeken.
3. Constitution d’une réserve de recrutement pour l’année académique 2016-2017 pour des emplois contractuels.
Dans la fonction de professeur invité :
Les professeurs invités sont appelés pour dispenser un cours déterminé ou une formation spécialisée.
L’engagement se fait sous contrat de travail à durée déterminée. Le mandat est limité à une année académique et est renouvelable. Les

charges sont exprimées en heures de cours maximum prestées par année académique.
Rem : Les fonctions statutaires ne sont pas cumulables avec la fonction de professeur invité.
Les cours qui suivent ne peuvent donc pas être postulés par des enseignants statutaires
Une réserve de recrutement sera constituée dans les cours suivants :
A. Dans la catégorie d’enseignement supérieur économique type court :

Site Anneessens, place Anneessens 11, à 1000 Bruxelles.

3000 Assurance transports 30

3001 Assurances accidents du travail 45

3002 Assurances de la responsabilité civile des véhicules automoteurs 30

3003 Assurances des risques industriels 45

3004 Assurances et fiscalité des revenus de l’épargne 30

3005 Assurances pertes d’exploitation 15

3006 Assurances protection juridique 15

3007 Assurances risques simples - incendie et périls assimilés 45

3008 Assurances vie individuelle 30

3009 Assurances vie pension complémentaire 30

3010 Comptabilité des collectivités locales 30

3011 Comptes consolidés 30

3012 Contrats internationaux 30

3013 Contrôle et contentieux administratif 30

3014 Distribution des produits d’assurances 30

3015 Droit appliqué aux transports 30

3016 Droit budgétaire 30

3017 Droit des affaires et éthique professionnelle 30

3018 Droit des collectivités locales 30

3019 Droit des transports y compris droit européen et politique commune des transports (routier, aérien, maritime,
ferroviaire, fluvial) 60

3020 Droit et assurances de la responsabilité civile 45

3021 Droit judiciaire 30

3022 Droit pénal 30

3023 Droit social 90

3024 E-commerce (en anglais) 30

3025 Économie des transports 30

3026 Éducation aux médias 25

3027 Éléments de procédure judiciaire 30

3028 Gestion financière d’une entreprise de transports 30

3029 Introduction à l’administration du personnel 30

3030 Introduction au management de la logistique 30

3031 Législation et technique des assurances 30

3032 Logistique et gestion 30

3033 Logistique industrielle et commerciale 45

3034 Logistique industrielle et commerciale (approvisionnement, stockage, manutention, distribution, conditionnement) 120

3035 Management de la qualité 30

3036 Management du risque 30

3037 Marchés publics 30
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3038 Marketing des produits financiers 30

3039 Méthodologie d’apprentissage 45

3040 Microfinances 30

3041 Normes internationales 15

3042 Opérations douanières 60

3043 Organisation du marché des transports 30

3044 Partenaires publics/privés 30

3045 Politique et gestion des achats et approvisionnements de l’entreprise 30

3046 Prévention des risques industriels 30

3047 Réassurance 30

3048 Révision comptable 30

3049 Séminaire d’actualisation 15

3050 Statuts et droits des étrangers 30

3051 Techniques de rédaction administrative 30

3052 Techniques des transports 195

3053 Terminologie et techniques médicales 30

3054 Théorie des services publics 30

3055 Transports durables 15

3056 Urbanisme et aménagement du territoire 30

B. Dans la catégorie d’enseignement supérieur économique de type long :
Site Anneessens, place Anneessens 11 à 1000 Bruxelles.

3057 Analyse décisionnelle d’investissement 30

3058 Analyse financière et gestion de portefeuille 30

3059 Analyse numérique 30

3060 Audit des systèmes administratifs 30

3061 Comptabilité des collectivités locales 30

3062 Comptabilité des sociétés 60

3063 Comptabilité des sociétés appliquée aux services publics 30

3064 Comptabilité publique 30

3065 Consolidation des états financiers 30

3066 Contrôle externe 30

3067 Droit comptable 45

3068 Droit de l’urbanisme 30

3069 Droit des sociétés 45

3070 Droit financier 30

3071 Droit fiscal impôts directs 45

3072 Droit international public et institutions internationales 45

3073 Droit pénal administratif 30

3074 Droit pénal des affaires 30

3075 E-administration et e-management 30

3076 E-business et e-management 60

3077 Éthique et corporate governance 15

3078 Entreprise et gouvernance humaine 15

3079 Expertise comptable et évaluation des entreprises 30

3080 Finance stochastique 30

3081 Finances du commerce international 50

3082 Finances publiques internationales 30

3083 Financial management and case studies 45

3084 Financial markets 45

3085 Fiscalité et entreprise 45

3086 Gestion de la qualité et relation de service dans l’administration publique 30
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3087 Gestion de trésorerie 30

3088 Gestion des ressources humaines 30

3089 Gestion du changement dans l’administration 30

3090 Gestion et politique commerciales 30

3091 Gestion publique : étude de cas 45

3092 Gouvernance publique 60

3093 Instruments financiers 30

3094 International finance 45

3095 International trade operations and case studies 60

3096 Management public 30

3097 Marketing 30

3098 Marketing et benchmarking 100

3099 Marketing public et études de cas 30

3100 Mécanique et électricité appliquées 45

3101 Méthodologie d’apprentissage 30

3102 Microéconomie et séminaire d’économie d’entreprise 60

3103 Normes comptables internationales 30

3104 Normes d’audit interne 45

3105 Outils juridiques 50

3106 Problèmes et techniques de gestion publique 30

3107 Production et environnement 30

3108 Questions approfondies de comptabilité des collectivités locales 60

3109 Questions approfondies de droit constitutionnel 30

3110 Questions approfondies de fiscalité 30

3111 Questions spéciales de contentieux administratif 30

3112 Réglementation et normes professionnelles 15

3113 Révision comptable 30

3114 Séminaires de préparation au stage, au TFE et de gestion de projets 120

3115 Techniques du commerce international 50

3116 Technologies industrielles 90

3117 Théorie de l’évaluation des projets publics 30

C. Dans la catégorie d’enseignement supérieur paramédical :

Site Brugmann, place Van Gehuchten 4, à 1020 Laeken.

Site Terre-Neuve, rue Terre-Neuve 114 à 1000 Bruxelles.

3118 Anesthésie, analgésie et réanimation 30

3119 Anthropologie, ethnopsychiatrie et philosophie 20

3120 Approches thérapeutiques individuelles et en groupe 20

3121 Biologie moléculaire - Laboratoire 90

3122 Biologie, anatomie, physiologie 22,5

3123 Cytogénétique - laboratoire 30

3124 Cytopathologie 45

3125 Cytopathologie - laboratoire 110

3126 Droit 15

3127 Embryologie, génétique et développement du fœtus 15

3128 Enseignement clinique, séminaires, TFE - radioprotection 15

3129 Enseignement clinique, Séminaires, TFE - supervision en obstétrique 30

3130 Hématologie appliquée - laboratoire 30

3131 Immunologie - laboratoire 30

3132 Immunologie 55

3133 Néonatologie - Physiologie et pathologie du nouveau-né − Réanimation néonatale 48

3134 Neuropsychiatrie 15
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3135 Pathologie générale et spéciale 75

3136 Pathologie générale et spéciale - gynécologie - obstétrique 15

3137 Pathologie générale et spéciale - pédiatrie 45

3138 Pathologie générale et spéciale - pathologies systématiques 120

3139 Pathologie générale et spéciale - pathologies gynécologiques 15

3140 Pathologie générale et spéciale - pathologies obstétricales 40

3141 Pathologie générale et spéciale - diététique spéciale 25

3142 Pathologie générale et spéciale - urgences obstétricales 22,5

3143 Pathologie générale et spéciale - rhumatologie 10

3144 Pathologie générale et spéciale - urgences médicales 20

3145 Pathologie générale et spéciale - neurologies 10

3146 Pathologie générale et spéciale - gériatrie 10

3147 Pathologie générale et spéciale - ophtalmologie 10

3148 Pathologie générale et spéciale - ansthésie 15

3149 Pathologie générale et spéciale - stomatologie 10

3150 Pathologie générale et spéciale - chirurgie viscérale, thoracique, neurochirurgie et orthopédique 75

3151 Pathologie générale et spéciale - ORL 10

3152 Pathologies pédiatriques en médecine, chirurgie, soins intensifs, urgences et spécificités, y compris pharmacologie -
pathologies viscérales 22

3153 Pathologies pédiatriques en médecine, chirurgie, soins intensifs, urgences et spécificités, y compris pharmacologie -
cardiologie 8

3154 Pathologies pédiatriques en médecine, chirurgie, soins intensifs, urgences et spécificités, y compris pharmacologie -
pneumologie 14

3155 Pathologies pédiatriques en médecine, chirurgie, soins intensifs, urgences et spécificités, y compris pharmacologie -
pathologie chirurgicale 10

3156 Pathologies pédiatriques en médecine, chirurgie, soins intensifs, urgences et spécificités, y compris pharmacologie -
anesthésie 12

3157 Pathologies pédiatriques en médecine, chirurgie, soins intensifs, urgences et spécificités, y compris pharmacologie -
orthopédie 6

3158 Pathologies pédiatriques en médecine, chirurgie, soins intensifs, urgences et spécificités, y compris pharmacologie -
ophtalmologie 6

3159 Pathologies pédiatriques en médecine, chirurgie, soins intensifs, urgences et spécificités, y compris pharmacologie -
ORL 6

3160 Pathologies pédiatriques en médecine, chirurgie, soins intensifs, urgences et spécificités, y compris pharmacologie -
handicap neuro-musculaires 8

3161 Pathologies pédiatriques en médecine, chirurgie, soins intensifs, urgences et spécificités, y compris pharmacologie -
endocrinologie 8

3162 Pathologies psychiatriques 30

3163 Pharmacologie - obstétricale 45

3164 Pharmacologie 30

3165 Physiologie et pathologie du nouveau-né, y compris embryopathie - Néonatologie 37,5

3166 Principes d’administration, de gestion et d’économie de la santé 15

3167 Principes de soins infirmiers médico-chirurgicaux - Nutrition et diététique - Troubles du comportement 10

3168 Principes et exercices de soins périnataux - Ethique 30

3169 Principes et exercices de soins périnataux - urgences obstétricales 15

3170 Principes et exercices de soins périnataux 30

3171 Principes et exercices didactiques d’éducation à la santé 15

3172 Principes généraux de santé, de soins infirmiers spécialisés et exercices didactiques - salle d’opération 15

3173 Principes généraux de santé, de soins infirmiers spécialisés et exercices didactiques - réadaptation 15

3174 Protection juridique de la mère et de l’enfant 20

3175 Radiologie et techniques d’investigations - radioprotection 45

3176 Radiologie et techniques d’investigations 15

3177 Radiologie et techniques d’investigations - surveillances et échographie 15

3178 Radiologie et techniques d’investigations obstétricales 25

3179 Santé publique - Epidémiologie 16
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3180 Urgences psychiatriques et psychiatrie de crise 18

3181 Connaissances techniques des principes de l’appareillage chirurgical 8

3182 Disciplines chirurgicales 75

3183 Hygiène et stérilisation 23

3184 Anesthésie y compris pharmacologie 60

3185 Chirurgie plastique, ORL, Stomatologique et maxillo-faciale, Ophtalmologique 38

3186 Chirurgie vasculaire, cardiaque et thoracique 23

3187 Radioprotection 38

3188 Déontologie et éthique 8

3189 Organisation de l’unité chirurgicale - Architecture 8

3190 Gestion de l’unité chirurgicale 15

3191 Droit et législation spécialisée 15

3192 Psychologie 15

3193 Chirurgie digestive, urologie, glandulaire, néphrologique, gynécologique et mammaire (y compris coeliochirurgie) 45

D. Dans la catégorie d’enseignement supérieur social :

Site Anneessens, place Anneessens 11, à 1000 Bruxelles.

3194 Droit du travail 30

3195 E-HR 30

3196 Ergonomie et bien-être 30

3197 Gestion administrative du personnel 30

3198 Gestion administrative du personnel et des rémunérations 30

3199 Gestion de la diversité 60

3200 Gestion de la mobilité internationale 30

3201 Gestion des compétences et des performances 45

3202 Méthodologie d’apprentissage 15

3203 Philosophie du Management 30

3204 Politique salariale 30

3205 Recrutement 30

3206 Relations collectives 45

3207 Sécurité sociale : questions spéciales 30

3208 Sociologie du travail 30

E. Dans la catégorie d’enseignement supérieur technique :

Site du Palais du Midi, rue de la Fontaine 4, à 1000 Bruxelles.

3209 Impression offset et finition 150

3210 Mise en page (Technique de l’édition) 150

3211 Calcul de devis 25

3212 Diffusion et impression 50

3213 Gestion projet 125

3214 Procédés d’impression 25

3215 Technologie de l’édition 50

3216 Calibration de la chaîne graphique 50

3217 Infographie 3D 75

3218 Typographie 2D et 3D 50

3219 Mise en page et flux de production 25

3220 Flux et contrôle de qualité 50

3221 Impression numérique 25
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4. Titres requis :

Tout candidat à une fonction des groupes 1.1., 1.2. et à la réserve de recrutement devra être porteur d’un des titres de capacité pour la
fonction et le cours à conférer, dans le respect de la réglementation en vigueur. En outre les maîtres de formation pratique devront pouvoir
attester de 2 années d’expérience utile dans un métier en rapport avec la fonction.

Pour les cours spécialisés destinés à des professeurs invités, ces titres ne sont pas légalement requis, mais une expérience dans le secteur et
la matière concernés sera un élément déterminant dans la prise en compte de la candidature.

Pour exercer une fonction de maître de formation pratique :

Cours à conférer Titres requis

Ateliers de formation
professionnelle

Un titre requis visé aux articles 6 à 8 de l’arrêté de l’exécutif de la Communauté française du 22 avril 1969 fixant
les titres requis des membres du personnel directeur et enseignants, du personnel auxiliaire d’éducation, du
personnel paramédical, du personnel psychologique, du personnel social des établissements préscolaires,
primaire, spécial, moyen, technique, artistique, de promotion sociale et supérieur non universitaire de la
Communauté française et des internats dépendants de ces établissements, selon le niveau d’enseignement
concerné

Bureautique

a) le diplôme de Bachelier - AESI dans la sous-section sciences économiques et sciences économiques
appliquées, ou
b) le diplôme de Bachelier - AESI complété par le diplôme permettant d’enseigner en secrétariat-bureautique
dans l’enseignement secondaire et en bureautique dans l’enseignement supérieur de type court délivré par le
jury institué par le Gouvernement, ou
c) le diplôme de Bachelier - Instituteur(trice) primaire complété par le diplôme susvisé, ou
d) le diplôme de cours techniques supérieurs du premier degré (Secrétariat ou commerce), complété par le
diplôme susvisé, ou
e) le diplôme de Bachelier en secrétariat de direction

Pratique en art, culture et
techniques artistiques

a) un diplôme de Bachelier de l’enseignement supérieur artistique de type court, ou
b) un diplôme de Bachelier de la catégorie arts appliqués, ou
c) un diplôme de Bachelier-Agrégé(e) de l’enseignement secondaire inférieur dans la sous-section Arts
plastiques.

Pratique en art, culture et
techniques artistiques dans
une spécificité à préciser

a) un diplôme de Bachelier en stylisme-modélisme, ou
b) un diplôme de Bachelier en arts du tissu

Pratique en diététique le diplôme de Bachelier en diététique

Pratique en ergothérapie le diplôme de Bachelier en ergothérapie

Pratique en obstétrique le diplôme de Bachelier - Sage-femme

Pratique en service social a) le diplôme de bachelier-assistant(e) social(e), ou
b) le diplôme de bachelier-conseiller(e) social(e)

Pratique en soins infir-
miers le diplôme de Bachelier en soins infirmiers

Travaux pratiques en
bibliothéconomie

a) le diplôme de Bachelier - Bibliothécaire - Documentaliste, ou
b) un diplôme de Bachelier complété par le certificat d’aptitude à tenir une bibliothèque publique, ou
c. un diplôme de Bachelier complété par le brevet à tenir une bibliothèque publique

Travaux pratiques en élec-
tronique

a) le diplôme de Bachelier en électronique, ou
b) le diplôme de Bachelier en informatique et systèmes

Travaux pratiques en tech-
niques graphiques et info-
graphiques

le diplôme de Bachelier en techniques graphiques

Pour exercer une fonction de maître assistant :

Cours à conférer Titres requis

Art, culture et techniques
artistiques

a) un diplôme de Master de l’enseignement supérieur artistique, ou
b) un diplôme de Master en architecture, ou artistiques
c) le diplôme de Master en arts du spectacle, ou
d) le diplôme de Master en gestion culturelle

Bibliothéconomie

a) un diplôme de Master complété par le certificat d’aptitude à tenir une bibliothèque publique, ou
b) un diplôme de Master complété par le brevet à tenir une bibliothèque publique, ou
c) un diplôme de Master complété par le diplôme de Bachelier - Bibliothécaire - Documentaliste, ou
d) le diplôme de Master en sciences et technologies de l’information et de la documentation
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Biochimie

a) le diplôme de Médecin, ou
b) le diplôme de Médecin vétérinaire, ou
c) le diplôme de Master en sciences pharmaceutiques, ou
d) le diplôme de Master bio ingénieur, ou
e) le diplôme de Master en biochimie et biologie moléculaire et cellulaire, ou
f) le diplôme de Master en sciences chimiques, ou
g) le diplôme de Master en sciences biomédicales, ou
h) le diplôme de Master en sciences de l’ingénieur industriel en agronomie, ou
i) le diplôme de Master en sciences de l’ingénieur industriel - finalités chimie ou biochimie, ou
j) le diplôme de Master en sciences agronomiques, ou
k) le diplôme de Master en sciences industrielles - finalités chimie ou biochimie

Biologie

a) le diplôme de Médecin, ou
b) le diplôme de Médecin vétérinaire, ou
c) le diplôme de Master en sciences pharmaceutiques; ou
d) le diplôme de Master en sciences biologiques, ou
e) le diplôme de Master en biochimie et biologie moléculaire et
cellulaire, ou
f) le diplôme de Master en biologie des organismes et écologie, ou
g) le diplôme de Master en bioinformatique et modélisation, ou
h) le diplôme de Master bio ingénieur, ou
i) le diplôme de Master ingénieur civil biomédical, ou
j) le diplôme de Master en sciences de l’ingénieur industriel - finalité biochimie, ou
k) le diplôme de Master en sciences de l’ingénieur industriel en agronomie, ou
l) le diplôme de Master en sciences industrielles - finalité biochimie, ou
m) le diplôme de Master en sciences agronomiques

Chimie

a) le diplôme de Médecin, ou
b) le diplôme de Médecin vétérinaire, ou
c) le diplôme de Master en sciences pharmaceutiques, ou
d) le diplôme de Master ingénieur civil en chimie et sciences des matériaux, ou
e) le diplôme de Master ingénieur civil biomédical, ou
f) le diplôme de Master bio ingénieur : chimie et bio-industries, ou
g) le diplôme de Master en sciences chimiques, ou
h) le diplôme de Master en biochimie et biologie moléculaire et
cellulaire, ou
i) le diplôme de Master en sciences de l’ingénieur industriel - finalités
chimie, biochimie, emballage et conditionnement, industrie, ou
j) le diplôme de Master en sciences de l’ingénieur industriel en
agronomie, ou
k) le diplôme de Master en sciences industrielles - finalités chimie,
biochimie, emballage et conditionnement, industrie, ou
l) le diplôme de Master en sciences agronomiques

Communication

a) le diplôme de Master en information et communication, ou
b) le diplôme de Master en linguistique, ou
c) le le diplôme de Master en sciences et technologies de l’information et de la communication
d) le diplôme de Master en communication appliquée spécialisée, ou
e) le diplôme de Master en presse et information spécialisée, ou
f) Le diplôme de Master en communication appliquée, ou
g) le diplôme de Master en presse et information, ou
h) le diplôme de Master en arts du spectacle et techniques de diffusion et de communication

Dessin et éducation plas-
tique le diplôme de Master en arts plastiques, visuels et de l’espace

Diététique a) le diplôme de Master en sciences biomédicales, ou
b) le diplôme de Bachelier en diététique complété par le diplôme de Master en sciences de la santé publique

Droit

a) le diplôme de Master en droit, ou
b) le diplôme de Master en criminologie, ou
c) le le diplôme de Master en administration publique, ou
d) le diplôme de Master en gestion publique, ou
e) le diplôme de Master en sciences administratives

Education physique le diplôme de Master en sciences de la motricité

Electricité, électronique,
informatique industrielle,
télécommunications

a) le diplôme de Master ingénieur civil physicien, ou
b) le diplôme de Master ingénieur civil électricien, ou
c) le diplôme de Master ingénieur civil en informatique, ou
d) le diplôme de Master ingénieur civil électromécanicien, ou
e) le diplôme de Master en sciences physiques, ou
f) le diplôme de Master en sciences spatiales, ou
g) le diplôme de Master en sciences de l’ingénieur industriel - finalités Automatisation, Electricité, Electromé-
canique, Electronique, Industrie, Informatique, ou
h) le diplôme de Master en sciences industrielles - finalités Automatisation, Electricité, Electromécanique,
Electronique, Industrie, Informatique

Ergothérapie
a) le diplôme de Bachelier en ergothérapie complété par le diplôme de Master en sciences de la santé publique,
ou
b) le diplôme de Bachelier en ergothérapie complété par le diplôme de Master en sciences du travail
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Géographie a) le diplôme de Master en sciences géographiques, ou
b) le diplôme de Master en sciences géologiques

Histoire le diplôme de Master en histoire

Histoire de l’art le diplôme de Master en histoire de l’art et archéologie

Informatique de gestion

a) le diplôme de Master en sciences informatiques, ou
b) le diplôme de Master en sciences et technologies de l’information et de la communication, ou
c) le diplôme de Master en information et communication, ou
d) le diplôme de Master ingénieur civil, ou
e) le diplôme de Master en sciences économiques, ou
f) le diplôme de Master en sciences de gestion, ou
g) le diplôme de Master en sciences mathématiques, ou
h) le diplôme de Master en statistiques, ou
i) le diplôme de Master en sciences actuarielles, ou
j) le diplôme de Master en sciences physiques, ou
k) le diplôme de Master en sciences spatiales; ou
l) le diplôme de Master en sciences de l’ingénieur industriel, ou
m) le diplôme de Master en sciences de l’ingénieur industriel en agronomie, ou
n) le diplôme de Master en sciences industrielles, ou
o) le diplôme de Master en sciences agronomiques, ou
p) le diplôme de Master ingénieur de gestion; ou
q) le diplôme de Master - ingénieur commercial; ou
r) le diplôme de Master en gestion de l’entreprise; ou
s) le diplôme de Master en sciences commerciales

Interprétation (avec men-
tion de la langue concer-
née)

le diplôme de Master en interprétation

Langue française
a) le diplôme de Master en langues et littératures françaises et romanes, ou
b) le diplôme de Master en langues et littératures françaises et romanes, or. français langue étrangère, ou
c) le diplôme de Master en langues et littératures anciennes, or. classiques

Langue(s) étrangère(s)
[avec mention de la (des)
langue(s) étrangère(s)]

a) le diplôme de Master en langues et littératures modernes, ou
b) le diplôme de Master en langues et littératures modernes, or. germaniques, ou
c) le diplôme de Master en langues et littératures modernes, or. slaves, ou
d) le diplôme de Master en langues et littératures modernes, or. orientales, ou
e) le diplôme de Master en langues et littératures françaises et romanes, ou
f) le diplôme de Master en langues et littératures françaises et romanes, or. français langue étrangère, ou
g) le diplôme de Master en traduction, ou
h) le diplôme de Master en interprétation, ou
i) le diplôme de Master en linguistique

Langues anciennes le diplôme de Master en langues et littératures anciennes, or. classiques

Morale
a) le diplôme de Master en philosophie délivré par un établissement Morale
d’enseignement non confessionnel, ou
b) le diplôme de Master en sciences des religions et de la laïcité

Musique et éducation
musicale le diplôme de Master en musique

Obstétrique a) le diplôme de Bachelier - Sage-femme complété par le Master en sciences de la santé publique, ou
b) le diplôme de Bachelier - Sage-femme complété par le Master en sciences de la famille et de la sexualité

Pédagogie et méthodologie le diplôme de Master en sciences de l’éducation

Philosophie a) le diplôme de Master en philosophie, ou Philosophie
b) le diplôme de Master en éthique

Physique

a) le diplôme de Master ingénieur civil (toutes spécialités), ou
b) le diplôme de Master en sciences physiques, ou
c) le diplôme de Master en sciences spatiales, ou
d) le diplôme de Master en sciences mathématiques, ou
e) le diplôme de Master en statistiques, ou
f) le diplôme de Master en sciences actuarielles, ou
g) le diplôme de Master en sciences de l’ingénieur industriel, ou
h) le diplôme de Master en sciences de l’ingénieur industriel en agronomie, ou
i) le diplôme de Master en sciences industrielles, ou
j) le diplôme de Master en sciences agronomiques

Psychologie
a) le diplôme de Master en sciences psychologiques, ou
b) le diplôme de Master en sciences de l’éducation, ou
c) le diplôme de Master en sciences de la famille et de la sexualité

Sciences biomédicales

a) le diplôme de Master en sciences biomédicales, ou
b) le diplôme de Master en sciences pharmaceutiques, ou
c) le diplôme de Médecin, ou
d) le diplôme de Master en kinésithérapie, ou
e) le diplôme de Master en kinésithérapie et réadaptation, ou
f) le diplôme de Bachelier en soins infirmiers complété par le Master en science de la santé publique, ou
g) le diplôme de Master en sciences de la motricité
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Sciences économiques

a) le diplôme de Master en sciences économiques, ou
b) le diplôme de Master en sciences de gestion, ou
c) le diplôme de Master - Ingénieur commercial, ou
d) le diplôme de Master Ingénieur de gestion, ou
e) le diplôme de Master en administration publique, ou
f) le diplôme de Master en gestion de l’entreprise, ou
g) le diplôme de Master en sciences commerciales, ou
h) le diplôme de Master en gestion publique, ou
i) le diplôme de Master en sciences administratives

Sciences mathématiques

a) le diplôme de Master ingénieur civil (toutes spécialités), ou
b) le diplôme de Master en sciences mathématiques, ou
c) le diplôme de Master en statistiques, ou
d) le diplôme de Master en sciences actuarielles, ou
e) le diplôme de Master en sciences physiques, ou
f) le diplôme de Master en sciences spatiales, ou
g) le diplôme de Master en sciences de l’ingénieur industriel, ou
h) le diplôme de Master en sciences de l’ingénieur industriel en agronomie, ou
i) le diplôme de Master en sciences industrielles, ou
j) le diplôme de Master en sciences agronomiques

Sciences politiques

a) le diplôme de Master en sciences politiques, ou
b) le diplôme de Master en administration publique, ou Sciences politiques
c) le diplôme de Master en gestion publique, ou
d) le diplôme de Master en sciences administratives, ou
e) le diplôme de Master en études européennes

Sciences sociales

a) le diplôme de Master en sociologie, ou
b) le diplôme de Master en anthropologie, ou
c) le diplôme de Master en sciences et technologies de l’information et de la communication, ou
d) le diplôme de Master en sciences du travail, ou
e) le diplôme de Master en politique économique et sociale, ou
f) le diplôme de Master en information et communication, ou
g) le diplôme de Master en sociologie, ou
h) le diplôme de Master en communication appliquée spécialisée, ou
i) le diplôme de Master en communication appliquée, ou
j) le diplôme de Master en sciences politiques, ou
k) le diplôme de Master en presse et information spécialisée, ou
l) le diplôme de Master en presse et information, ou
m) le diplôme de Master en gestion des ressources humaines, ou
n) le diplôme de Master en sciences de la population et du développement

Sciences technologiques

a) le diplôme de Master ingénieur civil (toutes spécialités), ou
b) le diplôme de Master bio ingénieur (toutes spécialités), ou
c) le diplôme de Master en sciences de l’ingénieur industriel, ou
d) le diplôme de Master en sciences de l’ingénieur industriel en agronomie, ou
e) le diplôme de Master en sciences industrielles, ou
f) le diplôme de Master en sciences agronomiques

Service social le diplôme de bachelier - Assistant social complété par un Master de la liste prévue pour le cours à conférer
« Sciences sociales »

Sociologie a) le diplôme de Master en sociologie, ou
b) le diplôme de Master en anthropologie

Soins infirmiers a) le diplôme de Bachelier en soins infirmiers complété par le Master en sciences de la santé publique, ou
b) le diplôme de Bachelier en soins infirmiers complété par le Master en sciences de la famille et de la sexualité

Techniques de développe-
ments en informatique

a) le diplôme de Master ingénieur civil en informatique, ou
b) le diplôme de Master ingénieur civil en informatique de gestion, ou
c) le diplôme de Master en sciences de l’ingénieur industriel - finalités électronique ou informatique, ou
d) le diplôme de Master en sciences industrielles - finalités électronique ou informatique, ou
e) le diplôme de Master en sciences informatiques, ou
f) le diplôme de Master en sciences physiques, ou
g) le diplôme de Master en sciences mathématiques

Techniques graphiques et
infographiques

a) le diplôme de Master en architecture, ou
b) le diplôme de Master ingénieur civil architecte, ou
c) le diplôme de Master ingénieur civil en informatique, ou
d) le diplôme de Master en sciences de l’ingénieur industriel - finalité informatique, ou
e) le diplôme de Master en sciences informatiques, ou
f) le diplôme de Master en sciences et technologies de l’information et de la communication, ou
g) le diplôme de Master en information et communication, ou
h) le diplôme de Master en arts plastiques, visuels et de l’espace, ou
i) le diplôme de Master en sciences industrielles - finalité informatique

Traduction (avec mention
de la langue concernée) le diplôme de Master en traduction
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5. Comment postuler ?
Le candidat est actuellement enseignant à la Haute Ecole :
Transmettre, contre un accusé de réception, la candidature papier au directeur de catégorie pour le 31 mars 2016, à 16 heures, au plus tard.
S’assurer que le dossier contient tous les documents nécessaires à savoir :
le formulaire 1 complété, daté et signé;
le formulaire 2 complété (si le candidat n’a pas répondu à l’appel de l’année dernière);
une copie recto-verso de la carte d’identité en cours de validité;
joindre une copie de tout diplôme supplémentaire que le service des ressources humaines n’aurait pas encore reçu.
Merci de ne pas agrafer de document dans le dossier de candidature
Dans le cas où le candidat est éloigné du service, la candidature pourra être renvoyée par courrier recommandé.
Le candidat travaille actuellement à la ville de Bruxelles, mais pas à la Haute Ecole :
Transmettre, contre un accusé de réception, la candidature papier à son directeur qui la transmettra à la Direction générale du Département

Instruction publique, boulevard Anspach 6, bureau 8/18, à 1000 Bruxelles, pour le 31 mars 2016 au plus tard.
S’assurer que le dossier contient tous les documents nécessaires à savoir :
le formulaire 1 complété, daté et signé;
le formulaire 2 complété;
une copie recto-verso de la carte d’identité en cours de validité;
un CV complet;
dossier complet comprenant les documents relatifs aux titres et à l’expérience utile épinglant tous les acquis ou réalisations et pratiques

pédagogiques en rapport avec la fonction postulée, les copies de diplômes ou brevets complémentaires (en format A4), les formations continuées,
les copies de publications, les productions de matériel, etc utiles pour la candidature.

Merci de ne pas agrafer de document dans le dossier de candidature.
Dans le cas où le candidat est éloigné du service, la candidature pourra être renvoyée par courrier recommandé.
Le candidat ne travaille pas actuellement à la Ville de Bruxelles ou à la Haute Ecole :
Transmettre la candidature papier, par pli recommandé, pour le 31 mars 2016 au plus tard, le cachet de la poste faisant foi, à l’adresse suivante :
Ville de Bruxelles, Direction générale du Département Instruction publique, boulevard Anspach 6, bureau 8/18, 1000 Bruxelles.
S’assurer que le dossier contient tous les documents nécessaires à savoir :
le formulaire 1 complété, daté et signé;
le formulaire 2 complété;
une copie recto-verso de la carte d’identité en cours de validité;
un CV complet;
dossier complet comprenant les documents relatifs aux titres et à l’expérience utile épinglant tous les acquis ou réalisations et pratiques

pédagogiques en rapport avec la fonction postulée, les copies de diplômes ou brevets complémentaires (en format A4), les formations continuées,
les copies de publications, les productions de matériel, etc utiles pour la candidature.

Merci de ne pas agrafer de document dans le dossier de candidature.
Recevabilité des candidatures :
Tout dossier incomplet sera déclaré irrecevable. Le dossier sera étudié conformément au statut de la Haute Ecole Francisco Ferrer.
Aucun contact ne sera pris avec les candidats pour lesquels le dossier ne serait pas complet.
Accusé de réception :
Aucun courrier accusant réception de la candidature ne sera envoyé. Toutefois, la candidature peut être envoyée par recommandé avec

accusé de réception.
Notification de la décision :
Les candidatures seront traitées jusqu’à la fin du mois de mai, et un courrier de réponse finale sera envoyé dans le courant du mois de juin.
Remarques :
Tout renseignement complémentaire peut être obtenu auprès du Service des ressources humaines de la Haute Ecole :
Mme Ingrid Dujardin, heff.rh@he-ferrer.eu ou au 02-279 58 33.
Les formulaires 1 et 2 (acte de candidature) sont téléchargeables via le site www.he-ferrer.eu, rubrique « offre d’emploi ».

(1924)

Institut supérieur de Musique et de Pédagogie
IMEP Asbl

Appel aux candidatures pour les emplois du PERSONNEL
ENSEIGNANT à pourvoir

à l’Institut supérieur de Musique
et de Pédagogie (année académique 2016-2017)

Le présent appel est lancé conformément aux dispositions du décret
du 20 décembre 2001, fixant les règles spécifiques à l’Enseignement
supérieur artistique des Écoles supérieures des Arts libres subvention-
nées.

Il vise les emplois vacants des fonctions de conférencier, d’assistant,
d’accompagnateur, de chargé d’enseignement et de professeur à
l’Institut supérieur de Musique et de Pédagogie - IMEP asbl.

Ces fonctions sont définies aux articles 69 et 75 du décret du
20 décembre 2001, précité.

Cet appel vise également les emplois de coordinateur qualité et de
conseiller pour la prévention et la protection au travail.

Forme de la candidature et documents à annexer

La demande comportera :

l’annexe A1 - Acte de candidature cadre enseignant disponible sur
www.imep.be et reprenant :

l’identité du candidat ;

la description de l’emploi vacant sollicité repris au tableau disponible
sur le lien suivant : www.imep.be

(n° de l’emploi, fonction, cours à conférer, volume de la charge) ;

les titres et diplômes * ;

le projet pédagogique et artistique relatif au cours à conférer tel que
prévu par l’article 8 du décret précité * ;
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le relevé des diverses expériences professionnelles et la liste des
publications scientifiques (cv complet) * ;

un extrait de casier judiciaire (modèle 2) * ;

pour les professeurs de cours artistiques, les chargés d’enseignement
et les accompagnateurs uniquement, une attestation prouvant la recon-
naissance de l’expérience utile comme visé à l’article 68 *.

A défaut, une demande de reconnaissance de l’expérience utile
acquise hors enseignement (cfr annexes 1, 2 et 3 disponibles sur
www.imep.be).

* Les candidats dont l’expérience utile n’a pas encore été reconnue
par le Gouvernement, doivent introduire leurs demandes, par lettre
recommandée à la poste et adressée au président de la Commission :
Président de la Commission de reconnaissance d’expérience utile et de
notoriété Ministère de la Fédération Wallonie-Bruxelles, administration
générale des Personnels de l’Enseignement, Bureau 3E356, boulevard
Léopold II 44, à 1080 Bruxelles.

* Les candidats à un emploi vacant mais déjà engagés à l’Institut ne
sont plus tenus de présenter ces documents.

Informations complémentaires

Le candidat qui sollicite plusieurs emplois, introduit une candidature
séparée pour chacun d’eux.

Les candidats sont avertis du fait que le volume indiqué pourrait être
modifié en début d’année académique en fonction de l’évolution de la
population étudiante.

Nul ne peut être désigné et engagé à titre temporaire, s’il ne remplit
les conditions précisées à l’article 364 et 365 du décret du
20 décembre 2001 précité.

Appel aux candidatures pour les emplois du PERSONNEL
ADMINISTRATIF à pourvoir à l’Institut supérieur de Musique

et de Pédagogie (année académique 2016-2017)

Le présent appel aux candidats à une désignation à titre temporaire
pour les besoins administratifs est lancé conformément aux disposi-
tions du décret du 20 juin 2008. Les titres, les fonctions et les conditions
requises sont définis aux articles 3 et 10 dudit décret.

Forme de la candidature et documents à annexer

La demande comportera :

l’annexe A2 - Acte de candidature cadre administratif disponible sur
www.imep.be ;

un cv et une lettre de motivation * ;

une copie du (des) diplôme(s) * ;

l’annexe B - Etat des services administratifs disponible sur
www.imep.be *.

* Les candidats à un emploi vacant mais déjà engagés à l’Institut ne
sont plus tenus de présenter ces documents.

Les candidats sont avertis du fait que les postes proposés pourraient
être modifiés en début d’année académique en fonction de l’encadre-
ment attribué par la Fédération Wallonie-Bruxelles.

INTRODUCTION DE TOUTES LES CANDIDATURES

Sous peine de nullité, les candidatures sont introduites uniquement
auprès du Pouvoir Organisateur de l’IMEP par lettre recommandée, au
plus tard le 21 mars 2016 le cachet de la poste faisant foi (candidature,
projet pédagogique et artistique, documents et annexes) à l’adresse
suivante :

Pouvoir Organisateur de l’IMEP, Institut supérieur de Musique et de
Pédagogie - I.M.E.P., rue Henri Blès 33A, à 5000 Namur.

La liste des emplois vacants et les annexes sont disponibles sur le
Site de l’IMEP : www.imep.be

(1994)

Bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - Wet van 17 maart 2013

Administrateurs
Code civil - Loi du 17 mars 2013

Vredegerecht Anderlecht II

Bij beschikking van 25 februari 2016 heeft de vrederechter van Ander-
lecht II beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende :

Mevrouw Simonna MALDRIE, geboren op 24 december 1929,
wonende te 1070 Anderlecht, Villalaan 46 0001, verblijvend Residentie
Parc Astrid, Neerpedestraat 288, te 1070 Anderlecht.

Mijnheer Marc VANDERREKEN, wonende te 1500 Halle, Villa-
laan 46/0001, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Lucien VANDERREKEN, wonende te 9450 Haaltert, Kievit-
straat 6, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de toegevoegd griffier, (get.) Van
Humbeeck, Marie.

(64539)

Vredegerecht Antwerpen VI

Bij beschikking van 24 februari 2016 heeft de vrederechter van het
zesde kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

MICHILSENS, Eduardus Rosalia Beatrijs Jan, met rijksregister-
nummer 48.11.16-399.12, geboren te Antwerpen op 16 november 1948,
wonende te 2100 ANTWERPEN, Joseph Wuytslaan 16, bus 3, verblij-
vende in het AZ MONICA, Harmoniestraat 68, te 2018 Antwerpen.

Als bewindvoerder over de goederen van voornoemde beschermde
persoon werd aangesteld : SCHEPENS, Gerda, wonende te
2100 ANTWERPEN, Joseph Wuytslaan 16, bus 3.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
29 januari 2016.

Antwerpen, 24 februari 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Etelka Cornelis.

(64540)

Vredegerecht Antwerpen XI

Bij beschikking van 23 februari 2016 heeft de vrederechter van het
elfde kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Annie CORNELISSENS, geboren te Stabroek op
21 november 1937, wonende te 2940 Stabroek, WZC Aalmoezenier
Cuypers, Torense Weg 1,
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Mijnheer Willy CORNELISSENS, wonende te 2040 Antwerpen,
Otterstraat 10, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de leidinggevend griffier, (get.) Blockx,
Saskia.

(64541)

Vredegerecht Antwerpen XI

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het elfde kanton Antwerpen,
verleend op 25 februari 2016 inzake 16B41, werd voor recht gezegd dat
de aanwijzing van PYCKE, Anna, advocaat, wonende te
2900 SCHOTEN, Kopstraat 50-52, tot voorlopige bewindvoerder over
ADRIAENSSENS, Jean Rosalie Victor, met rijksregisternum-
mer 30.08.21-377.67, geboren te Schoten op 21 augustus 1930, in leven
laatst wonende te 2180 ANTWERPEN, Geestenspoor 73, WZC Hof de
Beuken, hiertoe aangesteld bij beschikking van de vrederechter van het
tiende kanton Antwerpen de dato 17 december 2013 (Rolnum-
mer 13B341 - Rep.r.nr. 2763/2013) wordt opgeheven daar de
beschermde persoon overleden is te Antwerpen, district Merksem, op
15 januari 2016.

Ekeren-Antwerpen, 25 maart 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de leidinggevend griffier, (get.) Blockx,

Saskia.
(64542)

Vredegerecht Arendonk

Bij beschikking van 23 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Arendonk beschermingsmaatregelen uitgesproken overeen-
komstig artikel 492/1 van het Burgerlijk Wetboek.

Mevrouw Vivienne Séraphine Alphonsine TESSENS, geboren te
Antwerpen op 19 januari 1930, met rijksregisternummer 30.01.19-
208.53, wonende te 2360 Oud-Turnhout, RVT ’t Smeedeshof, Oude
Arendonkse Baan 38, werd onbekwaam verklaard tot het stellen van
alle rechts- en proceshandelingen met betrekking tot de goederen -
behalve mits vertegenwoordiging.

Mijnheer Niels MEULEMANS, wonende te 1982 Weerde,
Watermolenstraat 31, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
11 februari 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de erehoofdgriffier, (get.) Heylen, Hilde.
(64543)

Vredegerecht Arendonk

Bij beschikking van 18 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Arendonk beschermingsmaatregelen uitgesproken overeen-
komstig artikel 492/1 van het Burgerlijk Wetboek. Mevrouw Maria
Josepha Augusta VAN DEN EYNDE, geboren te Weelde op
24 juni 1935, met rijksregisternummer 35.06.24-148.06, wonende te
2387 Baarle-Hertog, Enclave Grens 9, werd onbekwaam verklaard tot
het stellen van alle rechts- en proceshandelingen met betrekking tot de
goederen - behalve mits vertegenwoordiging.

Meester Irene Margaretha Maria DIJKMANS, advocaat, met kantoor
te 2431 Laakdal, Oude Geelsebaan 96, bus 1, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
5 februari 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de erehoofdgriffier, (get.) Heylen, Hilde.
(64544)

Vredegerecht Arendonk

Bij beschikking van 23 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Arendonk beschermingsmaatregelen uitgesproken overeen-
komstig artikel 492/1 van het Burgerlijk Wetboek.

Mijnheer Désiré Albert MEULEMANS, geboren te Scherpenheuvel
op 16 december 1930, met rijksregisternummer 30.12.16-195.39,
wonende te 2360 Oud-Turnhout, RVT ’T Smeedeshof, Oude Aren-
donkse Baan 38, werd onbekwaam verklaard tot het stellen van alle
rechts- en proceshandelingen met betrekking tot de goederen - behalve
mits vertegenwoordiging.

Mijnheer Niels MEULEMANS, wonende te 1982 Zemst, Watermolen-
straat 31, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
11 februari 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de erehoofdgriffier, (get.) Heylen, Hilde.
(64545)

Vredegerecht Beringen

Bij beschikking van 17 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Beringen, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw Joyce
Elisabeth Guy DIEHL, geboren te Heusden-Zolder op
10 november 1997, met rijksregisternummer 97.11.10-318.41, wonende
te 3971 Leopoldsburg, Dennenstraat 25, verblijvend Sint Ferdinand,
Fernand Van Baelstraat 4, te 3970 Leopoldsburg.

Mevrouw de advocaat Leen WELLENS, advocaat, met kantoor te
3971 Leopoldsburg, Beringsesteenweg 51, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vanheel, Christel.
(64546)

Vredegerecht Brugge I

Bij beschikking van 22 februari 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Brugge, de inhoud gewijzigd van de beschermings-
maatregel betreffende mijnheer Nico Xavier Georgette MEULEMAN,
geboren te Brugge op 9 juni 1982, wonende te 8310 Brugge, Moerkerkse
Steenweg 167/0201.

Mr. Petra ROTSAERT, met kantoor te 8310 Brugge, Kleine Kerkhof-
straat 72, werd aangesteld als bewindvoerder (vertegenwoordiging)
over de goederen van Nico MEULEMAN, voornoemd, overeenkomstig
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuw beschermingsstatuut
die strookt met de menselijke waardigheid.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Vanparijs,
Charlie.

(64547)

Vredegerecht Brugge I

Ingevolge het verzoekschrift van 29 januari 2016, neergelegd ter
griffie, d.d. 1 februari 2016, werd bij beschikking van 15 februari 2016,
de vrederechter van het eerste kanton Brugge een rechterlijke
beschermingsmaatregel uitgesproken met betrekking tot de goederen
overeenkomstig art. 492/1 B.W., betreffende mijnheer Juan François
Clement VANACKER, geboren te Keulen op 15 mei 1962, wonende te
8301 Knokke-Heist, Zeedijk-Heist 153/0002, doch thans verblijvende in
het Sint-Amandusinstituut, Reigerlostraat 10, te 8730 Beernem.
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Mevrouw Petra ROTSAERT, advocaat, met kantoor te 8310 Brugge,
Kleine Kerkhofstraat 72, werd aangesteld als bewindvoerder (vertegen-
woordiging) over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Vanparijs,
Charlie.

(64548)

Vredegerecht Brugge I

Ingevolge het verzoekschrift van 31 januari 2016, neergelegd ter
griffie, d.d. 4 februari 2016, werd bij beschikking van 18 februari 2016,
de vrederechter van het eerste kanton Brugge een rechterlijke
beschermingsmaatregel uitgesproken met betrekking tot de goederen
overeenkomstig art. 492/1 B.W., betreffende mevrouw Irène Octavie
EECKHOUT, geboren te Brugge op 4 december 1925, wonende te
8210 Zedelgem, Ruddervoordsestraat 159, doch thans verblijvende in
het WZC Ter Luchte, Sint-Elooisstraat 87, te 8020 Ruddervoorde.

Mijnheer Boudewyn Raoul Alice Marie Ghislain FEYS, aannemer
bouwwerken, wonende te 8380 Brugge, Zeebruggelaan 37/0101, werd
aangesteld als bewindvoerder (vertegenwoordiging) over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Vanparijs,
Charlie.

(64549)

Vredegerecht Brugge I

Ingevolge het verzoekschrift van 1 februari 2016, neergelegd ter
griffie, d.d. 3 februari 2016, werd bij beschikking van 15 februari 2016,
de vrederechter van het eerste kanton Brugge een rechterlijke
beschermingsmaatregel uitgesproken met betrekking tot de goederen
overeenkomstig art. 492/1 B.W., betreffende mevrouw Margaretha
Augusta DOBBELAERE, geboren te Knesselare op 10 december 1924,
wonende en verblijvende in het WZC Mariawende, Rollebaan-
straat 10/A000, te 8730 Beernem.

Mevrouw Linda Francine DE BLEECKERE, onderwijzeres, wonende
te 9880 Aalter, Ganzeplas 27, werd aangesteld als bewindvoerder
(vertegenwoordiging) over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Vanparijs,
Charlie.

(64550)

Vredegerecht Brugge I

Bij beschikking van 24 februari 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Brugge, de inhoud gewijzigd van de beschermings-
maatregel betreffende mijnheer Lieven Maria Hugo AERTSEN, geboren
te Merksem op 29 mei 1962, wonende te 8730 Beernem, Wingene
Steenweg 18/0002.

Mr. Caroline VANDERMERSCH, met kantoor te 8340 Damme,
Vossenberg 10, werd aangesteld als bewindvoerder (vertegenwoordi-
ging) over de goederen van Lieven AERTSEN, voornoemd, overeen-
komstig de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuw beschermings-
statuut die strookt met de menselijke waardigheid.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Vanparijs,
Charlie.

(64551)

Vredegerecht Brugge I

Bij beschikking van 24 februari 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Brugge, de inhoud gewijzigd van de beschermings-
maatregel betreffende mevrouw Ginette Alice Andréa BEKAERT,
geboren te Gent op 27 juli 1952, wonende te 8000 Brugge, Ontvangers-
straat 18/0202.

Mr. Caroline VANDERMERSCH, met kantoor te
8340 Damme, Vossenberg 10, werd aangesteld als bewindvoerder
(vertegenwoordiging) over de goederen van Ginette BEKAERT, voor-
noemd, overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuw
beschermingsstatuut die strookt met de menselijke waardigheid.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Vanparijs,
Charlie.

(64552)

Vredegerecht Brugge I

Bij beschikking van 24 februari 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Brugge de inhoud gewijzigd van de beschermings-
maatregel betreffende :

Mijnheer Lieven Jules Prudent ANAF, geboren te Deinze op
6 mei 1958, wonende te 8790 Waregem, Westerlaan 25/A002.

Mr. Caroline VANDERMERSCH, met kantoor te 8340 Damme,
Vossenberg 10, werd aangesteld als bewindvoerder (vertegenwoordi-
ging) over de goederen van Lieven ANAF, voornoemd, overeenkomstig
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuw beschermingsstatuut
die strookt met de menselijke waardigheid.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Vanparijs,
Charlie.

(64553)

Vredegerecht Brugge I

Bij beschikking van 24 februari 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Brugge de inhoud gewijzigd van de beschermings-
maatregel betreffende :

Mijnheer Thierry Freddy Yolande BECU, geboren te Brugge op
20 september 1967, wonende te 8310 Brugge, Ter Lo 44.

Mr. Caroline VANDERMERSCH, met kantoor te 8340 Damme,
Vossenberg 10, werd aangesteld als bewindvoerder (vertegenwoordi-
ging) over de goederen van Thierry BECU, voornoemd, overeenkom-
stig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuw beschermingsstatuut
die strookt met de menselijke waardigheid.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Vanparijs,
Charlie.

(64554)

Vredegerecht Brugge I

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 22 februari 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Brugge een einde gesteld aan de opdracht van
Mevrouw Anne VAN LOOCKE, advocaat, met kantoor te 8340 Damme,
Vossenberg 7, aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van Mevrouw Bernisse Marie Louise DE GRANDE, geboren
te Beernem op 4 maart 1929, wonende te 8730 Beernem, Audenaerde-
molen 9, bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton
Brugge d.d. 3 december 2015 (A.R. 15B1239 - Rep.nr. 5926/2015,
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 17 december 2015).
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Mevrouw Linda Anette MAEYENS, zelfstandige, wonende te
8730 Beernem, Audenaerdemolen 9, werd aangesteld als nieuwe
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Vanparijs,
Charlie.

(64555)

Vredegerecht Deinze

Bij beschikking van 23 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Deinze de beschikking d.d. 18.01.2005, van de vrederechter van
het kanton Deinze, gewijzigd in een gerechtelijke beschermingsmaat-
regel overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Flora MORTIER, geboren te Sint-Martens-Latem op 14 maart 1965,
wonende te 9800 Deinze, Oostmeersdreef 5.

Pascale STANDAERT, advocaat, kantoorhoudende te 9000 Gent,
Coupure 8, voorheen voorlopig bewindvoerder, thans aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Deinze, 23 februari 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Stevens Dora.
(64556)

Vredegerecht Deinze

Bij beschikking van 23 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Deinze de beschikking d.d. 06.09.2004, van de vrederechter van
het kanton Deinze, gewijzigd in een gerechtelijke beschermingsmaat-
regel overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Monique Emilienne Clara PIETERS, geboren te Deinze op
29 april 1951, wonende te 9800 Deinze, Dorpsstraat 32, bus 2.

Pascale STANDAERT, advocaat, kantoorhoudende te 9000 Gent,
Coupure 8, voorheen voorlopig bewindvoerder, thans aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon, onder het regime van bijstand.

Deinze, 24 februari 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Stevens Dora.
(64557)

Vredegerecht Diksmuide

Bij beschikking van 22 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Diksmuide beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Ivona Depont, geboren te Wingene op 13 augustus 1925,
wonende te 8680 Koekelare, Meunyckenplein 2.

Mijnheer de advocaat Patrick Daenens, wonende te 8820 Torhout,
Karel de Ghelderelaan 24c, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Jansens, Ingrid.
(64558)

Vredegerecht Diksmuide

Bij beschikking van 22 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Diksmuide beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Yvonne Emma Vanslembrouck, geboren te Langemark op
28 augustus 1929, wonende te 8480 Ichtegem, Lage Weg 20, doch
verblijvend in WZC Godsvelde, Hospitaalstraat 29, te 8610 Kortemark.

Mevrouw Fien Decap, advocaat, met kantoor te 8610 Kortemark,
Torhoutstraat 10, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Jansens, Ingrid.
(64559)

Vredegerecht Geel

Bij beschikking van 15 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Geel, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer Josephus Carolus
Maria BORGHS, geboren te Kasterlee op 17 september 1934, met rijks-
registernummer 34.09.17-051.22, wonende te 2460 Kasterlee,
Nachtegaalstraat 28, doch thans verblijvende Huis Perrekes, Zammel-
seweg 1, te 2440 Geel.

Mijnheer Christiaan Aloysius Maria BORGHS, bediende administra-
tief werk, wonende te 2460 Kasterlee, Mgr. Cardijnstraat 21, bus 3, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Thys, Karel.
(64560)

Vredegerecht Gent IV

Bij beschikking van 23 februari 2016, heeft de vrederechter van het
vierde kanton Gent, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw Brigitte
MONTE, geboren te Blankenberge op 3 november 1966, wonende te
9960 Assenede, Diederikplein 10, verblijvend in het PC Gent-Sleidinge,
te 9000 Gent, Fratersplein 9.

Dirk NEELS, met kantoor te 9000 Gent, Muinklaan 12, werd aange-
steld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.)
Lanckriet, Sofie.

(64561)

Vredegerecht Geraardsbergen-Brakel

Bij beschikking van 15 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Brakel, nieuwe beschermings-
maatregelen uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende BOURGOIS, Kathleen, rijksregisternummer 70.02.26-158.61,
geboren te Ronse op 26.02.1970, wonende te 9660 Brakel, Boekel-
straat 63.
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VAN ROYEN, Ilse, advocaat, te 9660 Brakel, werd aangesteld als
bewindvoerder.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Verschuren, Hilde-
garde.

(64562)

Vredegerecht Geraardsbergen-Brakel

Bij beschikking van 17 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Brakel, nieuwe beschermings-
maatregelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en goederen,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende mijnheer Aimé Achiel LAMPE, geboren te
Mater op 24 mei 1932, met rijksregisternummer 32.05.24-221.57,
wonende te 9667 Horebeke, Dorpsstraat 90.

Lampe, Luk, wonende te 9750 Zingem, Stroomken 39, werd aange-
steld als bewindvoerder.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Verschuren, Hilde-
garde.

(64563)

Vredegerecht Geraardsbergen-Brakel

Bij beschikking van 15 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Brakel, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende VAN OVERWALLE, Anton, met rijksregisternummer
59.06.13-083.32, geboren te Aalst op 13 juni 1959, gedomicilieerd te 9340
Lede, Impedorp 30, verblijvende te 9890 Gavere, Markt 11, bus 2.

VAN OVERWALLE, Els, wonende te 9430 Impe, Impedorp 30, werd
aangesteld als bewindvoerder.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Verschuren, Hilde-
garde.

(64564)

Vredegerecht Halle

Bij beschikking van 18 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Halle beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Nadine Annie WYDOODT, geboren te Halle op
14 september 1958, met rijksregisternummer 58.09.14-442.31, wonende
te 1651 Lot, Stationsstraat 173, verblijvend te 1500 Halle, A.Z. Sint-
Maria, Ziekenhuislaan 100.

Mijnheer Marc WYDOODT, wonende te 1600 Sint-Pieters-Leeuw,
Edward Rozelaarstraat 7, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Simonne WAEYAERT, wonende te 1651 Lot, Stations-
straat 166, werd aangesteld als vertrouwenspersoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Evenepoel, Greta.
(64565)

Vredegerecht Halle

Bij beschikking van 15 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Halle een einde gesteld aan de opdracht van DEJEHET, Denis,
advocaat, met kantoor te 1410 Waterloo, Brusselsesteenweg 103, in
hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van Mijn-
heer Georgius DE HERTOG, geboren te Anderlecht op 26 oktober 1934,
wonende te 1501 Halle, Residentie Lucie Lambert, Nachtegaal-
straat 211.

Het dossier wordt ambtshalve omgevormd naar de nieuwe wetge-
ving op de meerderjarige onbekwame persoon en het bewind.

Mr. Cynthia NOWE, advocaat, met kantoor te 1653 Dworp, Alsem-
bergsesteenweg 646a, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over
de persoon en de goederen.

De heren DE HERTOG, Robert, wonende te 1501 Buizingen,
Sanatorialaan 11; DE HERTOG, Rudi, wonende te 1342 Ottignies-
Louvain-la-Neuve, avenue Demolder 7 en DE HERTOG, Marc,
wonende te 1673 Pepingen, Grote Baan 9, werden aangesteld als
vertrouwenspersonen van de voornoemde beschermde persoon.

Halle, 25 februari 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vanderelst, Monique.
(64566)

Vredegerecht Harelbeke

Bij beschikking van 23 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Harelbeke beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Krista VANDOMMELE, geboren te Izegem op
12 april 1949, met rijksregisternummer 49.04.12-080.35, wonende te
8530 Harelbeke, Tuinstraat 33.

Meester Sofie VAN DEN BULCKE, advocaat te 8500 Kortrijk, Koning
Albertstraat 24/1, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Deklerk, Caroline.
(64567)

Vredegerecht Kapellen

Bij beschikking van 22 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Kapellen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Isidoor LARRANGÉ, geboren te Adinkerke op 5 november 1930,
wonende te 2920 Kalmthout, Heidestatiestraat 32.

Mijnheer Carlo VAN ACKER, advocaat, kantoorhoudende te
2600 Antwerpen (Berchem), Grote Steenweg 417, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Van Zantvoort, Nancy.
(64568)
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Vredegerecht Kraainem-Sint-Genesius-Rode

Bij beschikking van 23 februari 2016 heeft de vrederechter Kraainem-
Sint-Genesius-Rode, zetel Kraainem beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Mevrouw Cecilia TOBEN, geboren te Etterbeek op 18 mei 1943,
wonende te 1970 Wezembeek-Oppem, Van Severlaan 92 B 42,

Mevrouw Myriam VAN DEN BERGHE, advocaat te 3080 Tervuren,
de Robianostraat 11, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Diane
Lefaible.

(64569)

Vredegerecht Izegem

Bij beschikking van 23 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Izegem beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Lucien Georges VANSLAMBROUCK, geboren te Ingelmunster op
11 maart 1941, wonende te 8770 Ingelmunster, Touwstraat 13.

Anuschka Ivonna DECLERCK, geboren te Tielt op 17 januari 1974,
wonende te 8770 Ingelmunster, Touwstraat 11, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Marianne Gallé.
(64570)

Vredegerecht Merelbeke

Bij beschikking van 25 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Merelbeke een rechterlijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken zoals bedoeld in art. 492/1 B.W. met betrekking tot de persoon
en de goederen, betreffende :

Mijnheer Abdelkader BAZA, geboren te Gent op 2 maart 1971, met
rijksregisternummer 71.03.02-051.43, wonende te 9000 Gent,
Sint-Bernadettestraat 260, verblijvend O.C. Br. Ebergiste, campus
Borgwal, Leenstraat 31, te 9890 Vurste.

Mevrouw Khadidja ZEMIRI, wonende te 9000 Gent, Sint-
Bernadettestraat 260, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) De Veirman,
Christiaan.

(64571)

Vredegerecht Merelbeke

Bij beschikking van 24 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Merelbeke, een rechterlijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken zoals bedoeld in art. 492/1 B.W. met betrekking tot de
goederen, betreffende mevrouw Linda VAN DAMME, geboren te Gent
op 7 mei 1962, met rijksregisternummer 62.05.07-224.30, wonende te
9820 Merelbeke, Poelstraat 39 A000 (De Wadi).

Mr. Ann DE BECKER, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Kortrijks-
esteenweg 219, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Delmulle, Kristof.
(64572)

Vredegerecht Merelbeke

Bij beschikking van 19 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Merelbeke, een rechterlijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken zoals bedoeld in art. 492/1 B.W. met betrekking tot de
goederen, betreffende mijnheer Luc VAN HERZELE, geboren te Gent
op 13 maart 1959, met rijksregisternummer 59.03.13-065.29, wonende te
9860 Oosterzele, Dorp 13.

Mr. Hans CROISIAU, advocaat, met kantoor te 9050 Ledeberg (Gent),
Brusselsesteenweg 723, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Delmulle, Kristof.
(64573)

Vredegerecht Ninove

Bij beschikking van 18 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Ninove, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw Paula Josephina
VAN dER DOOD, geboren te Weert op 5 december 1923, met rijks-
registernummer 23.12.05-220.03, wonende en verblijvende in het WZC
Ter Bake, te 9470 Denderleeuw, Steenweg 6, en waarbij Mr. VISSENAE-
KENS, Steven, advokaat te 9300 Aalst, Sint-Jobstraat 110, werd aange-
steld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Van Durme, Rita.
(64574)

Vredegerecht Schaarbeek II

Bij beschikking van 23 februari 2016, heeft de vrederechter van het
tweede kanton van Schaarbeek, beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende mijnheer Michel LANSSENS, wonende te 2850 Boom, J.-F.
Willemstraat 24,

Mijnheer Bernard LANSSENS , wonende te 1030 Schaarbeek,
Voltairelaan 26, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Leyns,
Evelien.

(64575)

Vredegerecht Schilde

Bij beschikking van 16 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Schilde, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, die in werking treedt op
het tijdstip dat hierna vermelde persoon meerderjarig wordt, zijnde
5 januari 2017, betreffende jongeheer Tobias BORREMANS, geboren te
Antwerpen (Wilrijk) op 5 januari 1999, met rijksregisternum-
mer 99.01.05-463.18, wonende te 2160 Wommelgem, Sint Damiaan-
straat 137.

Mevrouw Petra Maria Jacques RIEVE, wonende te
2160 Wommelgem, Sint Damiaanstraat 137, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon van de voornoemde beschermde
persoon.
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Mijnheer Kurt BORREMANS, wonende te 2160 Wommelgem, Sint-
Damiaanstraat 137, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Wenselaers, Ludgard.
(64576)

Vredegerecht Sint-Niklaas II

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Sint-
Niklaas, verleend op 23 februari 2016, verklaart de vrederechter dat
SMOLDERS, Irena Erna, geboren te Brasschaat op 17 juli 1937, zonder
beroep, wonende te 9190 Stekene, Paardebloemstraat 16, heden verblij-
vend in het WZC Het Lindehof, Kerkstraat 11, te 9111 Belsele, die reeds
onbekwaam werd verklaard over haar goederen conform de inkante-
lingsbeschikking van deze rechtbank, d.d. 4 mei 2015, met rolnum-
mer 15B258, thans ONBEKWAAM is, rekening houdend met haar
persoonlijke omstandigheden en gezondheidstoestand in verband met
haar persoon.

De vrederechter stelt thans aan als bewindvoerder over de persoon
van mevrouw Irena Smolders, voornoemd : Mr. Nancy Bosman, advo-
caat, te 9100 Sint-Niklaas, Casinostraat 3B.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
5 februari 2016.

Voor eensluidend uittreksel : Michaël Meert, griffier.
(64577)

Vredegerecht Tielt

Bij beschikking van 10 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Tielt beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Hector Oscar BODDIN, geboren te Roeselare op 16 mei 1922,
wonende te 8750 Wingene (Zwevezele), Yzerbergstraat 29, verblijvend
te 8750 Wingene, WZC Amphora, Campus Sint-Amand, Hoogweg 16,
te 8750 Wingene,

Marc BODDIN, wonende te 47500 Sauveterre La Lemance, Lieu-dit
Brisse (Frankrijk), werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de Erehoofdgriffier, (get.) Strosse, Hilda.
(64578)

Vredegerecht Tongeren-Voeren

Bij beschikking van 18 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Tongeren-Voeren, zetel Tongeren, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inza-ke onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende :

Mevrouw Jacqueline Leontine BILLEN, geboren te Tongeren op
13 september 1941, met rijksregisternummer 41.09.13-034.15, wonende
te 3700 Tongeren, de Tieckenstraat 12.

Meester Nathalie LAFOSSE, advocaat, kantoorhoudende te
3724 Kortessem, Beekstraat 10, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Het inleidend verzoekschrift desbetreffend werd neergelegd ter
griffie op 5 februari 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Loyens, Jean.
(64579)

Vredegerecht Tongeren-Voeren

Bij beschikking van 17 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Tongeren-Voeren, zetel Tongeren beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

De heer Arnold JEURISSEN, geboren op 20 november 1957, wonende
te 3700 TONGEREN, 1e Meistraat 2.

Voegen toe als bewindvoerder over de goederen met VERTEGEN-
WOORDIGING : Mr. Marc EYCKEN, advocaat, met kantoren te
3740 Bilzen, Maastrichterstraat 32, bus 1.

Tongeren, 18 februari 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja VANDEVENNE.

(64580)

Vredegerecht Torhout

Bij beschikking van 23 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Torhout beschermings-maatregelen uitgesproken, overeenkom-
stig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Mijnheer François André Henri Vincke, geboren te Diksmuide op
18 februari 1949, met rijksregisternummer 49.02.18-103.12, wonende te
8211 Zedelgem, Aartrijksestraat 77.

Mijnheer Thierry Gerard Henri Logier, wonende te 8600 Diksmuide,
Sint-Niklaasstraat 8, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) D’Hulster,
Marleen.

(64581)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Rechtzetting publicatie

Bij vonnis, uitgesproken op 24/12/2015 door de achtste kamer van
de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge,
wordt de aanstelling van meester ROTSAERT, PETRA, advocaat te
Assebroek, in hoedanigheid van bewindvoerder over de persoon en
goederen van PYCK, JORIS, herroepen, en zegt derhalve dat de
bewindvoering door Meester Petra Rotsaert niet op de handelingen in
verband met zijn persoon handelt met bevoegdheid zoals voorzien in
artikel 492/1 § 2 Burgerlijk Wetboek, en dit vanaf de datum van
publicatie van onderhavige beslissing in het Belgisch Staatsblad.

Brugge, 25 februari 2016.
De griffier.

(64582)

Vredegerecht Wetteren-Zele

Bij beschikking van 18 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Wetteren-Zele, met zetel te Wetteren beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Mevrouw Gerarda POTVIN, geboren te Dikkelvenne op 23 juni 1924,
verblijvend te 9230 Wetteren, RVT Overbeke, Bovenboekakker 6.
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Mevrouw Annie-Rose VANLAERES, advocaat te 9000 Gent, Willem
Tellstraat 8, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Rudy DE PAEPE, wonende te 9090 Melle, Berkenlaan 24,
werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Peirlinck, Jürgen.
(64583)

Vredegerecht Willebroek

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Willebroek
verleend op 19 februari 2016 werd Valentine DOMS, geboren te
Hingene op 1 april 1942, met rijksregisternummer 42.04.01-288.10,
wonende te 2880 Bornem, WZC De Vlietoever, Egied De Jonghe-
straat 74, onbekwaam verklaard (art. 492/1 BW) en werd VAN DER
WILT, Frank, wonende te 2880 Bornem, Willem de Blockstraat 51,
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd neergelegd op 26 januari 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Vissers,
Rafaël.

(64584)

Vredegerecht Willebroek

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Willebroek
verleend op 22 februari 2016 werd Richard VAN DER WILT, geboren te
Hingene op 10 maart 1939, met rijksregisternummer 39.03.10-389.54,
wonende te 2880 Bornem, WZC De Vlietoever, Egied De Jonghe-
straat 74, onbekwaam verklaard (art. 492/1 BW) en werd VAN DER
WILT, Frank, wonende te 2880 Bornem, Willem de Blockstraat 51,
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd neergelegd op 26 januari 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Vissers,
Rafael.

(64585)

Vredegerecht Zandhoven

Bij beschikking van 25 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Zandhoven de gerechtelijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid betref-
fende :

Mijnheer Robert Ferdinand VAN DEN WIJNGAERT, geboren te
Antwerpen op 22 november 1926, wonende en verblijvende in
Verpleeginrichting De Dennen, te 2390 Malle, Nooitrust 18.

Meester Jan Lodewijk MERTENS, advocaat aan de balie te
Antwerpen, met kantoor te 2900 Schoten, Alice Nahonlei 74, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

De vertegenwoordiging door de bewindvoerder werd bevolen bij het
verrichten van alle handelingen met betrekking tot de goederen, zoals
opgesomd in artikel 492/1, § 2 BW.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Marynissen, Tini.
(64586)

Vredegerecht Zandhoven

Bij beschikking van 25 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Zandhoven de gerechtelijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid betref-
fende :

Mijnheer Henricus Ludovicus THUYS, geboren te Brecht op
17 augustus 1924, wonende en verblijvende in verpleeginrichting De
Dennen te 2390 Malle, Nooitrust 18, bus 11.

Meester Wilfried JORIS, advocaat aan de balie te Antwerpen, met
kantoor te 2110 Wijnegem, Marktplein 22, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De vertegenwoordiging door de bewindvoerder werd bevolen bij het
verrichten van alle handelingen met betrekking tot de goederen, zoals
opgesomd in artikel 492/1, § 2 BW.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Marynissen, Tini.
(64587)

Vredegerecht Zandhoven

Bij beschikking van 25 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Zandhoven de gerechtelijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid betref-
fende :

Mevrouw Josephina Maria Julia WUYTS, geboren te Wiekevorst op
27 december 1942, wonende en verblijvende in verpleeginrichting De
Dennen, te 2390 Malle, Nooitrust 18.

Meester Wilfried JORIS, advocaat aan de balie te Antwerpen, met
kantoor te 2110 Wijnegem, Marktplein 22, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De vertegenwoordiging door de bewindvoerder werd bevolen bij het
verrichten van alle handelingen met betrekking tot de goederen, zoals
opgesomd in artikel 492/1, § 2 BW.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Marynissen, Tini.
(64588)

Vredegerecht Zandhoven

Bij beschikking van 23 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Zandhoven het bestaand voorlopige bewind omgezet in een
rechterlijke beschermingsmaatregel, uitgesproken overeenkomstig de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, met betrekking tot de
goederen van :

Mevrouw GEENTJENS, Malvina Maria Felicitas, geboren te
Pulderbos op 19 november 1933, wonende te 2970 Schilde, Veldvenne 7,
thans verblijvende in De Dennen, te 2390 Malle, Nooitrust 18.

Mr. MERTENS, Jan Lodewijk, advocaat aan de balie te Antwerpen,
met kantoor te 2900 Schoten, Alice Nahonlei 74, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

De vertegenwoordiging door de bewindvoerder werd bevolen bij het
verrichten van alle handelingen met betrekking tot de goederen, zoals
opgesomd in artikel 492/1, § 2 BW.

Voor eensluidend uittreksel : de erehoofdgriffier, (get.) Haes, Debby.
(64589)
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Vredegerecht Zandhoven

Bij beschikking van 23 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Zandhoven het bestaand voorlopige bewind omgezet in een
rechterlijke beschermingsmaatregel, uitgesproken overeenkomstig de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, met betrekking tot de
goederen van :

Mevrouw SIMONS, Maria Elisa Josepha, geboren te Loenhout op
10 november 1931, wonende en verblijvende in De Dennen, te
2390 Malle, Nooitrust 18.

Mevrouw MATTHYSSEN, Georgette Carolina Maria, geboren te
Essen op 18 juni 1953, wonende te 2990 Loenhout, Henningenlaan 26,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

De vertegenwoordiging door de bewindvoerder werd bevolen bij het
verrichten van alle handelingen met betrekking tot de goederen, zoals
opgesomd in artikel 492/1, § 2 BW.

Voor eensluidend uittreksel : de erehoofdgriffier, (get.) Haes, Debby.
(64590)

Vredegerecht Zandhoven

Bij beschikking van 23 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Zandhoven het bestaand voorlopige bewind omgezet in een
rechterlijke beschermingsmaatregel, uitgesproken overeenkomstig de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, met betrekking tot de
goederen van :

Mevrouw CROKET, Paula Antoinette Marie, geboren te Antwerpen
op 14 februari 1931, wonende te 2980 Zoersel, Olmenlei 57, thans
verblijvende in De Dennen, te 2390 Malle, Nooitrust 18.

Mr. JORIS, Erwin, advocaat aan de balie te Antwerpen, met kantoor
te 2110 Wijnegem, Marktplein 22, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De vertegenwoordiging door de bewindvoerder werd bevolen bij het
verrichten van alle handelingen met betrekking tot de goederen, zoals
opgesomd in artikel 492/1, § 2 BW.

Voor eensluidend uittreksel : de erehoofdgriffier, (get.) Haes, Debby.
(64591)

Vredegerecht Zandhoven

Bij beschikking van 23 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Zandhoven het bestaand voorlopige bewind omgezet in een
rechterlijke beschermingsmaatregel, uitgesproken overeenkomstig de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, met betrekking tot de
goederen van :

de heer BOSCHMANS, Theodoor, geboren te Deurne op 1 juni 1939,
wonende te 2520 Ranst, Hallebaan 27, thans verblijvende in De Dennen,
te 2390 Malle, Nooitrust 18.

De heer BOSCHMANS, Steven Paul Lodewijk, geboren te Merksem
op 20 september 1965, wonende te 2150 Borsbeek, Sprinkhaanvelden-
straat 10, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

De vertegenwoordiging door de bewindvoerder werd bevolen bij het
verrichten van alle handelingen met betrekking tot de goederen, zoals
opgesomd in artikel 492/1, § 2 BW.

Voor eensluidend uittreksel : de erehoofdgriffier, (get.) Haes, Debby.
(64592)

Vredegerecht Zandhoven

Bij beschikking van 25 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Zandhoven de gerechtelijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid betref-
fende :

Mevrouw Antoinetta Yvona VERBELEN, geboren te Schilde op
22 april 1929, wonende te 2970 Schilde, Turnhoutsebaan 83, bus 4,
verblijvende in Verpleeginrichting De Dennen, te 2390 Malle, Nooit-
rust 18.

Meester Jan Lodewijk MERTENS, advocaat aan de balie te
Antwerpen, met kantoor te 2900 Schoten, Alice Nahonlei 74, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

De vertegenwoordiging door de bewindvoerder werd bevolen bij het
verrichten van alle handelingen met betrekking tot de goederen, zoals
opgesomd in artikel 492/1, § 2 BW.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Marynissen, Tini.
(64593)

Vredegerecht Zandhoven

Bij beschikking van 23 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Zandhoven het bestaand voorlopige bewind omgezet in een
rechterlijke beschermingsmaatregel, uitgesproken overeenkomstig de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, met betrekking tot de
goederen van :

de heer BAKHUISEN, Jan, geboren te Delft (Nederland) op
13 september 1933, wonende te 2980 Zoersel, Hertendreef 22, thans
verblijvende in De Dennen te 2390 Malle, Nooitrust 18.

Mevrouw BRINKMAN, Barbara Maria, geboren te Amsterdam
(Nederland) op 14 juni 1983, wonende te 2980 Zoersel, Hertendreef 22,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

De vertegenwoordiging door de bewindvoerder werd bevolen bij het
verrichten van alle handelingen met betrekking tot de goederen, zoals
opgesomd in artikel 492/1, § 2 BW.

Voor eensluidend uittreksel : de erehoofdgriffier, (get.) Haes, Debby.
(64594)

Vredegerecht Zandhoven

Bij beschikking van 23 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Zandhoven het bestaand voorlopige bewind omgezet in een
rechterlijke beschermingsmaatregel, uitgesproken overeenkomstig de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, met betrekking tot de
goederen van :

Mevrouw DEBACKER, Maria Joanna, geboren te Kalmthout op
28 februari 1915, wonende en verblijvende in De Dennen, te 2390 Malle,
Nooitrust 18.

De heer MICHIELSEN, Anthony, geboren te Ekeren op
14 januari 1972, wonende te 2000 Antwerpen, Amerikalei 57, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

De vertegenwoordiging door de bewindvoerder werd bevolen bij het
verrichten van alle handelingen met betrekking tot de goederen, zoals
opgesomd in artikel 492/1, § 2 BW.

Voor eensluidend uittreksel : de erehoofdgriffier, (get.) Haes, Debby.
(64595)
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Vredegerecht Zandhoven

Bij beschikking van 25 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Zandhoven de gerechtelijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid betref-
fende :

Mevrouw Elza VERBOVEN, geboren te Schilde op 21 juli 1930, met
rijksregisternummer 30.07.21-150.93, wonende en verblijvende in
verpleeginrichting De Dennen, te 2390 Malle, Nooitrust 18.

Mevrouw DE BEUCKELEER, Frida Stephania Augusta, geboren te
Oostmalle op 12 oktober 1941, wonende te 2390 Malle, De Speel-
hoven 34, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

De vertegenwoordiging door de bewindvoerder werd bevolen bij het
verrichten van alle handelingen met betrekking tot de goederen, zoals
opgesomd in artikel 492/1, § 2 BW.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Marynissen, Tini.
(64596)

Vredegerecht Zandhoven

Bij beschikking van 25 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Zandhoven de gerechtelijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid betref-
fende :

Mevrouw Emma Alphonsius PEETERS, geboren te Halle op
24 mei 1939, wonende en verblijvende in verpleeginrichting De Dennen
te 2390 Malle, Nooitrust 18.

Meester Erwin JORIS, advocaat aan de balie te Antwerpen, met
kantoor te 2110 Wijnegem, Marktplein 22, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De vertegenwoordiging door de bewindvoerder werd bevolen bij het
verrichten van alle handelingen met betrekking tot de goederen, zoals
opgesomd in artikel 492/1, § 2 BW.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Marynissen, Tini.
(64597)

Vredegerecht Anderlecht II

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
25 februari 2016 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Herbert ROBYNS, geboren te Sint-Jans-Molenbeek op
4 januari 1956, in leven wonende te Résidentie « Arcus », te 1082 Sint-
Agatha-Berchem, Gentsesteenweg 1050,

van rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon en werd er een einde gesteld aan de opdracht
van : Meester Erika Swysen, advocaat, met kantoor te 1082 Sint-Agatha-
Berchem, Schweitzerplein 18 in hoedanigheid van bewindvoerder.

Voor eensluidend uittreksel : de toegevoegd griffier, (get.) Van
Humbeeck, Marie.

(64598)

Vredegerecht Arendonk

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Arendonk,
verleend op 25 februari 2016 werd de heer JORIS, Erwin, advocaat, met
kantoor te 2110 Wijnegem, Marktplein 22, aangewezen bij vonnis
geveld door de vrederechter van het kanton Zandhoven op
25 oktober 2005 (05A877 - Rep.R. 3651/2005) tot voorlopig bewind-
voerder over STESSENS, Jozef Raymond Elisabeth, geboren te Turn-
hout op 22 juni 1982, wonende te 2381 WEELDE (RAVELS), Bosven-
straat 93/0001, verblijvende Psychiatrisch Ziekenhuis Bethaniënhuis,
Afdeling Kaap, te 2980 ZOERSEL, Andreas Vesaliuslaan 39, (gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 7 november 2005 onder nr. 70030),
ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde persoon overleden
is.

Arendonk, 25 februari 2016.

De erehoofdgriffier, (get.) Hilde Heylen.
(64599)

Vredegerecht Beveren

Opheffing bewind

Bij beschikking dd. 25 februari 2016 verklaart BUYTAERT, Rita Hilda,
geboren op 13 oktober 1948 te Kruibeke, huisvrouw, wonende te
9150 Kruibeke, Kruibekestraat 137, aangewezen bij vonnis verleend
door de vrederechter van het kanton Beveren op 25 oktober 2011
(rolnummer 11A601 - Rep.R.2134/2011) tot voorlopig bewindvoerder
over VAN HUL, Sylvia Maria, geboren op 13 december 1922 te Krui-
beke, wonende te 9150 Bazel (Kruibeke), Kruibekestraat 58/A - WZC
Wissekerke, met ingang van 15 februari 2016 ontslagen van haar
opdracht, aangezien de beschermde persoon overleden is.

Beveren, 25 februari 2016.

De afgevaardigd griffier, (get.) De Paep, Ilse.
(64600)

Vredegerecht Brugge I

Opheffing bewind

Verklaart VALCKE, Philip, advocaat, met kantoor te 8200 Sint-
Michiels (Brugge), Vaartdijkstraat 19/B1, aangewezen bij beschikking
verleend door de vrederechter van het eerste kanton Brugge op
12 februari 2010 (rolnummer 10B190 - Rep.R. 1011/2010) tot voorlopig
bewindvoerder over BEKAERT, John Henri Arthur Marie, geboren te
Brugge op 2 juni 1954, bediende, voorheen wonende te 8800 Roeselare,
Karnemelkstraat 8/0004, doch laatst verblijvende in het Sint-
Amandusinstituut, Reigerlostraat 10, te 8730 Beernem, (gepubliceerd in
het Belgisch Staatsblad van 1 maart 2010), ontslagen van de opdracht,
gezien de beschermde persoon overleden is te Beernem op
2 februari 2016.

Brugge, 25 februari 2016.

De afgevaardigd griffier, (get.) Charlie Vanparijs.
(64601)

Vredegerecht Brugge IV

Opheffing bewind

Bij beschikking d.d. 16 februari 2016, gewezen op verzoekschrift van
14 februari 2016, heeft de vrederechter over het vierde kanton Brugge
voor recht verklaard dat TERMONT, Eric, wonende te 8000 Brugge,
Artoisstraat 14, aangewezen bij beschikking d.d. 3 april 2013 met
ingang van 16 februari 2016 ontlast is van zijn opdracht als voorlopige
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bewindvoerder over TERMONT, Petrus, geboren te Brugge op
23 september 1924, laatst wonende te 8000 Brugge, Ruddershove 1,
aangezien de beschermde persoon overleden is op 6 januari 2016.

Brugge, 24 februari 2016.

De griffier, (get.) Van Welden, Stefaan.
(64602)

Vredegerecht Eeklo

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
3 februari 2016, te Eeklo werd een einde gemaakt aan de opdracht van
Mr. Annelore Dhont, advocate, kantoorhoudende te 9970 Kaprijke,
Heinestraat 1A, eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw
Jacqueline VAN DEN BOSSCHE, geboren te Adegem op 28 juli 1945,
met rijksregisternummer 45.07.28-210.41, wonende te 9900 Eeklo,
Zonnepark 3, beschermde persoon. van rechtswege op de dag van het
overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, Dobbelaere, Veronique.
(64603)

Vredegerecht Geel

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Geel, verleend
op 25 februari 2016, werd KRIEKELS, Caroline, kantoorhoudende te
3500 Hasselt, Guffenslaan 61, bij beschikking van de vrederechter van
het kanton Hasselt, d.d. 27.06.2013, aangesteld als voorlopig bewind-
voerder over de goederen van MOORS, Kristof, met rijksregister-
nummer 70.02.28-287.66, geboren te Hasselt op 28 februari 1970,
wonende te 2440 Geel, Eindhoutseweg 518, (gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad van 12 juli 2013, blz. 43823 onder nr. 69912) en
hervormd tot een bijstandregeling bij beschikking van de plaatsvervan-
gend rechter van het kanton Geel d.d. 8 oktober 2015 (gepubliceerd in
het Belgisch Staatsblad van 30 oktober 2015, blz. 66559 onder nr. 806679),
ontslagen van haar opdracht.

De hoofdgriffier, (get.) Karel Thys.
(64604)

Vredegerecht Harelbeke

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 23 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Harelbeke, een einde gesteld aan de opdracht van Els DE
FRENE, advocaat, te 8530 Harelbeke, A. Pevernagestraat 105, in hoeda-
nigheid van bewindvoerder over de goederen van de heer Lander
Marcel DECLERCK, geboren te Kortrijk op 22 augustus 1983, met rijks-
registernummer 83.08.22-145.24, wonende te 8530 Harelbeke, Rudders-
hove 12.

Mevrouw Katrien GUILLEMIN, wonende te 8530 Harelbeke,
Ruddershove 12, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de
goederen (vertegenwoordiging) van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Deklerk, Caroline.
(64605)

Vredegerecht Meise

Opheffing bewind

Beschikking, d.d. 23 februari 2016.

Bij beschikking, d.d. 23 februari 2016, van de vrederechter van het
kanton Meise, werd een einde gesteld aan het mandaat van Mr. Jeroen
Pinoy, advocaat, met kantoor te 1840 Londerzeel, Hoveniersstraat 21,
als bewindvoerder over de goederen van de heer Henri EENHAES,
geboren te Brussel op 13 oktober 1929, wonende te 1840 Londerzeel,
WZC HERFSTVREUGDE, Kerkhofstraat 50, met ingang van
1 februari 2016.

Deze werd ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde
persoon overleden is.

De hoofdgriffier, (get.) Geert Hellinckx.
(64606)

Justice de paix d’Andenne

Conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le juge de paix d’Andenne a confirmé, par
ordonnance du 2 février 2016, la désignation de Maître Johanne
MARTIN, avocat, dont les bureaux sont établis à 5100 Jambes, rue de
l’Emprunt, 19, en qualité d’administrateur des biens de :

Madame Martine DELETREZ, née à Molenbeek-Saint-Jean le
29 avril 1950, domiciliée et résidant à « La Roseraie », rue de Haut
-Bois 16, à 5340 GESVES, section de Haltinne.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GREGOIRE,
Martine.

(64607)

Justice de paix d’Andenne

Conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le juge de paix d’Andenne a confirmé, par
ordonnance du 2 février 2016, la désignation de Maître Johanne
MARTIN, avocat, dont les bureaux sont établis à 5100 Jambes, rue de
l’Emprunt 19, en qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Jean PASTORET, né à Laon (France) le 17 avril 1944,
domicilié et résidant à « La Roseraie », rue de Haut-Bois 16, à
5340 GESVES, section de Haltinne.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GREGOIRE,
Martine.

(64608)

Justice de paix d’Anderlecht II

Suite à l’inscription d’office au rôle général des requêtes, par ordon-
nance du 25 février 2016, le juge de paix d’Anderlecht II a prononcé
des mesures de protection des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Nathalie BAGUETTE, née le 15 juillet 1971, domiciliée à
1070 Anderlecht, rue du Sillon 121, « Résidence du Golf »,

Maître Klaas ROSSEEL, avocat, dont le cabinet est établi à
1050 Ixelles, rue de Livourne 45, a été désigné en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Chevalier, Chris-
tine.

(64609)

15603BELGISCH STAATSBLAD — 02.03.2016 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Justice de paix d’Anderlecht II

Par ordonnance du 23 février 2016 sur requête déposée au greffe en
date du 21 janvier 2016 le juge de paix d’Anderlecht II a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Maria Joanna D’HAESE, née à Anderlecht le 30 janvier 1939,
domiciliée à 1082 Berchem-Sainte-Agathe, chaussée de Gand 1422,
bte 32, résidant avenue des Selliers de Moranville 124, « Val des
Fleurs », à 1082 Berchem-Sainte-Agathe,

Madame l’avocat Ermina KUQ, avocat, dont les bureaux sont établis
à 1030 Schaerbeek, boulevard Lambermont 374, a été désignée en
qualité d’administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Van Humbeeck,
Marie.

(64610)

Justice de paix d’Anderlecht II

Par ordonnance du 16 février 2016, sur requête déposée au greffe en
date du 22 janvier 2016 le juge de paix d’Anderlecht II a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur André ROGIRST, né à Gand le 7 novembre 1935, domicilié
à 1070 Anderlecht, rue Maurice Albert Raskin 47,

Maître Klaas ROSSEEL, avocat, dont le cabinet est établi à
1050 Ixelles, rue de Livourne 45, a été désigné en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Van Humbeeck,
Marie.

(64611)

Justice de paix d’Anderlecht II

Par ordonnance du 16 février 2016 sur requête déposée au greffe en
date du 4 janvier 2016 le juge de paix d’Anderlecht II a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Laura PACILLO, née à Ixelles le 28 janvier 1991, domiciliée
à 1082 Berchem-Sainte-Agathe, chaussée de Gand 1264/4,

Madame l’avocat Erika SWYSEN, avocat, dont les bureaux sont
établis à 1082 Berchem-Sainte-Agathe, place Docteur Schweitzer 18, a
été désignée en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Monsieur Didier CHERPION, médiateur au CPAS de Berchem-
Sainte-Agathe, sis à 1082 Berchem-Sainte-Agathe, avenue du Roi
Albert 88, a été désigné en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Van Humbeeck,
Marie.

(64612)

Justice de paix d’Anderlecht II

Suite à l’inscription d’office au rôle général des requêtes, par ordon-
nance du 25 février 2016 le juge de paix d’Anderlecht II a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant : Madame Greta
LAUWERS, née à Londerzeel le 25 mars 1934, domiciliée à 1070 Ander-
lecht, rue du Sillon 121, Résidence du Golf,

Maître Klaas ROSSEEL, avocat, dont le cabinet est établi à
1050 Ixelles, rue de Livourne 45, a été désigné en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Chevalier, Chris-
tine.

(64613)

Justice de paix d’Anderlecht II

Suite à l’inscription d’office au rôle général des requêtes, par ordon-
nance du 25 février 2016, le juge de paix d’Anderlecht II a prononcé
des mesures de protection des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Jeanne BOGAERT, née à Halle le 2 août 1936, domiciliée à
1070 Anderlecht, avenue des Immortelles 2, « Résidence Edelweiss »,

Monsieur Henri RUGTIER, domicilié à 1430 Rebecq, chemin Vert 10,
a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Chevalier, Chris-
tine.

(64614)

Justice de paix d’Anderlecht II

Suite à l’inscription d’office au rôle général des requêtes, par ordon-
nance du 25 février 2016, le juge de paix d’Anderlecht II a prononcé
des mesures de protection des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Rosina STAGNITTO, née à Riesi (Italie) le 30 mars 1940,
domiciliée à 1070 Anderlecht, rue de Neerpede 288, Home Parc Astrid.

Maître Magda VANDENHOUTE, avocat, ayant ses bureaux sis à
1180 Uccle, avenue de Floréal 104, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Chevalier, Chris-
tine.

(64615)

Justice de paix de Bastogne-Neufchâteau

Par ordonnance du 22 février 2016, le juge de paix du canton de
Bastogne-Neufchâteau, siège de Neufchâteau a prononcé des mesures
de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, sur requête déposée au greffe
en date du 10 février 2016, concernant :

Madame Elisa Maria MACOIR, née à Libramont le 1er mai 1932,
inscrite au registre national sous le n° 32.05.01-008.87, domiciliée à
6840 NEUFCHATEAU, avenue de la Gare 25.

Maître Manuella COMBLIN, avocat, dont les bureaux sont établis à
6880 BERTRIX, rue de la Gare 89, a été désignée en qualité d’adminis-
tratrice des biens de la personne protégée susdite.
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Madame Jeanne HUBERTY, domiciliée à 6840 Neufchâteau, rue des
Ecoles 7/2, a été désignée en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) CORNETTE, Chris-
tine.

(64616)

Justice de paix de Bruxelles IV

Par ordonnance du 9 février 2016, le juge de paix du quatrième
canton de Bruxelles a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Mylène PLAT, née le 14 juillet 1967, registre national
n° 67.07.14-380.74, domiciliée à 1030 Schaerbeek, rue Millecamp 15,

Maître Pushtrig MUHADRI, avocat, domicilié à 1030 Bruxelles,
boulevard Lambermont 138/2, a été désigné en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) VAN HAUTTE,
Miranda.

(64617)

Justice de paix de Bruxelles IV

Par ordonnance du 13 mai 2015, le juge de paix du quatrième canton
de Bruxelles a prononcé des mesures de protection des biens, confor-
mément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Sébastien Georges LAURENT, né à Bruxelles le
30 janvier 1984, registre national n° 84.01.30-267.22, domicilié à
1000 Bruxelles, rue du Meiboom 24/b11,

Monsieur l’avocat Pushtrig MUHADRI, domicilié à 1030 Schaerbeek,
boulevard Lambermont 138/2, a été désigné en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) VAN HAUTTE,
Miranda.

(64618)

Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 23 février 2016, le juge de paix du canton de
Fléron a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Marie-Antoinette BALTHASART, née à Vaux-sous-
Chèvremont le 2 octobre 1927, domiciliée à 4051 Chaudfontaine, La
Sapinière, rue Fond des Maçons 30,

Maître Damien FRERE, avocat, dont les bureaux sont établis à
4000 Liège, boulevard Jules de Lamine 1, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) CATRICE, Aurélie.
(64619)

Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 23 février 2016, le juge de paix du canton de
Fléron a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant : Madame Jeanne BONNET, née le 29 mai 1927, registre
national n° 27.05.29-302.12, domiciliée à 4030 Liège, rue Belvaux 86,
résidant à « La Sapinière », rue Fonds des Maçons 30, à 4051 Vaux-sous-
Chèvremont,

Monsieur Jean BAILLY, retraité, domicilié à 4357 Donceel, rue du
Château 11, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Madame Monique BOULANGER, kinésithérapeute, domiciliée à
4624 Fléron, rue des Combattants 22, a été désignée en qualité de
personne de confiance de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) CATRICE, Aurélie.
(64620)

Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 23 février 2016, le juge de paix du canton de
Fléron a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Jeanne LEHANCE, née à Liège le 28 avril 1943, registre
national n° 43.04.28-158.30, domiciliée à 4051 Chaudfontaine, La Sapi-
nière, rue Fond des Maçons 30,

Maître Olivier DEVENTER, avocat au barreau de Liège, dont les
bureaux sont établis à 4000 Liège, rue Sainte-Walburge 462, a été
désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) CATRICE, Aurélie.
(64621)

Justice de paix de Virton-Florenville-Etalle

Par ordonnance du 18 février 2016, sur requête déposée au greffe en
date du 5 février 2016, le juge de paix de la justice de paix de Florenville
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Anne-Marie Joséphine DULIEU, née à Mellier le
14 décembre 1931, registre national n° 31.12.14-154.64, domiciliée à
6810 Chiny, rue du Faing 10/M7,

Maître Elise TAMIGNIAU, avocate, dont le cabinet est sis à
6720 Habay, avenue de la Gare 65, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Blaise, Beena.
(64622)

Justice de paix de Gembloux-Eghezée

Par ordonnance du 18 février 2016, sur requête déposée en date du
18 janvier 2016, le juge de paix de Gembloux-Eghezée, siège de
Gembloux a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Mademoiselle Claudia HALLEUX, née en ROUMANIE, à SIGHETU
MARMATIEI le 8 février 1997, domiciliée à 5310 Eghezée, rue de
Praule 19,
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Monsieur Etienne HALLEUX, domicilié à 5310 Eghezée, rue de
Praule 19, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Madame Anne DECAMP, domiciliée à 5310 Eghezée, rue de
Praule 19, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Rouer, Fabienne.
(64623)

Justice de paix de Hamoir

Par ordonnance du 25 février 2016, le juge de paix du canton de
Hamoir a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Léon BONHOMME, né à Polleur le 2 août 1930, registre
national n° 30.08.02-223.15, domicilié à 4121 Neupré, rue des Grandes
Claires 11, résidant Maison de Repos Le Clos des Roses, rue des
Ecoles 53, à 4171 Poulseur,

Madame Carine BONHOMME, domiciliée à 1640 Rhode-Saint-
Genèse, avenue de la Forêt de Soignes 377, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Simon, Maryse.
(64624)

Justice de paix de Limbourg-Aubel

Par ordonnance du 17 février 2016, le juge de paix canton de
Limbourg-Aubel, siège de Limbourg, a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Patrick DECKERS, né à Verviers, le 26 décembre 1965,
registre national n° 65.12.26-133.51, domicilié à 4841 Welkenraedt,
Village 13,

et a désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite : Maître Paulina DANDENNE, avocate, dont les
bureaux sont établis à 4830 LIMBOURG, rue Guillaume Maisier 17.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) FERY, Gisèle.
(64625)

Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du 18 février 2016, sur requête déposée au greffe le
13 janvier 2016, (RR n° 16B69 - RW n° 16W57 - Rép. n° 873/2016), le
juge de paix du premier canton de Namur a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Michel ANTONNAUX, né à Namur le 4 novembre 1966,
registre national n° 66.11.04-075.07, domicilié à 5000 Namur, avenue des
Champs Elysées 31/0036.

Madame Isabelle BILQUIN, domiciliée à 5020 Vedrin, rue Joseph
Clesse 2, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Malotaux, Pascale.
(64626)

Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du 23 février 2016, sur requête déposée au greffe le
5 février 2016, (RR n° 16B236 - RW n° 16W62 - Rép. n° 971/2016), le
juge de paix du premier canton de Namur a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Béatrix BOLLY, née à Vielsalm le 22 août 1938, registre
national n° 38.08.22-060.37, domiciliée à 5000 Namur, avenue de la
Pairelle 40, résidant Maison d’Harscamp, rue Saint-Nicolas 2, à
5000 Namur.

Madame l’avocat Isabelle SOHET, avocate, dont le cabinet est établi
à 5000 Namur, avenue Reine Astrid 4, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Malotaux, Pascale.
(64627)

Justice de paix de Schaerbeek II

Par ordonnance du 23 février 2016, le juge de paix du deuxième
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Hafid AHROUCHE, né à Rabat le 1er juillet 1946, domicilié
à 1030 Schaerbeek, boulevard Lambermont 227,

Maître Annick DEBROUX, avocate, domiciliée à 1000 Bruxelles, place
du Petit Sablon 13, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Leyns, Evelien.
(64628)

Justice de paix de Schaerbeek II

Par ordonnance du 23 février 2016, le juge de paix du deuxième
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Nathalie ARSENIEFF, née à Bruxelles le 3 mai 1956, registre
national n° 56.05.03-002.52, domiciliée à 1030 Schaerbeek, rue du Foyer
Schaerbeekois 36,

Madame Olivia DE DEKEN, domiciliée à 1780 Wemmel, avenue de
Limburg Stirum 192, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Leyns, Evelien.
(64629)

Justice de paix de Schaerbeek II

Par ordonnance du 23 février 2016, le juge de paix du deuxième
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Insar BENAISSA, née à Bruxelles (district 2) le 16 mai 1989,
registre national n° 89.05.16-372.82, domiciliée à 1030 Schaerbeek, rue
du Tilleul 38,

Madame Emmanuelle DELWICHE, avocat, domiciliée à
1050 Bruxelles, avenue Louise 391/7, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Leyns, Evelien.
(64630)
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Justice de paix de Schaerbeek II

Par ordonnance du 23 février 2016, le juge de paix du deuxième
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Ahmed AINOUSS, né au Maroc le 1er janvier 1940,
domicilié à 1030 Schaerbeek, avenue Milcamps 146,

Madame Samira AlNOUSS, domiciliée à 1030 Schaerbeek, avenue
Huart Hamoir 151, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Leyns, Evelien.
(64631)

Justice de paix de Schaerbeek II

Par ordonnance du 23 février 2016, le juge de paix du deuxième
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Pierre ANSOULT, né à Bruxelles le 15 mai 1961, registre
national n° 61.05.15-445.33, domicilié à 1030 Schaerbeek, chaussée de
Louvain 563,

Maître Pushtrig MUHADRI, avocat, domicilié à 1030 Schaerbeek,
boulevard Lambermont 138/2, a été désigné en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Leyns, Evelien.
(64632)

Justice de paix de Schaerbeek II

Par ordonnance du 23 février 2016, le juge de paix du deuxième
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Nordin ABAKRIM, né à Ottignies-Louvain-la-Neuve le
1er décembre 1986, registre national n° 86.12.01-231.77, à 1030 Schaer-
beek, avenue Princesse Elisabeth 146,

Maître Pushtrig MUHADRI, avocat, domicilié à 1030 Schaerbeek,
boulevard Lambermont 138/2, a été désigné en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Leyns, Evelien.
(64633)

Justice de paix de Schaerbeek II

Par ordonnance du 23 février 2016, le juge de paix du deuxième
canton de Schaerbeek a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Venise AZIZ SALEH, née à Le Caire (Egypte) le
10 novembre 1940, registre national n° 40.11.10-070.62, domiciliée à
1030 Schaerbeek, rue Pierre Theunis 1/b003,

Madame Marie-Dominique COPPIETERS ’t WALLANT, domiciliée à
1050 Ixelles, avenue du Pesage 61, bte 18, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Leyns, Evelien.
(64634)

Justice de paix de Soignies

Par ordonnance du 22 janvier 2016, le juge de paix du canton de
Soignies a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur William RISS, né à Ixelles le 11 février 1945, domicilié à
7063 Soignies, « Foyer Reine Fabiola », rue de Neufvilles 455.

Madame Heddy RISS, domiciliée à 1210 Saint-Josse-ten-Noode, rue
des Deux Tours 49, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Soignies, le 25 février 2016.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bodart, Catherine.

(64635)

Justice de paix de Visé

Par ordonnance du 23 février 2016, le juge de paix du canton de Visé
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Anna SCHULPEN, née à EILENDORF le 6 septembre 1923,
domiciliée à 4600 Visé, rue Gabrielle de Coune(LIX) 10 A001, se
trouvant actuellement à la Clinique Notre Dame d’Hermalle, rue
Basse 4, à 4681 Hermalle-sous-Argenteau.

Maître Marc MASSET, avocat, dont le cabinet est établi à 4600 Visé,
rue de Berneau 66, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Darcis, Marie-Noëlle.
(64636)

Justice de paix de Wavre II

Par ordonnance du 18 février 2016, le juge de paix du second canton
de Wavre a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Anne LAFONTAINE, née à Boendé (Rép. pop. du Congo)
le 17 mai 1938, registre national n° 38.05.17-182.44, domiciliée à
1342 Ottignies-Louvain-la-Neuve, avenue du Houx 3.

Maître Valérie TOLLENAERE, avocate à 1300 Wavre, rue de
Bruxelles 37, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) GERARD, Colette.
(64637)

Justice de paix de Charleroi V

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 17 février 2016 (rép. 542/2016) le juge de paix
Charleroi V a déclaré :

Madame Karima EL MONCEF, née à Malines le 30 mars 1991,
domiciliée à 6031 Charleroi, rue Thiébaut 13, incapable;

et Monsieur Karim EL MONCEF, domicilié à 6031 Charleroi, rue
Thiébaut 13, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite en remplacement de
Maître Audrey PEPINSTER, avocat, domicilié à 6000 Charleroi, boule-
vard Tirou 221/9.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Meerman, Laurence.
(64638)
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Justice de paix de Dour-Colfontaine

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 17 février 2016, le juge de paix du canton de
Dour-Colfontaine, siège de Dour a mis fin à la mission de Maître Marie-
Luce POURBAIX, avocate dont le cabinet est établi à 7300 Boussu, rue
A. Mahieu 122, en sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame Stéphanie WILLOCQ, née à Mons le 13 mars 1978, domi-
ciliée à 7370 Dour, sentier A. Banot 8,

Maître Philippe MAHIEU, avocat dont le cabinet est établi à
7333 Saint-Ghislain, rue Defuisseaux 127, a été désigné comme nouvel
administrateur des biens de Madame Stéphanie WILLOCQ.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doye, Géraldine.
(64639)

Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 23 février 2016, le juge de paix du canton de
Fléron a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Marie-Jeanne MALAISE, née à Beyne-Heusay le
23 juillet 1939, registre national n° 39.07.23-220.55, domiciliée à
4620 Fléron, parc du Bay Bonnet 6/6, résidant Résidence « Au Jardin
du Coeur », rue de Magnée 82, à 4620 Fléron,

Monsieur Eric PETRY, domicilié à 4032 Liège, rue Vieille 20, a été
désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) CATRICE, Aurélie.
(64640)

Justice de paix de La Louvière

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 11 février 2016, Nous, juge de paix, faisons droit
à la demande de remplacement, mettons fin au mandat judiciaire de :
Maître BOULVIN, Pascal, avocat, dont le cabinet est sis à
7110 Houdeng-Goegnies, rue Hector Ameye 26,

désignons, en remplacement :

Maître Luc VAN KERCKHOVEN, avocat, dont le cabinet est établi à
7000 Mons, rue des Marcottes 30, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de Mademoiselle Véronique VANLAERE, née à
Haine-Saint-Paul le 28 mai 1964, registre national n° 64.05.28-128.23,
domiciliée à 7110 La Louvière, rue de la Couturelle 62.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bellanca, Saadia.
(64641)

Justice de paix de La Louvière

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 10 février 2016, Nous, juge de paix, faisons droit
à la demande de remplacement, mettons fin au mandat judiciaire de :
Maître BOULVIN, Pascal, avocat, dont le cabinet est sis à
7110 Houdeng-Gœgnies, rue Hector Ameye 26,

désignons, en remplacement :

Maître Luc VAN KERCKHOVEN, avocat, dont le cabinet est établi à
7000 Mons, rue des Marcottes 30, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de Madame Evelyne Jacqueline Francine MICHOT,

née à Strépy-Bracquegnies le 30 octobre 1955, registre national
n° 55.10.30-082.49, domiciliée à 7110 La Louvière, rue Alfred Schel-
faut 15, et résidant Home « Résidence Reine Astrid », rue Reine
Astrid 236-238, à 7110 La Louvière.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bellanca, Saadia.
(64642)

Justice de paix de La Louvière

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 10 février 2016, Nous, juge de paix, faisons droit
à la demande de remplacement, mettons fin au mandat judiciaire de :
Maître BOULVIN, Pascal, avocat, dont le cabinet est sis à
7110 Houdeng-Goegnies, rue Hector Ameye 26,

désignons, en remplacement :

Maître Luc VAN KERCKHOVEN, avocat, dont le cabinet est établi à
7000 Mons, rue des Marcottes 30, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de Monsieur Mohamed SAIDI, né à Bad El Oued
(Algérie) le 27 août 1966, registre national n° 66.08.27-363.75, domicilié
à 7180 Seneffe, rue des Muguets 18.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bellanca, Saadia.
(64643)

Justice de paix de Tournai II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 23 février 2016, le juge de paix de Tournai II a
mis fin à la mission de Madame Fabienne BRUNIN en sa qualité
d’administrateur des biens de :

Madame Monique ADAM, née à Ressaix le 9 avril 1940, registre
national n° 40.04.09-212.95, domiciliée à 7500 Tournai, rue Guillaume
Charlier 3/01,

Maître Jean-Philippe POCHART, avocat, dont les bureaux sont
établis à 7500 Tournai, rue Childéric 47, a été désigné comme nouvel
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Beghain, Yann.
(64644)

Justice de paix d’Anderlecht II

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du 25 février 2016, suite au décès de la personne
protégée survenu le 3 janvier 2016, les mesures de protection pronon-
cées conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Betty SMALLEY, née à Liverpool (Royaume-Uni) le
15 juillet 1927, de son vivant domiciliée à 1140 Evere, rue Fr. Van
Cutsem 120, résidant à 1170 Watermael-Boitsfort, chaussée de La
Hulpe 169, Home La Cambre,

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite et il a été constaté la fin de mission de :

Maître Ermina Kuq, avocat, dont le cabinet est établi à 1030 Bruxelles,
boulevard Lambermont 374.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Van Humbeeck,
Marie.

(64645)
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Justice de paix d’Anderlecht II

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du 25 février 2016 suite au décès de la personne
protégée survenu le 23 janvier 2016, les mesures de protection pronon-
cées conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur André MEERT, né le 1er mai 1933, domicilié à 1080 Molen-
beek-Saint-Jean, avenue des Ménestrels 131, résidant avenue Carton de
Wiart 127, Résidence « WIART », à 1090 Jette,

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite et il a été constaté la fin de mission de :

Maître Klaas Rosseel, avocat, dont les bureaux sont établis à
1050 Bruxelles, rue de Livourne 45.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Van Humbeeck,
Marie.

(64646)

Justice de paix d’Anderlecht II

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du 25 février 2016, suite au décès de la personne
protégée survenu le 8 janvier 2016, les mesures de protection pronon-
cées conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Williana MANDEVILLE, née le 15 août 1923, domiciliée à
1070 Anderlecht, route de Lennik 791, « Jardins de la Mémoire »,

ont pris fin de plein droit à la date du 8 janvier 2016, décès de la
personne protégée susdite et il a été constaté la fin de mission de :

Monsieur MANDEVILLE, Serge, domicilié à 7910 Cordes, rue de
Forest 22.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Chevalier, Chris-
tine.

(64647)

Justice de paix d’Anderlecht II

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du 25 février 2016 suite au décès de la personne
protégée survenu le 18 janvier 2016, les mesures de protection pronon-
cées conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Yvette RAMU, née à Wodecq le 16 septembre 1943, de son
vivant domiciliée à 1070 Anderlecht, rue Florimond De Pauw 75 et
résidant à 1070 Anderlecht, rue de Neerpede 288, Parc Astrid,

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite et il a été constaté la fin de mission de :

Maître DENONCIN, Vincent, dont le cabinet est établi à 1070 Ander-
lecht, rue Georges Moreau 160.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Van Humbeeck,
Marie.

(64648)

Justice de paix de Binche

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 23 janvier 2016, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Andrée DALOZE, née à La Louvière le 29 juin 1932,
domiciliée à 7134 Binche, résidence « La Fontaine », rue d’Anderlues 30,

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) George, Maryline.
(64649)

Justice de paix de Binche

Mainlevée d’administration

Par ordonnance de Madame le juge de paix du canton de Binche, en
date du vingt-cinq février deux mille seize,

il a été mis fin au mandat de MERCIER, Jacqueline, domiciliée à
7110 Trivières, rue du Pont Rouge 23,

en qualité d’administrateur provisoire de : VAN GEYTE, Marie, née
à La Louvière le 1er juillet 1927, résidant de son vivant à 7141 Carnières,
home « Notre Dame », rue Dufonteny 13.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Maryline GEORGE.
(64650)

Justice de paix de Binche

Mainlevée d’administration

Par ordonnance de Madame le juge de paix du canton de Binche, en
date du vingt-cinq février deux mille seize,

il a été mis fin au mandat de WERY, Alain, avocat, domicilié à
6000 Charleroi, rue Tumelaire 43/6,

en qualité d’administrateur provisoire de : LEDOUX, Lucien, né à
Carnières le 21 juillet 1939, résidant de son vivant à 7141 Carnières,
home « Notre-Dame », rue Dufonteny 13.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Maryline GEORGE.
(64651)

Justice de paix de Binche

Mainlevée d’administration

Par ordonnance de Madame le juge de paix du canton de Binche, en
date du vingt-cinq février deux mille seize,

il a été mis fin au mandat de WERY, Alain, avocat, domicilié à
6000 Charleroi, rue Tumelaire 43/6,

en qualité d’administrateur provisoire de : DEWIT, Frédéric, né à La
Hestre le 14 juillet 1972, résidant de son vivant à 7134 Leval-Trahegnies,
rue Royale 15.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Maryline GEORGE.
(64652)
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Justice de paix de Binche

Mainlevée d’administration

Par ordonnance de Madame le juge de paix du canton de Binche, en
date du vingt-cinq février deux mille seize,

il a été mis fin au mandat de CAMBIER, Bernadette, domiciliée à
7141 Carnières, rue de Cronfestu 38,

en qualité d’administrateur provisoire de : HUIN, Samuel, né à
Soignies le 25 mai 1985, domicilié à 7141 Carnières, rue de Warres-
saix 32.

Monsieur HUIN, Samuel, étant actuellement capable de gérer ses
biens.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Maryline GEORGE.
(64653)

Justice de paix de Fléron

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 21 janvier 2016, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Marie-Jeanne HUBERTY, née le 5 juin 1928, domiciliée à
4630 Soumagne, Les Aquarelles, rue Rafhay 111,

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) CATRICE, Aurélie.
(64654)

Justice de paix de Fontaine-l’Evêque

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de Fontaine-l’Evêque en
date du 22 février 2016 il a été constaté que, conformément à
l’article 488bis d), al. 3 du Code civil, le mandat d’administrateur
provisoire de Maître Valérie SCELFO, avocat dont le cabinet est établi à
6240 FARCIENNES, rue Albert Ier 54b,

a pris fin de plein droit par le décès de : DELTENRE, Marguerite
Orpha Ghislaine, née à Gouy-lez-Piéron le 1er décembre 1916, en son
vivant domiciliée à 6181 GOUY-LEZ-PIETON, rue Francisco Ferrer 15/
2/4, décédée le 21 décembre 2015 à GOUY-LEZ-PIETON, désignée à
cette fonction par ordonnance du juge de paix de ce canton en date du
27 juin 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Fabienne Bastien.

(64655)

Justice de paix de Fontaine-l’Evêque

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de Fontaine-l’Evêque en
date du 22 février 2016 il a été constaté que, conformément à
l’article 488bis d), al. 3 du Code civil, le mandat d’administrateur
provisoire de Maître Corinne PONCIN, avocat dont le cabinet est établi
à 7500 TOURNAI, rue Barre Saint-Brice 21,

a pris fin de plein droit par le décès de : NISOLLE, Jean-Luc Désiré
René André, né à Jemappes le 10 novembre 1956, en son vivant
domicilié à 6150 ANDERLUES, chaussée de Charleroi 59, décédé le
1er février 2016 à LOBBES, désignée à cette fonction par ordonnance du
juge de paix du second canton de TOURNAI le 24 avril 1996.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Fabienne Bastien.

(64656)

Justice de paix de Jette

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix canton de jette en date du
18 février 2016, suite à la requête déposée le 29 janvier 2016, il a été mis
fin à la mission de Madame SEREA ZOTTA, Doinita, domiciliée à
1083 Ganshoren, avenue Marie de Hongrie 133, bte 12, en qualité
d’administrateur provisoire de Madame NKUBIRI, Marina, née le
31-12-1985, et domiciliée à 1083 Ganshoren avenue Marie de
Hongrie 133, bte 12.

Madame NKUBIRI, Marina, peut à nouveau gérer personnellement
ses biens.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Arnaud
Vandenbussche.

(64657)

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van Mr. Caroline VANLER-
BERGHE, geassocieerde notaris, te Hooglede, de dato 25 februari 2016,
heeft mevrouw DECOENE, Veerle Maria Rosette geboren te Roeselare
op 2 oktober 1970, wonende te 8800 Roeselare, Oude Diksmuide-
straat 43, in haar hoedanigheid van drager van het ouderlijk gezag over
1. mejuffrouw DESNOUCK, Emma Marie, geboren te Roeselare op
13 november 1998, en 2. mejuffrouw DESNOUCK, Marthe Leonie,
geboren te Roeselare op 14 februari 2001, beiden wonende te
8800 Roeselare, Oude Diksmuidestraat 43 en optredend krachtens een
machtiging afgeleverd op 15 januari 2016 door de vrederechter te
Roeselare verklaard over te gaan tot de aanvaarding onder voorrecht
van boedelbeschrijving van de nalatenschap van wijlen mevrouw
DUYCK, Anny, geboren te Tielt op 28 juni 1945 en overleden te
Roeselare op 9 december 2014, laatst wonende te 8830 Hooglede, Grote
Noordstraat 43.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van geassocieerde notaris Caroline Vanlerberghe, te Hooglede.

Caroline VANLERBERGHE, geassocieerde notaris.
(1925)

Bij akte verleden voor notaris Yves DE VIL, te Antwerpen (Borger-
hout), op 19/1/2016, heeft verklaard : HIKSPOORS, Bart Guido Linda,
geboren te Mortsel op 10/3/1972, wonende te 2660 Antwerpen
(Hoboken), Leopoldlei 53; handelende in hoedanigheid van voorlopig
bewindvoerder, hiertoe benoemd bij vonnis van de vrederechter van
het tiende kanton Antwerpen, d.d. 27 oktober 2015, over de goederen
van HIKSPOORS, Els Frieda Eddy, geboren te Mortsel op 3/2/1974,
wonende te 2900 Schoten, Wijtschotbaan 12, handelend in zijn gezegde
hoedanigheid, onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen de heer HIKSPOORS, Martinus Joannes
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Maria, geboren te Berchem (Antwerpen) op 31 januari 1931, weduw-
naar was van mevrouw Derden, José Joanna, in leven laatst wonend te
2050 Antwerpen, Louis Paul Boonstraat 22, en overleden te Antwerpen
op 1 mei 2015.

Er wordt woonstkeuze gedaan ten kantore te 2140 Antwerpen
(Borgerhout), Helmstraat 107.

Tot staving van zijn verklaring legt de comparant ons de beschikking
van de vrederechter van het tiende kanton Antwerpen, de dato
11/1/2016, voor waarbij hij hiertoe gemachtigd werd.

Antwerpen, 25 februari 2016.

(Get.) Yves DE VIL, notaris.
(1926)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Turnhout, op vierentwintig februari tweeduizend
zestien, heeft Eli Van Audenhove, advocaat, kantoorhoudende te
2018 Antwerpen, Mechelsesteenweg 64, bus 201, handelend als gevol-
machtigde van MICHAEL BOKTOR, Amira, geboren te Lier op
20 maart 1989, wonende te 2400 Mol, Corbiestraat 51, verklaard onder
voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap aanvaardt van
wijlen MICHAEL BOKTOR, Hany Shehata, geboren te Caïro (Egypte)
op 5 juli 1961, in leven laatst wonende te 2400 MOL,
Rozenberg 126/0201, en overleden te Mol op 30 december 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Rudy Derdin, kantoorhoudende te 2400 Mol, Jakob
Smitslaan 40.

Turnhout, 24 februari 2016.

De afgev. griffier, (get.) S. Nietvelt.
(1927)

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Bij akte, nr. 16-110, verleden ter griffie van de Nederlandstalige
rechtbank van eerste aanleg Brussel op tweeëntwintig februari twee-
duizend zestien, heeft de heer FRANSEN, Bart, wonende te
9506 Geraardsbergen, De Pacht 51.

In hoedanigheid van volmachtdrager krachtens één hierbij gevoegde
eigenhandse volmacht gedateerd op 10 januari 2016 en gegeven door
mevrouw MASSAER, Erica wonende te 9506 Nieuwenhove (Geraards-
bergen), De Pacht 51, handelend tesamen met de heer Fransen Bart in
hun hoedanigheid van ouders en dragers van het ouderlijk gezag over
hun minderjarige kinderen :

FRANSEN, Robbe geboren te Halle op 31 maart 2010;

FRANSEN, Anke geboren te Halle op 02 februari 2013.

Toelating : beschikking van de vrederechter van het kanton
Geraardsbergen-Brakel, zetel Geraardsbergen, d.d. 25 januari 2016,
verklaard de nalatenschap van René François FRANSEN, geboren te
Hoboken op 29 april 1952, in leven wonende te 1910 KAMPENHOUT,
Haachtsesteenweg 129 en overleden te Kampenhout op
27 oktober 2015, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, bij aangetekend
bericht, hun rechten te doen kennen binnen de drie maanden,
te rekenen van de datum van onderhavige opneming, gericht
aan Mr. STADSBADER, Nathalie, notaris, met standplaats te
1570 Galmaarden, Watermolenstraat 12.

Brussel, 22 februari 2016.

De afgevaardigde griffier, (get.) Tanguy VEISTRAETE.
(1928)

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Bij akte, nr. 16-113, verleden ter griffie van de Nederlandstalige
rechtbank van eerste aanleg Brussel op vierentwintig februari tweedui-
zend zestien, heeft Mr. DE MUNCK, Liesbet, kantoorhoudende te
1852 Beigem, Eversemsesteenweg 76.

In hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van mevrouw
DUFOUR, Marie-Thérèse, wonende te 1020 Brussel, Stalkruidlaan 95,
verblijvende in het rusthuis « de Eglantines », te 1120 Brussel, sint Paul
en Pieterstraat 15.

Hiertoe aangesteld bij beschikking van de vrederechter van het zesde
de kanton Brussel, d.d. 11 december 2014.

Toelating : beschikking van de vrederechter van het zesde kanton
Brussel, d.d. 29/01/2016, verklaard de nalatenschap van Roland Jean
Luc RUEFF, geboren te Brussel (eerste district) op 6 juni 1932, in leven
wonende te 1020 BRUSSEL, Stalkruidlaan 95 en overleden te Brussel
op 25 oktober 2014, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, bij aangetekend
bericht, hun rechten te doen kennen binnen de drie maanden, te
rekenen van de datum van onderhavige opneming, gericht aan
Mr. GYPENS, SANDRY, notaris, met standplaats te 1853 Strombeek-
Bever, Sint-Amandsstraat 51.

Brussel, 24 februari 2016.
De afgevaardigde griffier, (get.) Tanguy VERSTRAETE.

(1929)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Dendermonde, op vierentwintig februari twee-
duizend zestien, heeft Kaatje De Lentdecker, geboren te Gent op
5 oktober 1978, wonende te 9030 Gent, Bieslookstraat 13, handelend in
haar hoedanigheid van draagster van het ouderlijk gezag over de bij
haar inwonende minderjarige kinderen, zijnde : DEPUYDT, LINE,
geboren te Gent op 22 november 2003 en DEPUYDT, MAX, geboren te
Gent op 16 mei 2007, verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving
de nalatenschap te aanvaarden van wijlen DEPUYDT, Nicolas Paul
Tom, geboren te Gent op 29 november 1971, in leven laatst wonende te
9200 DENDERMONDE, Rootjensweg 77, en overleden te Gent op
11 november 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. notaris Ludwig Vermeulen, met standplaats te Merel-
beke.

Dendermonde, 24 februari 2016.
De griffier, (get.) V. Durinck.

(1930)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Dendermonde, op vijfentwintig februari tweedui-
zend zestien, heeft Mr. Bart De Winter, advocaat, te 9200 Dendermonde,
L. Dosfelstraat 65, handelend in zijn hoedanigheid van voorlopig
bewindvoerder, hiertoe aangesteld bij beschikking van de vrederechter
van het kanton Dendermonde-Hamme, met zetel te Dendermonde,
d.d. 28 februari 2011, over de hierna vermelde beschermde persoon,
zijnde : MAMPAEY, MARCO, geboren te Dendermonde op
1 oktober 1972, wonende te 9200 Baasrode, Theodoor Vermeylenstraat
238, verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen STALLAERT, Lisette, geboren te Baasrode op
26 september 1951, in leven laatst wonende te 9280 LEBBEKE, Belle-
straat 33/0006, en overleden te Duffel op 28 januari 2016.
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De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. notaris F. De Clippel, met standplaats te
Dendermonde.

Dendermonde, 25 februari 2016.
De griffier, (get.) V. Durinck.

(1931)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Dendermonde, op vijfentwintig februari tweedui-
zend zestien, heeft Mr. T. De Vulder, advocaat, te 9340 Lede, Markt 33,
bus 1, handelend als gevolmachtigde van Mr. Vermeulen, Benjamin,
advocaat, te 9300 Aalst, Leopoldlaan 48, handelend in hoedanigheid
van voorlopige bewindvoerder - hiertoe aangesteld bij beschikking van
de vrederechter van het eerste kanton Aalst, d.d. 13 mei 2008 - over de
hierna vermelde beschermde persoon zijnde : BRUYLAND, PATRICK,
geboren te Aalst op 15 maart 1981, wonende te 9300 Aalst, Oscar
Debunnestraat 80/0019, verklaard onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen STERCK, Leontina,
geboren te Aalst op 15 juni 1919, in leven laatst wonende te
9300 AALST, WZC Sint Job, Marktweg 20, en overleden te Aalst op
25 april 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Caudron, Fréderic, met standplaats te 9320 Aalst,
Hogeweg 3B.

Dendermonde, 25 februari 2016.
De afg. griffier, (get.) M. Beeckman.

(1932)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Dendermonde, op vijfentwintig februari tweedui-
zend zestien, heeft Mr. De Pauw, Isabel, advocaat, te 9100 Sint-Niklaas,
Apostelstraat 29, handelend als gevolmachtigde van Mr. De Maeseneer,
Hilde, advocaat, te 9100 Sint-Niklaas, Apostelstraat 29, handelend in
haar hoedanigheid van bewindvoerder - hiertoe aangesteld bij beschik-
king van de vrederechter van het eerste kanton Sint-Niklaas,
d.d. 14.01.2016- over de hierna vermelde beschermde persoon zijnde :
VAN DEN BROECK, JUSTINE FRANCINNE, geboren te Hamme op
8 november 1925, wonende te 9220 Hamme, Kleinhulst 26, verklaard
onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden
van wijlen VAN DEN BROECK, Marcella Hortense, geboren te Hamme
op 18 maart 1927, in leven laatst wonende te 9220 Hamme (O.-Vl.),
Marktplein 26, en overleden te Hamme op 21 oktober 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Heyvaert, Sven, met standplaats te 9220 Hamme,
Rijbekestraat 1.

Dendermonde, 25 februari 2016.
De afg. griffier, (get.) M. Beeckman.

(1933)

Par déclaration faite devant le notaire Véronique Dolpire, de rési-
dence à 5500 Dinant, rue Grande 28, les 18 décembre 2015 et
4 janvier 2016 :

1) Madame DEKOSTER, Sabine Séverine, née à Namur le
premier mars mil neuf cent septante-huit, célibataire, domiciliée à
5530 Purnode (Yvoir), route du Prétéry 19.

2) Monsieur DEKOSTER, Luc Pierre, né à Namur le vingt et
un janvier mil neuf cent septante-sept, célibataire, domicilié à
5522 Falaën (Onhaye), rue de la Gare 20.

3) Monsieur DEKOSTER, Adrien Guy, né à Namur le
quinze septembre mille neuf cent nonante-trois, célibataire, domicilié à
5004 Bouge (Namur), Tienne de Bouge 4.

Faisant élection de domicile en l’étude de Maître Véronique Dolpire,
notaire à Dinant.

Ont accepté sous bénéfice d’inventaire la succession de
Monsieur DEKOSTER, Alfred Herman Arthur Ghislain, né à
Watermael-Boitsfort le quinze mai mil neuf cent cinquante-quatre,
divorcé, domicilié à 5020 Flawinne (Namur), rue Désiré Sorée 54,
décédé à Godinne (Yvoir) le sept novembre deux mil quinze.

Cette déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire a été
inscrite dans le registre tenu au greffe du tribunal de première instance
de Namur, division Namur, le 26 janvier 2016, n° d’acte 16-41.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Dinant, le 29 janvier 2016.
(1934)

Déclaration faite devant Maître Philippe BOVEROUX, notaire à
Bassenge, place de l’Union 5, en date du 29 janvier 2016, dont l’original
a été déposé au greffe du tribunal de première instance de Liège, lequel
a accusé réception en date du 4 février 2016, numéro d’inscription 16-
160, par Monsieur DECRAMER, David Marcel Alexandre, né à Rocourt
le treize avril mil neuf cent septante, numéro national 70.04.13-003.38,
célibataire, domicilié à 4607 Dalhem, rue de Warsage 17/9, agissant en
qualité d’héritier et en son nom personnel.

Lequel comparant a déclaré ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE la succession de Monsieur DECRAMER, Jean Claude
Fernand, né à Liège le vingt-six août mil neuf cent trente-neuf, numéro
national 39.08.26-007.88, époux de Madame PAGURA, Christine, domi-
cilié à 4040 Herstal, rue Louis Demeuse 178, décédé à Herstal le
sept avril deux mil quatorze.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Philippe BOVEROUX prénommé, dont les bureaux sont
situés place de l’Union 5, à 4690 Roclenge-sur-Geer, où les créanciers et
légataires sont invités à faire valoir leurs droits par avis recommandé
dans les trois mois de la présente insertion.

Philippe Boveroux, notaire.
(1935)

Il résulte d’une déclaration faite devant le notaire François Herinckx
à Bruxelles le 16 février 2016, inscrite dans le registre ad hoc du greffe
civil du tribunal de 1ère instance du Hainaut, division Mons, le
23 février 2016 (numéro 16-199) que Mme Josette Elise Ghislaine
GRUMIAUX, domiciliée à 1000 Bruxelles, rue Haute 51, bte 22, a
déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de M. Willy
Raoul Jules COULON, né à Husseignies le 9 mars 1940, domicilié à
7950 Chièvres, Grande Drève 14, et décédé à Ath le 21 juin 2015.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé au notaire François Herinckx à 1000 Bruxelles,
rue du Midi 146, dans les trois mois de la présente insertion.

Pour l’héritière, F. HERINCKX, notaire.
(1936)

Déclaration faite devant Maître Catherine JADIN, notaire de rési-
dence à Waremme, notaire associé de la société civile professionnelle
ayant revêtu la forme de société privée à responsabilité limitée,
dénommée « Olivier de LAMINNE de BEX et Catherine JADIN -
notaires associés », ayant son siège à Waremme, avenue Edmond
Leburton 6, à 4300 Waremme.

E-mail : catherine.jadin@belnot.be
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Identité du déclarant :

Madame DI FRANCO, Maria Angela, née le 30 juillet 1970 à Monte-
gnée, domiciliée à 4257 Berloz, rue de Schurven 10, faisant élection de
domicile en l’étude de Maître Catherine JADIN, notaire à Waremme.

Agissant en tant que représentant légal sur les enfants mineurs
suivants :

Mademoiselle FONTAINE, Laura, née le 16 février 1999 à Liège.

Mademoiselle FONTAINE, Stella, née le 2 avril 2002 à Liège.

Agissant en vertu d’une autorisation délivrée le 18 février 2016, par
le juge de paix du canton de Waremme.

Objet de la déclaration : acceptation sous bénéfice d’inventaire à la
succession de Monsieur FONTAINE, Pierre Hubert Jean Bernard, né le
23 janvier 1969, à Waremme, en son vivant domicilié à 4257 Berloz, rue
de l’Eglise 5, et décédé le 26 janvier 2016 à Berloz.

Déclaration faite le 25 février 2016.

Signature du déclarant.

Signature et sceau du notaire : Catherine JADIN.

Waremme, le 25 février 2016.

Pour extrait conforme : Catherine JADIN, notaire.
(1937)

Suivant déclaration fait devant le notaire Pierre-Yves Erneux, à
Namur, le 28 août 2015, Monsieur GERARD, Benjamin, agissant en son
nom personnel, moyennant l’autorisation du tribunal de travail de
Liège délivrée le 19 août 2015, a déclaré accepter sous bénéfice
d’inventaire la succession de Madame LOUTSCH, Linda Ghislaine, née
à Namur le 20 août 1959, veuve de Monsieur Gérard Pascal, domiciliée
de son vivant à 5000 Namur, allée Moulin à Vent 9, bte 1, et décédée
à Namur le 10 avril 2015. Déclaration enregistrée au greffe du tribunal
de première instance de Namur sous le numéro d’ordre 15-439.

Pierre-Yves Erneux, notaire.
(1938)

Suivant déclaration fait devant le notaire Pierre-Yves Erneux, à
Namur, le 9 juillet 2015, Mesdemoiselles GERARD, Emma et Laura, ont
déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
Madame LOUTSCH, Linda Ghislaine, née à Namur le 20 août 1959,
veuve de Monsieur Gérard Pascal, domiciliée de son vivant à
5000 Namur, allée Moulin à Vent 9, bte 1, et décédée à Namur le
10 avril 2015. Déclaration enregistrée au greffe du tribunal de première
instance de Namur sous le numéro d’ordre 15-371.

Pierre-Yves Erneux, notaire.
(1939)

Déclaration faite devant Maître Jean HUVENNE, notaire à Tournai.

Adresse : quai Saint Brice 3, 7500 Tournai.

E-mail : jean.huvenne@belnot.be

Identité du déclarant :

Madame DUMONCEAU, Brigitte Françoise Marceline (RN 69.11.21-
090.30), née à Baudour le vingt et un novembre mil neuf cent soixante-
neuf, épouse de Monsieur WAELKENS, Patrick, domiciliée à Tournai
(ex-Kain), rue du Vert Lion 37A.

Agissant :

1) en son nom propre (héritier légal) et

2) en qualité de mandataire de son frère (également héritier légal) :

DUMONCEAU, Alain Jean Jacques, célibataire, né à Liège, le
7 décembre 1965 (NN 65.12.07-097.75), domicilié à 6890 Ochamps, Pont
Berny 140.

Objet de la déclaration : acceptation sous bénéfice d’inventaire à la
succession de : Monsieur DUMONCEAU, Jacques Adhémar Ghislain,
né à Kapelle-op-den-Bos, le 10 avril 1940 (NN 40.04.10-249.28), veuf de
Madame GODULLA, Reine domicilié en dernier lieu à Gent, Virginias-
traat 26, et décédé à Gent, le 15 janvier 2016.

Déclaration faite le : 24 février 2016.

Jean Huvenne, notaire.
(1940)

Il résulte d’un acte reçu par le notaire Franz VILAIN, à Frameries, le
onze janvier deux mil seize, déposé auprès du greffe civil du tribunal
de première instance de Mons sous la référence 165-168 en date du
seize février deux mil seize, que :

Maître Luc VAN KERCKOVEN, avocat, dont le cabinet est sis à
7000 Mons, rue des Marcottes 30.

Agissant en vertu de l’ordonnance de Monsieur le juge de paix du
premier canton de Mons, CULEM, Philippe, en date du 1er mars 2012,
qui l’a désigné en qualité d’administrateur provisoire des biens de
Monsieur PLUMAT, Michel (numéro national : 83.02.06-089.33) né à
Frameries le six février mil neuf cent quatre-vingt-trois, domicilié à
7012 Mons, rue de Niamey 15.

A déclaré ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succes-
sion de feue : KLEPEK, Claudine Francine Louise, née à Pâturages le
dix-neuf juillet mil neuf cent cinquante-huit (numéro national :
58.07.19-044.71), divorcée avec génération de PLUMAT, Jean Yvon
Virgile, domiciliée en son vivant à 7012 Mons ex Flénu, rue des
Martyrs 62, décédé le huit juin deux mil quinze.

Maître Luc VAN KERCKOVEN, administrateur provisoire des biens
de Monsieur PLUMAT, Michel, a été autorisé à accepter la succession
du défunt sous bénéfice d’inventaire par ordonnance de Monsieur le
juge de paix du canton de Mons, en date du 30 septembre 2015.

Les créanciers sont invités à faire connaître leurs droits, par avis
recommandé, dans le délai de trois mois à compter de la présente
insertion à Maître Christophe CAUCHIES, notaire à 7080 Frameries, rue
de France 113, successeur du notaire VILAIN soussigné.

Frameries, le 18 février 2016.

(Signé) Franz VILAIN, notaire à Frameries.
(1941)

Tribunal de première instance du Brabant wallon

L’an deux mille seize, le vingt-trois février.

Au greffe du tribunal de première instance du Brabant wallon.

A COMPARU :

Maître LUYCKX, Ludivine, avocat, dont les bureaux sont sis à
1348 Louvain-la-Neuve, rue de Clairvaux 40, bte 202, porteuse de
procuration qui sera conservé au greffe de ce tribunal, agissant pour et
au nom de son mandant, à savoir :

Maître DANDOY, Philippe, avocat dont les bureaux sont situés à la
même adresse que maître LUYCKX, agissant en sa qualité d’adminis-
trateur provisoire des biens de :

Madame SZCZECH, Aniela, née à Krzatka, le 15 mai 1939, domiciliée
à 1332 Genval, avenue Gevaert 154.

Maître DANDOY, Philippe étant désigné à cette fonction par ordon-
nance du juge de paix du premier canton de Wavre, en date du
30 avril 2015 et autorisé à agir dans la présente succession par cette
même justice de paix, en date du 8 janvier 2016.

Laquelle comparante a déclaré : ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE la succession de : ORLEANS, Georges Joseph Ghis-
lain, né à Dion-Valmont le 12 octobre 1932, de son vivant domicilié à
RIXENSART, avenue Gevaert 154, et décédé le 8 novembre 2015 à
Ottignies-LOUVAIN-LA-Neuve.
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Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile du notaire, Bernard Laconte,
avenue des Combattants 230, à 1332 Genval dans un délai de trois mois
à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Ph. TIELEMANS.
(1942)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte (16-293) passé au greffe du tribunal de première instance
francophone de Bruxelles le vingt-deux février deux mille seize :

Par : Monsieur Skender COROLI, né à Skopje le 16 novembre 1961 et
domicilié à 1070 Anderlecht, chaussée de Ninove 770.

En qualité de : père et détenteur de l’autorité parentale sur ses enfants
mineurs :

• Isabelle COROLI.

• Atila COROLI.

• Skender-Hassan.

Autorisation : ordonnance du juge de paix d’Anderlecht II, datée du
11 février 2016.

Lequel comparant a déclaré : ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE la succession de : PAJAZITI, Hiriete, née à Radusa-
Skopje (Yougoslavie) le 20 juillet 1964, en son vivant domiciliée à
ANDERLECHT, chaussée de Ninove 770, et décédée le
27 septembre 2015 à Anderlecht.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion à Maître Bernard
VAN DER BEEK, notaire, dont le cabinet est situé à 1030 Bruxelles,
chaussée de Haecht 160.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Vanessa VIGIL
GARCIA.

(1943)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte (16-291) passé au greffe du tribunal de première instance
francophone de Bruxelles le vingt-deux février deux mille seize :

Par : Madame Muriel Marie Ghislaine Pauline GEERTS, domiciliée à
1120 Bruxelles, rue du Craetveld 44.

En qualité de : mandataire en vertu d’une procuration sous seing
privé ci-annexée, datée du 17 décembre 2015 et donnée par
Madame Sanaa MOHDAD, domiciliée à 1731 Asse, Jozef Termonia-
straat 40/5.

Agissant en qualité de mère et détentrice de l’autorité parentale sur
son enfant mineur :

• Dayna Louisa ALBOUDAKHANI.

Autorisation : ordonnance du juge de paix du canton de Asse, datée
du 10 novembre 2015.

Lequel comparant a déclaré : ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE la succession de : ALBOUDAKHANI, Saïd, né à
Elsene le 30 novembre 1982, en son vivant domicilié à ASSE, Jozef
Termoniastraat 40/5, et décédé le 28 novembre 2014 à Antwerpen.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion à Maître Jean
VAN den WOUWER, notaire, dont le cabinet est situé à 1000 Bruxelles,
place du Petit Sablon 14.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Vanessa VIGIL
GARCIA.

(1944)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Mons

Suivant acte dressé au greffe du tribunal de ce siège le vingt-
quatre février deux mille seize.

A COMPARU :

Monsieur MARY, Jason, né à Saint-Ghislain le 27 juin 1992, domicilié
à 7390 Quaregnon, rue Joseph Wauters 189, porteur d’une procuration
spéciale sous seing privé à lui donnée à Asse, le 8 février 2016 par :

Maître BOSMANS, Kelly, avocat dont le cabinet est sis à 1730 Asse,
Bloklaan 44, agissant en sa qualité d’administrateur provisoire des
biens de :

Monsieur VAN HESE, Marc Ghislain, né à Enghien le 18 juillet 1948,
domicilié à 1700 Dilbeek, Dennenlaan 20, Résidence « De Eekhoorn »,
personne protégée.

Procuration non légalisée que Nous annexons ce jour au présent acte.

Maître BOSMANS, Kelly, ès dites qualités, désignée à cette fonction
par ordonnance de Monsieur le juge de paix suppléant du canton de
Lennik en date du 14 septembre 2012 et dûment habilitée aux fins des
présentes par ordonnance de la même justice de paix cantonale en date
du 22 juin 2015, que Nous annexons ce jour au présent acte, en copie
conforme.

Le comparant agissant comme dit ci-dessus, Nous a déclaré :
ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succession de :
VLASSEMBROUCK, Maria Juliana Magdalena, née à Tollembeek le
24 août 1919, en son vivant domiciliée à ENGHIEN, rue Nouvelle 13, et
décédée le 20 mai 2015 à Enghien.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de la date
de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître VANDENDORPE, Maryline,
notaire de résidence à 7850 Enghien, Hernestraat 31.

Le greffier, (signé) J. Hélin.
(1945)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

L’an deux mille seize, le vingt-quatre février.

Au greffe du tribunal de première instance de Liège, division Liège.

A COMPARU :

Maître GERMAY, Pierre, notaire, dont l’étude est sise place de
Bronckart 2, à 4000 LIEGE, porteur d’un acte notarié authentique
(procuration) légalisé, dressé par-devant Me TREMBLAY, Michelle,
notaire en la ville de Montréal, province de Québec (CANADA), qui
restera annexé au présent acte, pour et au nom de :

BEAUMARIAGE, Serge, né à Ixelles le 3 janvier 1966, domicilié à
H4G 3H8, Verdun (CANADA), rue de la Poudrière 208, apparte-
ment 107, agissant conjointement avec : Madame ROY, Lise, née à Lac
Etchemin, Québec, le 28 mars 1959, domiciliée à H2K 3Z1 Montréal,
Québec (CANADA), rue de Bordeaux 2395, en qualité de père et mère,
représentants légaux de leur fille mineure d’âge :

BEAUMARIAGE, Charlotte, née à Montréal (CANADA) le
3 décembre 1998, domiciliée avec sa mère, H2K 3Z1 Montréal, Québec
(CANADA), rue de Bordeaux 2395.

Lequel comparant - qui nous précise qu’il n’y a pas lieu à autorisation
en l’espèce - a déclaré ès qualités : ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE la succession de : BEAUMARIAGE, Jean Marie Pierre
Julien, né à Grivegnée le 2 juin 1938, de son vivant domicilié à BLEGNY,
rue de la Fontaine 23, et décédé le 28 juillet 2015 à Liège.
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Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en son étude,
place de Bronckart 2, à 4000 Liège.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

Dont acte signé, lecture faite, par le comparant et le greffier.
Le greffier, (signature illisible).

(1946)

Tribunal de première instance du Luxembourg,
division Marche-en-Famenne

L’an deux mille seize, le vingt-cinq février.

Au greffe du tribunal de première instance du Luxembourg, division
Marche-en-Famenne.

PEKEL, Maria Andréa Mélanie Ghislaine, née à Tenneville le
17 avril 1955, domiciliée à 6900 Marche-en-Famenne, Roy, rue de la
Hazette 19, agissant en vertu d’une ordonnance du juge de paix du
canton de Marche-en-Famenne-Durbuy, siège de Marche-en-Famenne,
datée du 4 février 2016, qui restera annexée au présent, en sa qualité
d’administrateur provisoire de PEKEL, Philippe, né à Bastogne le
6 février 1962, domicilié à 6900 Marche-en-Famenne, Roy, rue de la
Hazette 25.

Laquelle comparante a déclaré : ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE la succession de : JACOBY, Renée Marie Melanie
Irène, née à Tenneville le 18 février 1927, de son vivant domiciliée à
TENNEVILLE, rue de la Forêt 66, et décédée le 2 novembre 2015 à
Tenneville.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Etienne PAUL, notaire de résidence à La Roche-en-Ardenne.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) C. Hardenne.
(1947)

Wetboek van Vennootschappen

Code de Commerce

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dender-
monde, d.d. 22/02/2016, werd voor recht gezegd dat de heer HAULEZ,
PIERRE IRMA FERENCE, geboren te Hulst (Nederland) op
16/11/1955, wonende te Nederland 4561CC Hulst, Broodmarkt 20,
verboden wordt om persoonlijk of door een tussenpersoon, enig
koopmansbedrijf uit te oefenen of enige taak van beheerder, zaak-
voerder of commissaris uit te oefenen in een handelsvennootschap of
een vennootschap die de rechtsvorm van een handelsvennootschap
heeft aangenomen, om enige taak uit te oefenen die de bevoegdheid
inhoudt om zodanige vennootschaprechtsgeldig te verbinden en om
het beheer van een Belgisch filiaal waar te nemen, zoals bepaald in
artikel 198, tweede lid, van de wetten op de handelsvennootschappen,
gecoördineerd op 30 november 1935, thans artikelen 59, 81-87, en 107
Wetboek van Vennootschappen, dit effectief beroepsverbod wordt
opgelegd voor een periode van 3 jaar te rekenen vanaf 22/02/2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) K. Blanckaert.
(1948)

Verklaring van afwezigheid
Burgerlijk Wetboek - artikel 119

Déclaration d’absence
Code civil - article 119

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij verzoekschrift, neergelegd ter griffie van de rechtbank van eerste
aanleg Oost- Vlaanderen, afdeling Gent, op 4 februari 2016 werd ten
verzoeke van mevrouw Isabelle Meert, geboren te Gent op 18 mei 1961,
van Belgische nationaliteit, bediende in een onderwijsinstelling,
wonende te 1652 Alsemberg, Oudepostweg 20, dochter van mevrouw
Eliane WOUTERS en stiefdochter van de heer Gabriel SENDEGEYA.

De heer Donald CLAUS, geboren te Gent op 14 juni 1966, van
Belgische nationaliteit, zelfstandige, wonende te 1180 Brussel, De
Frélaan 139, bus 18, zoon van mevrouw Eliane WOUTERS en stiefzoon
van de heer Gabriel SENDEGEYA.

voor wie optreedt meester Martin Favresse, advocaat bij de balie van
Waals-Brabant met kantoor te 1300 Wavre, Venelle du Bois de la
Pierre 22 een vordering ingesteld tot verklaring van afwezigheid van
Gabriel SENDEGEYA, geboren te Katete (ex-Belgisch Congo) op
27 februari 1941.

Gent, 24 februari 2016.
Voor beknopt uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.) Anne Van

Wambeke.
(1949)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De ZEVENDE KAMER kamer van de rechtbank van koophandel
ANTWERPEN, afdeling HASSELT, heeft op 22/02/2016, een vonnis
uitgesproken in de gerechtelijke reorganisatie op naam van DISTRI
DRINKS NV, met zetel te 3800 SINT-TRUIDEN, NAAMSE-
STEENWEG 383, RPR (HASSELT) : 0461.880.742.

Homologeert het reorganisatieplan zoals neergelegd op
25 januari 2016.

Sluit de reorganisatieprocedure.
De griffier, (get.) C. SCHOELS.

(1950)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

De ZEVENDE KAMER kamer van de rechtbank van koophandel
ANTWERPEN, afdeling HASSELT, heeft op 22/02/2016, een vonnis
uitgesproken in de gerechtelijke reorganisatie op naam van B INTE-
RIEUR GCV, met zetel te 3500 HASSELT, BOERENKRIJGSINGEL 65,
BUS 0.1, RPR (HASSELT) : 0837.823.543, waarbij er aan verzoekster een
opschorting wordt verleend tot en met 18 april 2016.

De griffier, (get.) C. SCHOELS.
(1951)
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de TWEEDE KAMER van de rechtbank van koop-
handel Antwerpen, afdeling Turnhout, van 23/02/2016, werd een
verlenging van de opschorting conform artikel 38 van de wet op de
Continuiteit van de Onderneming van 31.01.2009, gewijzigd bij de wet
van 27.05.2013, toegestaan inzake DTW ENERGY BVBA, met
vennootschapszetel te 2200 HERENTALS, AARSCHOTSEWEG 26, met
ondernemingsnummer : 0846.120.112.

Aard van de handel : AANHOUDEN VAN PARTICIPATIES IN
VENNOOTSCHAPPEN.

Duur van de verlenging van de opschorting : 2 maanden (tot
13/05/2016), alleszins tot de zitting van 12/04/2016.

Neerlegging reorganisatieplan : 22/03/2016.

Stemming reorganisatieplan : 12/04/2016, om 10 u. 30 m., rechtbank
van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13
(zittingzaal).

De griffier, (get.) L. Verstraelen.
(1952)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de TWEEDE KAMER van de rechtbank van koop-
handel Antwerpen, afdeling Turnhout, van 23/02/2016, werd een
verlenging van de opschorting conform artikel 38 van de wet op de
Continuïteit van de Onderneming van 31.01.2009, gewijzigd bij de wet
van 27.05.2013, toegestaan inzake POLLET NV, met vennootschapszetel
te 2200 HERENTALS, AARSCHOTSEWEG 26, met ondernemings-
nummer : 0462.967.340

Aard van de handel : VERKOOP VAN AARDOLIEPRODUCTEN.

Duur van de verlenging van de opschorting : 2 maanden (tot 13/05/
2016), alleszins tot de zitting van 12/04/2016.

Neerlegging reorganisatieplan : 22/03/2016.

Stemming reorganisatieplan : 12/04/2016, om 10 u. 30 m., rechtbank
van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13
(zittingzaal).

De griffier, (get.) L. Verstraelen.
(1953)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de TWEEDE KAMER van de rechtbank van koop-
handel Antwerpen, afdeling Turnhout, van 23/02/2016, werd de
procedure van gerechtelijke reorganisatie (collectief akkoord) geopend
inzake OPRINS PLANT NV, met vennootschapszetel te 2310 RIJKE-
VORSEL, SINT-LENAARTSESTEENWEG 91, met ondernemingsnum-
mer : 0444.851.205.

Aard van de handel : -TUINAANNEMERIJ.

Gedelegeerd rechter : BOIY, JEF, p/a de Merodelei 11-13,
2300 Turnhout.

Duur van de opschorting : 5 maanden, eindigend op 23/07/2016.

Neerlegging reorganisatieplan : uiterlijk 08/06/2016.

Stemming reorganisatieplan : 28/06/2016, om 11 uur, rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13
(zittingzaal).

De griffier, (get.) L. Verstraelen.
(1954)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de TWEEDE KAMER van de rechtbank van koop-
handel Antwerpen, afdeling Turnhout, van 23/02/2016, werd de
procedure van gerechtelijke reorganisatie (collectief akkoord) geopend
inzake LENAERTS BVBA, met vennootschapszetel te 2321 MEER,
MEERDORP 29, met ondernemingsnummer : 0878.993.412.

Aard van de handel : ELEKTRONISCHE INSTALLATIEWERKEN.

Gedelegeerd rechter : IMANS, JEF, p/a de Merodelei 11-13,
2300 Turnhout.

Duur van de opschorting : zes maanden, eindigend op 23/08/2016.

Neerlegging reorganisatieplan : uiterlijk 17/08/2016.

Gesteld op de zitting van 17/08/2016, om 9 u. 30 m., rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13.

De griffier, (get.) L. Verstraelen.
(1955)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van 11/12/2015, verklaarde de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Brugge, derde kamer, de procedure van gerechtelijke
reorganisatie met het oog op het verkrijgen van het akkoord van de
schuldeisers over een reorganisatieplan in overeenstemming met
artikel 44 tot 58 WCO geopend ten behoeve van NAESSENS, Mickel,
wonende te 8000 BRUGGE, Dweerstraat 10, ingeschreven in de
Kruispuntbank van ondernemingen onder nummer 0518.844.684.

De duur van de in artikel 16 WCO bedoelde opschorting werd
bepaald op een periode ingaand op 11/12/2015, om te eindigen op
11/03/2016, om 23 u. 59 m.

De terechtzitting waarop zal overgegaan worden tot de stemming
over het reorganisatieplan en waarop zal geoordeeld worden over de
homologatie werd bepaald op vrijdag 4 maart 2016, om 9 uur, van de
derde kamer van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge,
zitting houdend in de zaal N (eerste verdieping) van het gerechtsge-
bouw te 8000 Brugge, Kazernevest 3.

Mevrouw Marleen Hoste, rechter in handelszaken in deze rechtbank,
werd verder gelast als gedelegeerd rechter met de taken zoals bepaald
in de Wet van 31 januari 2009, betreffende de continuïteit van de
ondernemingen. (WCO.Brugge.koophandel@just.fgov.be).

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) C. GEERS.
(1956)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven, van
24/02/2016, werd voor wat betreft de BVBA CAR AUDIO, met zetel te
3001 Heverlee, Duinberglaan 102, KBO nr. 0453.045.527, betreffende de
Wet op Continuïteit van de ondernemingen van 31 januari 2009.

De rechtbank beslist op tegenspraak en verklaart de vordering,
conform art. 39 WCO tot doelwijziging gegrond en zegt voor recht dat
de procedure van gerechtelijke reorganisatie wordt verdergezet met als
doel collectief akkoord en met een opschorting die loopt tot
18/05/2016.

De stemming over het tijdig neer te leggen reorganisatieplan zal
doorgaan op de zitting van 12 mei 2016, om 15 uur (F. Smoldersplein 5,
te 3000 Leuven, tweede verdieping).

De griffier, (get.) Cristel Lenaerts.
(1957)
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Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven, van
24/02/2016, werd voor wat betreft de BVBA DAKWERKEN
HENDRIX, met zetel voorheen te 3440 Zoutleeuw, Budingenweg 25b,
thans te 3803 Duras (Sint-Truiden), Herestraat 22, bus 2, KBO
nr. 0885.683.640, betreffende de Wet op Continuïteit van de onderne-
mingen van 31 januari 2009.

De rechtbank homologeert het reorganisatieplan, neergelegd op
28/01/2016 en sluit de reorganisatieprocedure af.

De griffier, (get.) Cristel Lenaerts.
(1958)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 11/12/2015 le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a accordé la réorganisation judiciaire par accord amiable à
la SPRL WOK UP. dont le siège social est situé à 1050 Ixelles. rue de la
Digue 5.

B.C.E. : 0896.715.906.

N° R.J. : 20150096.

Le tribunal a désigné Monsieur RIAT, boulevard de Waterloo 70, à
1000 Bruxelles en, qualité de juge délégué.

Echéance du sursis le 10/02/2016.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, PINCHART, Nicolas.
(1959)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 24/02/2016 le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a homologué le plan de redressement de la réorganisation
judiciaire de la SA THE WINNING TEAM, dont le siège social est établi
à 1082 Berchem-Sainte-Agathe, avenue Charles-Quint 584.

Numéro d’entreprise : 0477.908.112.

N° R.J. : 20150051.

Pour extrait conforme : le greffier, DE WOLF, Amaury.
(1960)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 24/02/2016 le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a accordé la réorganisation judiciaire par accord collectif à
la SPRL MASCHIO, dont le siège social est établi à 1000 Bruxelles, rue
de Namur 91.

Numéro d’entreprise : 0451.869.055.

N° R.J. : 20160010.

Le tribunal a désigné Monsieur d’HOOP de SYNGHEM, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles, en qualité de juge délégué.

Echéance du sursis le 29/06/2016.

Vote des créanciers : 15/06/2016.

Dépôt du plan : 25/05/2016.

Pour extrait conforme : le greffier, DE WOLF, Amaury.
(1961)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 24/02/2016 le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a accordé la réorganisation judiciaire par accord collectif à
la SPRL SUTO, dont le siège social est établi à 1000 Bruxelles,
Borgval 17.

Numéro d’entreprise : 0540.959.003.

N° R.J. : 20160009.

Le tribunal a désigné Monsieur van Zeeland, boulevard de
Waterloo 70, à 1000 Bruxelles, en qualité de juge délégué.

Echéance du sursis le 06/07/2016.

Vote des créanciers : 22/06/2016.

Dépôt du plan : 01/06/2016.
Pour extrait conforme : le greffier, DE WOLF, Amaury.

(1962)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 24/02/2016 le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a homologué le plan de redressement de la réorganisation
judiciaire de la Société civile sous forme de SPRL RETINEHOTEL, dont
le siège social est établi à 1210 Saint-Josse-ten-Noode, rue Royale 290.

Numéro d’entreprise : 0859.658.144.

N° R.J. : 20150026.
Pour extrait conforme : le greffier, DE WOLF, Amaury.

(1963)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 24/02/2016 le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a accordé la réorganisation judiciaire par transfert sous
autorité de justice à la SA VANEDEM, dont le siège social est établi à
1020 Bruxelles, drève Sainte-Anne 78-82.

B.C.E. : 0477.387.379.

N° R.J. : 20160011.

Le tribunal a désigné :

- Maître Guy KELDER, avocat dont le cabinet est établi à 1180 Uccle,
place Guy d’Arezzo 18, en qualité de mandataire de justice.

- Monsieur MEYAHED, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles,
en qualité de juge délégué.

Echéance du sursis le 29/06/2016.
Pour extrait conforme : le greffier, DE WOLF, Amaury.

(1964)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Prorogation du sursis de la réorganisation judiciaire par accord
collectif de : ORUC SERKAN.

Numéro d’entreprise : 0848.236.294.

Adresse : RUE KERAMIS 17, à 7100 LA LOUVIERE.

Date du jugement : 22/02/2016.

Date d’échéance du sursis : 12/08/2016.

Vote de l’assemblée générale des créanciers : mardi 02/08/2016 à
10 heures, en la salle d’audience F du tribunal de commerce du
Hainaut, division Mons, sise à 7000 MONS, rue des Droits de
l’Homme 1.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. Polet.
(1965)
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 23 février 2016. le tribunal de commerce de Liège,
division Liège a :

• Déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire par
accord collectif et accordé un sursis de six mois prenant cours le
23 février 2016 pour se terminer le 23 août 2016 à la SPRL ESPACE
JEMEPPE, dont le siège social est à 4101 SERAING, rue de la
Station 99C, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0552.852.092, ayant pour conseil Maître Adrien LAMBERT,
avocat au barreau de Liège.

• Fixé au 9 août 2016 à 9 heures à l’audience de la troisième chambre
du tribunal de commerce de Liège, division Liège, (salle COA) palais
de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à 4000 Liège, le vote et
les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Alain PIEKAREK.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.

(1966)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 23 février 2016, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège a :

Constaté les accords avec les créanciers SPRL EROS NEW TRADING
et le SPF FINANCES et clôturé la procédure de réorganisation judiciaire
de la SPRL M&C EXCLUSIVE, dont le siège social est à 4620 Fléron,
avenue des Martyrs 275, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises
sous le numéro 0458.355.880, ayant pour conseils Maîtres Laurent
WINKIN et Edouard FRANCK, avocats au barreau de Liège.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.
(1967)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 23 février 2016, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège a :

• Prorogé jusqu’au 29 avril 2016 le sursis accordé à la SPRL DISTRI-
TOUS, dont le siège social est situé à 4020 LIEGE, rue Charlemagne 6
(B.C.E. n° 0831.522.206), ayant pour conseil Maître Maurice
DELWAIDE, avocat au barreau de Liège.

• Fixé une nouvelle date au 19 avril 2016 à 10 heures à l’audience de
la troisième chambre du tribunal de commerce de Liège, division Liège,
(salle COA) palais de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à
4000 Liège, pour le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. LHOEST.
(1968)

Faillissement

Faillite

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de V2de kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Dendermonde, d.d. 20/08/2015, werd het faillissement
van DISTRIBUTIEDIENST DEJO CVOHA, LEVEREN EN
DISTRIBUEREN VAN HANDELSGOEDEREN, SMISSTRAAT 25,
9120 BEVEREN-WAAS, ondernemingsnummer : 0476.279.502, gesloten
verklaard bij gebrek aan actief.

De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
VAN DRIESSCHE, JOSEPH, LANGE DWEERSTRAAT 0/W125,
9190 STEKENE.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier.
(1969)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de V2de kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Dendermonde, d.d. 20/08/2015, werd het faillissement
van P & B GROUP CVOA, SCHOENSTRAAT 96, 9140 TEMSE,
ondernemingsnummer : 0826.188.887, gesloten verklaard bij gebrek aan
actief.

De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
DE HEER ROUAN, WILLY, VASTE VERTEGENWOORDIGER VAN
DE ABC ESTATE TRADING SARL : RUE DE WYTSCHAETE 43A,
7781 HOUTEM.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier.
(1970)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de V2de kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Dendermonde, d.d. 20/08/2015, werd het faillissement
van EURO - DAK II BVBA, DAKWERKEN, LEPELSTRAAT 11,
9140 STEENDORP, ondernemingsnummer : 0436.544.639, gesloten
verklaard bij vereffening.

De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
DE HEER DE GIER, DANIEL, LEPELSTRAAT 1, 9140 TEMSE (STEEN-
DORP).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier.
(1971)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de V2de kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Dendermonde, d.d. 20/08/2015, werd het faillissement
van PRIMO SERVICES NV, AERSCHOTSTRAAT 91,
9100 SINT-NIKLAAS, ondernemingsnummer : 0451.122.155, gesloten
verklaard bij gebrek aan actief.

De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
DE HEER DZHAMBAZOV, HRISTO KRASMIROV, TOLHUIS 107,
9000 GENT.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier.
(1972)
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de V2de kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Dendermonde, d.d. 20/08/2015, werd het faillissement
van FRE’PLANT BVBA, IMPORT-EXPORT KAMERPLANTEN,
KLEINE WETTERSTRAAT 20, 9230 WETTEREN, ondernemingsnum-
mer : 0891.053.183, gesloten verklaard bij vereffening.

De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
DE HEER BAETEN, FREDDY, KLEINE WETTERSTRAAT 20,
9230 WETTEREN.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier.
(1973)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de V2de kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Dendermonde, d.d. 20/08/2015, werd het faillissement
van ALTTECH MANAGEMENT BVBA, MANAGEMENT VENNOOT-
SCHAP, BRANDSTRAAT 64, 9100 SINT-NIKLAAS, ondernemings-
nummer : 0826.428.221, gesloten verklaard bij gebrek aan actief.

De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
DE HEER SLOWACK, WIM, BRANDSTRAAT 64, 9100 SINT-
NIKLAAS.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier.
(1974)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de V2de kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Dendermonde, d.d. 20/08/2015, werd het faillissement
van PROVANS BVBA, TRANSPORT, NACHTEGAALSTRAAT 15,
9190 STEKENE, ondernemingsnummer : 0896.016.120, gesloten
verklaard bij gebrek aan actief.

De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
DE HEER DE PROOST, WILHELM, NACHTEGAALSTRAAT 15,
9190 STEKENE.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier.
(1975)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de V2de kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Dendermonde, d.d. 20/08/2015, werd het faillissement
van EM-MV GCV, FABRIEKSTRAAT 36, 9120 BEVEREN-WAAS,
ondernemingsnummer : 0567.595.696, gesloten verklaard bij gebrek aan
actief.

De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
DE HEER VERSTREPEN, MICHEL, FABRIEKSTRAAT 36,
9120 BEVEREN.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier.
(1976)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de V2de kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Dendermonde, d.d. 20/08/2015, werd het faillissement
van SCHEIRLINCKX BVBA, TOEKOMSTSTRAAT 55, 9470 DENDER-
LEEUW, ondernemingsnummer : 0443.966.525, gesloten verklaard bij
gebrek aan actief.

De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
DE HEER SCHEIRLINCKX, MARIO, TOEKOMSTRAAT 55,
9470 DENDERLEEUW.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier.
(1977)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de V2de kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Dendermonde, d.d. 20/08/2015, werd het faillissement
van TAXI & LIMOSERVICE BEVEREN CVOHA, FABRIEKSTRAAT 36,
9120 BEVEREN-WAAS, ondernemingsnummer : 0500.855.837, gesloten
verklaard bij gebrek aan actief.

De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
DE HEER VERSTREPEN, MICHEL, FABRIEKSTRAAT 36,
9120 BEVEREN.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier.
(1978)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Dendermonde, d.d. 22/02/2016, werd in het faillis-
sement POWER-PLACING BVBA, met zetel gevestigd te
9200 DENDERMONDE, BEVRIJDINGSLAAN 197, met ondernemings-
nummer 0870.576.879, de datum van staking van betaling die in het
vonnis van het faillissement werd bepaald op 31/07/2015 thans
gewijzigd naar 04/02/2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Sofie Van Engelgem.
(1979)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 15/12/2015, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close par liquidation la faillite de la NIL SA, avec
siège social à 1000 BRUXELLES, QUAI DES USINES 155, BTE 9.

Numéro d’entreprise : 0428.774.741.

Numéro de faillite : 19890519.

Curateur : Me WINDEY, Jeanine.

Liquidateur : ACHMET BERKOL, BOULEVARD DES INVA-
LIDES 188, 1160 AUDERGHEM.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, PINCHART, N.
(1980)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 27/11/15, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close par liquidation la faillite de la GYD SA, avec
siège social à 1000 BRUXELLES, RUE DE LA PRESSE.

Numéro d’entreprise : 0425.370.536.

Numéro de faillite : 20140219.

Curateur : Me TERLINDEN, Vincent.

Liquidateur : AFFAIRES CENTER SPRL, MURISSONSSTRAAT 271,
8930 REKKEM.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, PINCHART, N.
(1981)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 20/10/15, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close par liquidation la faillite de la EUROPELOAN
BANK SA, avec siège social à 1200 WOLUWE-SAINT-LAMBERT,
GULEDELLE 96.

Numéro d’entreprise : 0466.904.253.

Numéro de faillite : 20021412.

Curateur : Me D’IETEREN, Alain.

Liquidateurs :

Paul GOOSSENS, KASTEELLEI 631, 2930 BRASSCHAAT.

Leen DRUYTS, MARIA HENRIETTALEI, 2660 HOBOKEN.

Philippe THIBAUT, AVENUE CHAMPEL 3, 1640 RHODE-SAINT-
GENESE.

Dirk CEADO, CELESTIJNENSTRAAT 17, 3001 HEVERLEE.

Jan SEVERA, PALMFELTSGRAND, 12048 ENKENE GARD
(SUEDE).

STEPHAN DE SMEDT, STATIONSTRAAT 1, BUS 32, 9470 DENDER-
LEEUW.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, PINCHART, N.
(1982)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 20/10/15, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close par liquidation la faillite de la EUROPESAVE
SA, avec siège social à 1200 WOLUWE-SAINT-LAMBERT, GULE-
DELLE 96

Numéro d’entreprise : 0471.494.432.

Numéro de faillite : 20021412.

Curateur : Me D’IETEREN, Alain.

Liquidateurs :

Patrick LEMMENS, RAPERINGENSTRAAT 17, 3500 HASSELT.

Dirk CEADO, CELESTIJNENSTRAAT 17, 3001 HEVERLEE.

GOOSSENS, Paul, KASTEELLEI 631, 2930 BRASSCHAAT.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, PINCHART, N.
(1983)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 20/10/15, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close par liquidation la faillite de l’ETABLISSE-
MENT DU VACUUM CLEANER SA, avec siège social à 1030 SCHAER-
BEEK, RUE GAUCHERET 90-94.

Numéro d’entreprise : 0402.013.728.

Numéro de faillite : 19970628.

Curateur : Me BAUM, Anicet.

Liquidateurs :

Luc VERBRUGGEN, CHAUSSEE D’ALSEMBERG 860, 1180 UCCLE.

Luc HEYSE, RUE DES ROTONS 20, 1495 VILLERS-LA-VILLE.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, PINCHART, N.
(1984)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 27/11/2015, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close par insuffisance d’actif la faillite de la
ANAR SPRL, avec siège social à 1000 BRUXELLES, RUE HAUTE 171-
173.

Numéro d’entreprise : 0402.840.505.

Numéro de faillite : 20140406.

Curateur : Me AUSTRAET, Luc.

Liquidateurs :

Murielle DE CORTE, RUE HAUTE 171-173, 1000 BRUXELLES.

Martine DE CORTE, RUE HAUTE 171-173, 1000 BRUXELLES.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, PINCHART, N.
(1985)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 27/11/2015, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close par insuffisance d’actif la faillite de la
NOUVEAU GARAGE LOUISE SPRL, avec siège social à 1180 UCCLE,
CHAUSSEE D’ALSEMBERG 470.

Numéro d’entreprise : 0403.453.484.
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Numéro de faillite : 20020097.

Curateur : Me TERLINDEN, Vincent.

Liquidateur : Hubert DE SAUVAGE, avenue de l’Ecuyer 23,
1640 Rhode-Saint-Genèse.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, PINCHART, N.
(1986)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 27/11/2015, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close par insuffisance d’actif la faillite de la
GENERAL INVESTMENT SOCIETY SA, avec siège social à
1050 BRUXELLES, BOULEVARD DE LA CAMBRE 57B.

Numéro d’entreprise : 0427.773.067.

Numéro de faillite : 19950842.

Curateur : Me HANSSENS-ENSCH.

Liquidateur : Patrick D’HONDT, BOULEVARD DE LA CAMBRE 57,
1050 BRUXELLES.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, PINCHART, N.
(1987)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 27/10/2015, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close par faute d’actif la faillite de la BATISTAR
PARTNERS SCRI, avec siège social à 1050 IXELLES, RUE EMILE
CLAUS 47/1.

Numéro d’entreprise : 0883.029.602.

Numéro de faillitë : 20120653.

Curateur : Me CHARDON, Christophe.

Liquidateur : Carlos DE JESUS DELGRADO, rue Emile Claus 47/1,
1050 Ixelles.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, PINCHART, N.
(1988)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 03/11/2015, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close par faute d’actif la faillite de AUX DELICES
DE MEKNES SPRL, avec siège social à 1210 SAINT-JOSSE-TEN-
NOODE, RUE DES PLANTES 81.

Numéro d’entreprise : 0880.030.817.

Numéro de faillite : 20140568.

Curateur : Me VANDAMME, Alain.

Liquidateur : DRISS EL KADI, SOARELUI BL 12/34, SLOBOZIA
LALOMITA (ROUMANIE).

Pour extrait conforme : le greffier en chef, PINCHART, N.
(1989)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : SA GROUPEMENT DE
L’ASSOCIATION FRANCOPHONE D’AFFAIRES ″AFA″ ET DE LA
SOCIETE DE PROMOTION DES ENTREPRISES WALLONNES
SOPREWAL, RUE JOSEPH WAUTERS(WB) 26, 6224 WANFERCEE-
BAULET.

Référence : 20160065.

Date de faillite : 29 février 2016.

Numéro d’entreprise : 0408.189.361

Curateur : DENIS ERIC, RUE DORLODOT 21, 6031 MONCEAU-
SUR-SAMBRE.

Date provisoire de cessation de paiement : 29/02/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10, 6000 Charleroi.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 29 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, Pierre Carlu

2016/103999

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : KITSANELEC SA, RUE DU
MASY, 2/A, 6040 JUMET (CHARLEROI).

Référence : 20160068.

Date de faillite : 29 février 2016.

Activité commerciale : entreprise d’électricité générale

Numéro d’entreprise : 0430.746.811

Curateur : GILLAIN ALEXANDRE, RUE BASSLE 13, 6000 CHAR-
LEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 26/02/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10, 6000 Charleroi.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 29 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, Pierre Carlu

2016/104002

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : CAPRICCI DI SICILIA SPRL,
RUE NEUVE, 69/A, 6280 GERPINNES.

Référence : 20160069.

Date de faillite : 29 février 2016.

Numéro d’entreprise : 0508.615.837

Curateur : TRIVIERE CHRISTOPHE, RUE DE MARCINELLE 247,
6032 MONT-SUR-MARCHIENNE.

Date provisoire de cessation de paiement : 29/02/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10, 6000 Charleroi.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 29 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, Pierre Carlu

2016/104003
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : HASSAINI DJAMEL, RUE
DE CHAPELLE(TR) 196, 6183 TRAZEGNIES, date de nais-
sance : 7 mars 1963.

Référence : 20160066.

Date de faillite : 29 février 2016.

Numéro d’entreprise : 0863.550.715

Curateur : HENDRICKX CINDY, BOULEVARD PAUL JANSON 35,
6000 CHARLEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 29/02/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10, 6000 Charleroi.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 29 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, Pierre Carlu

2016/104000

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : INFINITYEUROPE SPRL,
AVENUE DES DEPORTES(F-E) 25, 6140 FONTAINE-L’EVEQUE.

Référence : 20160067.

Date de faillite : 29 février 2016.

Numéro d’entreprise : 0895.103.627

Curateur : SCIAMANNA ANNE-CATHERINE, RUE DU PARC 42,
6140 FONTAINE-L’EVEQUE.

Date provisoire de cessation de paiement : 29/02/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10, 6000 Charleroi.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 29 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, Pierre Carlu

2016/104001

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : KUNSTGALERIJ PALET BVBA, FRANZ COURTENSSTRAAT
(DEN) 33, 9200 DENDERMONDE.

Referentie : 20160097.

Datum faillissement : 29 februari 2016.

Handelsactiviteit : kunstschildersmaterialen omlijstingen

Ondernemingsnummer : 0427.116.932

Curator : Mr BOGAERT JOHAN, SCHOOLSTRAAT 15,
9200 DENDERMONDE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 29/01/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 8 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel :

2016/103985

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : RINGOOT BVBA,
SCHOENSTRAAT 96/I, 9140 TEMSE.

Referentie : 20160094.

Datum faillissement : 29 februari 2016.

Handelsactiviteit : verhuur

Ondernemingsnummer : 0453.131.342

Curator : Mr VERLAECKT VINCENT, MGR. STILLEMANS-
STRAAT 61/6, 9100 SINT-NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling : 29/02/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 8 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.

2016/103982

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : TRANSCAL EUROPE BVBA, EUROPARK-ZUID 8/B, 9100 SINT-
NIKLAAS.

Referentie : 20160098.

Datum faillissement : 29 februari 2016.

Handelsactiviteit : leder confectie

Ondernemingsnummer : 0524.817.807

Curator : Mr WILLEMS HERMAN, TEREKEN 91, 9100 SINT-
NIKLAAS.

15622 BELGISCH STAATSBLAD — 02.03.2016 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Voorlopige datum van staking van betaling : 26/02/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 8 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel :

2016/103986

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : GEE CONCEPT BVBA, BORDELEENSTRAAT 4A,
9470 DENDERLEEUW.

Referentie : 20160096.

Datum faillissement : 29 februari 2016.

Handelsactiviteit : kleinhandel kleding

Ondernemingsnummer : 0836.894.026

Curator : Mr COPPENS ALBERT, PARKLAAN 101, 9300 AALST.

Voorlopige datum van staking van betaling : 29/02/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 8 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.

2016/103984

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : YARMATS DAN,
BEGONIALAAN 40, 9280 LEBBEKE, geboortedatum en -plaats :
5 februari 1986 NOVOSIBIRSK.

Referentie : 20160095.

Datum faillissement : 29 februari 2016.

Handelsactiviteit : personenvervoer telecommunicatie

Ondernemingsnummer : 0888.791.796

Curator : Mr BOGAERT JOHAN, SCHOOLSTRAAT 15,
9200 DENDERMONDE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 29/02/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 8 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.
2016/103983

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : CORHODECOR - CORHOTAPIS BVBA, KRUISBOOMMOLEN-
STRAAT 9A, 8800 ROESELARE.

Referentie : 9777.

Datum faillissement : 26 februari 2016.

Handelsactiviteit : schilder en decoratiewerken

Ondernemingsnummer : 0417.949.442

Curator : Mr WILLAERT HERMAN, MEENSESTEENWEG 289,
8501 BISSEGEM.

Voorlopige datum van staking van betaling : 26/02/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Kortrijk, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 13 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Nolf.
2016/103932

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : GCV VAN PARYS EDDY, JAGERSSTRAAT 16, 8790 WAREGEM.

Referentie : 9778.

Datum faillissement : 26 februari 2016.

Handelsactiviteit : PAKJESDIENST

Ondernemingsnummer : 0627.868.528

Curator : Mr ARSLIJDER Wim, ZULTSEWEG 21, 8790 WAREGEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Kortrijk, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 13 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Nolf.
2016/103933
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Tribunal de commerce de Liège, division Marche-en-Famenne

Tribunal de commerce de Liège, division Marche.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : ETABLISSEMENTS CLAUDE
FELTZ SA, MARCHE, CHAUSSEE DE LIEGE 97, 6900 MARCHE-EN-
FAMENNE.

Référence : 20160006.

Date de faillite : 25 février 2016.

Numéro d’entreprise : 0424.968.183

Curateur : NOIRHOMME ANNE-CATHERINE, COWAN 3,
6662 TAVIGNY.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Marche, Rue Victor Libert 9, 6900 Marche.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 7 avril 2016.

Pour extrait conforme : Carole Cremer
2016/104014

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van : GEVALO naamloze vennootschap
FABRICATIE VAN ETIKETTEN

Geopend op 16 januari 2013

Referentie : 20130037

Datum vonnis : 29 februari 2016

Ondernemingsnummer : 0438.095.649

Aangeduide vereffenaar(s) : GERARD VANLOO, HOUTMARKT 2,
9450 HAALTERT.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.
2016/103975

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van : VADEKO BVBA

Geopend op 14 december 2015

Referentie : 20150448

Datum vonnis : 29 februari 2016

Ondernemingsnummer : 0465.416.787

Aangeduide vereffenaar(s) : IVO STEENHOUT, FRANS
LUYCKSTRAAT 102/A, 1750 LENNIK.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.
2016/103978

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van : KITCHENCROSS TURBO SOLU-
TIONS BVBA VERKOOP VAN HORECA APPARATUUR EN TOEBE-
HOREN

Geopend op 23 juli 2014

Referentie : 20140336

Datum vonnis : 29 februari 2016

Ondernemingsnummer : 0479.771.896

Aangeduide vereffenaar(s) : DAVE GEDOPT, REETSESTEEN-
WEG 186, 2630 AARTSELAAR.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.

2016/103974

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van : AUBERGE O BON COIN
BVBA

Geopend op 24 maart 2014

Referentie : 20140126

Datum vonnis : 29 februari 2016

Ondernemingsnummer : 0533.815.051

Aangeduide vereffenaar(s) : TAHAR EL HAJOUI, VLIETDAM 22/D,
9140 TEMSE.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.

2016/103977

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van : DE GREVE STEVEN

Geopend op 13 april 2015

Referentie : 20150126

Datum vonnis : 29 februari 2016

Ondernemingsnummer : 0540.904.563

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.

2016/103972

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van : COQUINO BVBA

Geopend op 20 april 2015

Referentie : 20150142

Datum vonnis : 29 februari 2016

Ondernemingsnummer : 0811.616.816

Aangeduide vereffenaar(s) : STAELS FILIP, RIDDERSTRAAT 16/5,
9300 AALST.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.

2016/103973
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van : CLEAN GLASS BVBA

Geopend op 9 december 2015

Referentie : 20150438

Datum vonnis : 29 februari 2016

Ondernemingsnummer : 0876.167.841

Aangeduide vereffenaar(s) : PAUL VERBEECK, VOLAARDE-
STRAAT 95, 9200 DENDERMONDE.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.

2016/103979

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van : KING FOOD BVBA GROOT-
HANDEL IN VLEES EN VLEESWAREN

Geopend op 19 juli 2007

Referentie : 20070231

Datum vonnis : 29 februari 2016

Ondernemingsnummer : 0879.388.340

Aangeduide vereffenaar(s) : POLAT SUKRU, VAN CAMPENHOUT-
STRAAT 22/1, 2600 BERCHEM (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.

2016/103976

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van : MLP HOLDING NV

Geopend op 10 december 2015

Referentie : 20150440

Datum vonnis : 29 februari 2016

Ondernemingsnummer : 0894.193.114

Aangeduide vereffenaar(s) : PAWLICKI MACIEJ, WALBRZYKS 15/
1005, 02739 WARSAU.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.

2016/103980

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van : MLP NV

Geopend op 10 december 2015

Referentie : 20150439

Datum vonnis : 29 februari 2016

Ondernemingsnummer : 0894.528.753

Aangeduide vereffenaar(s) : PAWLICKI MACIEJ, WALBRZYKS 15/
1005, 02739 WARSAU.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.

2016/103981

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : SPRL CHRISTOPHE
DEWERRE INFORMATIQUE DISTRIBUT ION

déclarée le 20 décembre 2004

Référence : 20040498

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0459.283.617

Liquidateur(s) désigné(s) : CHRISTOPHE DEWERRE, PLACE DES
MARTYRS 38/39, 4102 OUGREE.

Pour extrait conforme : Nicolas ERNST

2016/103925

Gerechtelijke ontbinding

Dissolution judiciaire

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Par jugement du 22 février 2016, le tribunal de commerce du Hainaut,
division Mons, a constaté la dissolution de la société :
SOCIETE ETRANGERE SIEL SOCIETE INTER EUROPEENNE DE
LOISIRS, dont le siège social est sis à F-62220 CARVIN (FRANCE),
Route de Courrières 165 et de la succursale dont le siège d’exploitation
est situé à 7000 MONS, rue des Clercs 6, B.C.E. n° 0466.742.026
depuis le 16 mars 2003.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. Polet.
(1990)
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Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen,afdeling Antwerpen

Op veertien januari tweeduizend vijftien, verleende de AF2 kamer
van de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen,
een vonnis waarbij Mr. B. Hevsse, advocaat, te Antwerpen, kantoor-
houdende te 2050 Antwerpen, Esmoreitlaan 5, werd aangesteld als
curator over de onbeheerde nalatenschap van wijlen Antonia Francisca
Elisabeth Bungeneers, geboren te Antwerpen op vijfentwintig juni
negentienhonderd twintig, ongehuwd, laatst wonende te
2018 Antwerpen, Van Schoonbekestraat 54, en overleden te Antwerpen,
district Antwerpen, op vijftien mei tweeduizend en tien.

Antwerpen, 23 februari 2016.
De griffier, (get.) C. LEMMENS.

(1991)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij beschikking van 11 februari 2016, gewezen door de zeventiende
kamer van de rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen. afdeling
Gent, werd de heer Ronny JOSEPH, advocaat, te 9000 Gent, Martelaars-
laan 210, benoemd tot curator over de onbeheerde nalatenschap van
wijlen mevrouw Sidonia DEGROOTE, geboren te Gent op 8 juli 1924,
laatst wonende te 9000 Gent, Kalvermarkt 1 en overleden te Gent op
31 december 2014.

De schuldeisers en belanghebbenden alsmede de erfgenamen
worden ervan verwittigd dat zij binnen de drie maanden vanaf huidig
publicatie aangifte van hun schuldvordering kunnen doen en hun
aanspraak kunnen laten gelden door zich te richten tot de curator over
deze onbeheerde nalatenschap.

De curator : (get.) Ronny JOSEPH.
(1992)
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